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	Velké šestce:

	Jerry a Davidovi,

	Knudovi a Kirsten,

	Beverly a Johnovi,

	za to, že tu pro mě byli

	v časech dobrých i zlých

	i těch nejkrásnějších.

	Milí přátelé, mám vás ve svém srdci.

	S láskou

	D. S.
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	Diana Morrisonová zapálila svíčky na jídelním stole prostřeném pro šest lidí. Jejich byt byl velký a elegantní s výhledem na Central Park. Diana s Erikem v něm strávili devatenáct let z dvaatřicetiletého manželství a většinu té doby tam s nimi žily i jejich dvě dcery. Obě se odsud odstěhovaly teprve před několika lety. Samantha do vlastního bytu po ukončení Brownovy univerzity a Katherine pět let předtím, když se vdala. Obě byly velice hodné, chytré, láskyplné a zábavné a přes obvyklé spory, ke kterým docházelo v období jejich puberty, s nimi Diana velice dobře vycházela. A teď, když už dospěly a odešly z domu, se jí po nich stýskalo.

	Oba si však s Erikem užívali, i když zůstali sami. V padesáti pěti letech byla Diana stále ještě krásná a Eric si vždycky dával záležet na tom, aby se z jejich vztahu nevytratila romantika. V práci už totiž slyšel dost různých příběhů na to, aby pochopil, co ženy od svých mužů potřebují. V šedesáti byl stále ještě pohledný a vypadal svěže a mladistvě. Před rokem Dianu přemluvil, aby si nechala udělat plastiku očí. Věděl, že se po tom zákroku bude cítit mnohem lépe. A měl pravdu. Když teď znovu zkontrolovala stůl, který prostřela pro silvestrovskou oslavu, ve světle svíček vypadala skutečně úžasně. Ta menší kosmetická úprava ji omladila minimálně o deset let.

	Již před několika lety si přestala barvit vlasy a teď jí zářily jako čerstvě napadaný sníh a byly upravené do moderního mikáda, které zvýrazňovalo její jemné rysy i velké modré oči. Eric jí vždycky říkal, že je stejně krásná, jako když se seznámili. Pracovala jako sestra v Columbijské presbyteriánské nemocnici a on si tam dělal porodnickou rezidenturu. O šest měsíců později se vzali a od té doby byli spolu. Když Diana čekala Katherine, přestala pracovat a zůstala v domácnosti. Měla spoustu práce s děvčaty a byla plná pochopení pro Erika, který noc co noc přiváděl na svět děti. Miloval svou práci a ona na něj byla hrdá.

	Měl jednu z nejúspěšnějších gynekologicko-porodnických praxí v New Yorku, a i když dva z jeho partnerů loni odešli do důchodu, on tvrdil, že ho práce stále ještě neunavuje. Noční vstávání mu nevadilo a Diana už si na něj dávno zvykla. Vůbec ji nezlobilo, když uprostřed noci zvonil telefon nebo když na poslední chvíli museli rušit večírky pro přátele. Takovým způsobem už totiž žili přes třicet let. Eric pracoval o svátcích i o víkendech a miloval to. Byl i u porodů obou svých vnuků, kteří se narodili jejich dceři Katherine.

	V mnoha ohledech byli spokojená rodina a osud jim přál. Měli snadný, ale přitom plnohodnotný život a pevné manželství. Teď když už děvčata dospěla, pracovala Diana jako dobrovolnice pro Sloan-Ketteringovo onkologické centrum a pořádala charitativní akce na podporu jejich výzkumu. Když děvčata odešla z domova, nechtělo se jí znovu vracet do nemocnice, dobře totiž věděla, že byla bez praxe příliš dlouho. Navíc už měla jiné zájmy a plnými doušky si užívala svůj bohatý život. Dny jí naplňovala charitativní práce, čas strávený s Erikem, jejich společné zájmy a výlety a také dva vnuci.

	Když teď stála v obývacím pokoji, zaslechla, jak dovnitř vchází Eric, a otočila se k němu. Chvilku se zastavil mezi dveřmi, usmíval se na ni a díval se jí do očí. Bylo zřejmé, že je mezi nimi dál pevné pouto a jejich manželství je vzácně stabilní.

	„Dobrý večer, paní Morrisonová… vypadáte úžasně.“ Jeho oči jí to prozradily dřív než jeho slova. Nešlo si nevšimnout a nevědět, jak moc ji miluje. Měl pohledný, chlapecký obličej, výrazné rysy, důlek v bradě, stejně jasně modré oči jako ona a vlasy se mu ze světle pískových nenápadně měnily na šedé. Ve slavnostním saku vypadal obzvlášť elegantně, byl štíhlý, ve výborné kondici a se stejně útlým pasem a širokými rameny, jako když se brali. Každé nedělní odpoledne jezdil v parku na kole a vždy když o víkendu neměl službu, hrál tenis. A každý večer po práci, ať byl sebevíc unavený, si buď šel zahrát squash, nebo zaplavat. Když stáli vedle sebe, vypadali jako reklamní obrázek zdravých a atraktivních lidí středního věku. „Šťastný nový rok, miláčku,“ dodal, když došel až k ní, objal ji a políbil. „V kolik mají přijít?“ Očekávali totiž příchod dvou manželských párů, které byly jejich nejoblíbenějšími společníky a dlouholetými přáteli.

	„V osm,“ prohlásila, když zkontrolovala šampaňské ve stříbrné chladicí nádobě. On si nalil martini. „Tedy alespoň Robert s Anne přijdou v osm. Pascale s Johnem dorazí někdy před půlnocí.“ Když si do skleničky dával olivu navíc, s úsměvem se podíval na Dianu.

	Eric chodil s Johnem Donnallym na Harvard a zůstali přáteli i po ukončení studia. Lišili se od sebe jako noc a den. Eric byl vysoký a štíhlý, veselý, otevřený a velkorysý. Měl rád ženy, a protože se s nimi každý den setkával v ordinaci, dokázal s nimi mluvit celé hodiny. John byl podsaditý až silný, nedůtklivý a tvrdohlavý. Neustále se hádal se svou ženou a hrál si na sukničkáře, i když k opravdovému činu by se nikdy neodhodlal. Ve skutečnosti John svou ženu nesmírně miloval, i když by raději zemřel, než by to veřejně přiznal, dokonce i kdyby to mělo být jen mezi nejbližšími přáteli. Když mluvil s Pascale, připomínalo to střelbu z kulometu. Ona byla stejně temperamentní jako on a o osm let mladší než Diana. Pascale byla Francouzka, a když potkala Johna, tančila v newyorském baletu. Když se seznámili, bylo jí dvacet dva a teď, po pětadvaceti letech, byla stejně drobná a elegantní jako tenkrát, s velkýma zelenýma očima, tmavě hnědými vlasy a neuvěřitelnou postavou. V posledních deseti letech ve volném čase učila balet. S Johnem měla společné asi jenom dvě věci – ani jeden z nich nikdy nepřišel včas a oba obtížně vycházeli s lidmi. Milovali hádky a vydrželi se spolu hádat celé hodiny. Manželské pošťuchování povýšili přímo na olympijskou disciplínu.

	Další z Erikových a Dianiných silvestrovských hostů byli Robert a Anne Smithovi. S Morrisonovými se seznámili před třiceti lety, kdy Eric přivedl na svět Annino první dítě, a ve stejné době vzniklo i jejich přátelství. Anne i Robert byli právníci. Ona ještě v jednašedesáti letech pracovala jako advokátka a Robert působil jako vyšší soudce. Ve třiašedesáti letech měl důstojný vzhled odpovídající jeho postavení. Občasným rozmrzelým vystupováním však pouze zakrýval své milé a laskavé srdce. Miloval svou rodinu i přátele. Byl vysoký a pohledný a hluboce oddaný Anne i jejich třem dětem. Eric všechny jejich potomky přivedl na svět a stal se jedním z Anniných nejoblíbenějších přátel.

	Robert s Anne se vzali už na právnické fakultě a žili spolu už třicet osm let. Byli nejváženějšími členy skupiny přátel a působili nejvyrovnanějším dojmem, hlavně kvůli své profesi. Mezi přáteli se však chovali vřele a vesele a stejně jako ostatní měli vlastní styl. Nebyli tak živí a zábavní jako Pascale s Johnem ani tak mladiství a elegantní jako Eric a Diana. Vypadali na svůj věk, ale měli mladá srdce. Šestici přátel spojovalo pevné pouto a vždy se společně výborně bavili. Vídali se spolu dost často, mnohem častěji než s ostatními přáteli.

	Jednou, dvakrát do měsíce spolu zašli na oběd a vzájemně si sdělovali všechny radosti i strasti, co jim život přinesl, včetně starostí s dětmi, a sdíleli Pascalin hluboký zármutek, že děti mít nemohla. Poté, co skončila s baletem, po nich zoufale toužila, ale nevyšlo to, a dokonce ani odborníci na poruchy plodnosti, ke kterým ji Eric poslal, jim nedokázali pomoct. Prošla šesti pokusy o umělé oplodnění a dokonce dostala i vajíčka od dárkyně, ale všechno bylo marné. A John umíněně odmítal na adopci třeba jen pomyslet. Nestál o nějakého cizího „mladistvého delikventa“, chtěl buď vlastní dítě, nebo žádné. Takže teď ve čtyřiceti sedmi a šedesáti letech byli bezdětní a mohli se tak škorpit jen sami mezi sebou, což také z nejrůznějších důvodů často dělali, většinou k velkému pobavení ostatních. Jejich přátelé si totiž na jejich vášnivé spory, které se ani Pascale, ani John nepokoušeli nijak skrývat a podle všeho si je náramně užívali, dávno zvykli.

	Všechny tři páry si jednou společně pronajaly plachetnici v Karibiku a občas si najaly dům na Long Islandu. Několikrát byli všichni společně v Evropě a podobné cesty přímo milovali. Přes rozdílné povahy se výborně doplňovali a byli nejlepší přátelé. Nejen že jeden druhému tolerovali slabosti, ale také si vzájemně velice dobře rozuměli. Za celou tu dobu měli spoustu společných zážitků.

	Proto se těšili, že spolu oslaví Silvestr. V posledních dvou desetiletích se z toho stala tradice, kterou všechny tři páry uctívaly a pravidelně dodržovaly. Každý rok chodili k někomu jinému, u Roberta a Anne byly oslavy klidné a končily krátce po půlnoci, u Johna a Pascale byly nepříliš organizované, podávala se narychlo připravená, ale výborná jídla, také šampaňské a víno, jehož byli John i Pascale znalci a kvůli kterému se vždycky pohádali. Zatímco ona měla radši francouzská vína, John fandil kalifornským. Nejraději však všichni na Silvestra chodili k Erikovi a Dianě. Jejich byt byl pohodlný a elegantní, kuchař, kterého si Diana na podobné oslavy najímala, byl šikovný a spolehlivý a nikdy jim nerušil zábavu. Jídlo bylo chutné, vína výborná a před příchodem do jejich dokonale vyzdobeného bytu se všichni oblékli do nejlepších šatů a během oslavy se snažili chovat jaksepatří. Dokonce i Pascale s Johnem se při návštěvě tohoto bytu ze všech sil ovládali, ale někdy to nevydrželi a začali se hádat kvůli druhu vína, na jehož jméno si ani jeden z nich nemohl vzpomenout, nebo kvůli výběru dovolené. John miloval Afriku, Pascale zase jih Francie. John také často trousil uštěpačné poznámky o Pascalině matce, kterou nesnášel. Předstíral, že nesnáší Francii, Francouze a všechno francouzské, zvláště pak svou tchyni. A Pascale ty útoky nadšeně odrážela jedovatými řečmi o jeho matce v Bostonu. Přes všechny ty zvláštnosti a rozmary však nebylo pochyb o tom, že všech šest přátel k sobě váže pevné pouto, které už odolalo zkoušce času, a že ať se viděli často nebo zřídka, vždycky se na to setkání těšili. A navíc se spolu nikdy nenudili.

	Přesně za pět minut osm se ozval zvonek a Eric s Dianou nebyli překvapeni, když za dveřmi spatřili Anne v černých večerních šatech bez dekoltu a s nenápadnými perlovými náušnicemi. Šedé vlasy si stáhla do drdolu. Vedle ní stál Robert ve smokingu s dokonale uhlazenými sněhobílými vlasy a usmíval se na ně.

	„Dobrý večer,“ pozdravil Robert a s veselým zábleskem v očích se sklonil ze své značné výšky, aby políbil Dianu. Všichni čtyři si vzájemně popřáli šťastný nový rok. „Jdeme pozdě?“ ptal se Robert ustaraně. Robert i Anne za všech okolností chodili včas. „Všude byly hrozné zácpy.“ Bydleli v East Eighties, zatímco Pascale s Johnem museli přijet ze svého bytu až od Lincolnova Centra ve West Side. Ale jen bůh věděl, kdy asi tak dorazí. A aby to měli ještě složitější, začalo sněžit, takže sehnat taxík nebude vůbec jednoduché.

	Anne si sundala šál a usmála se na Dianu. I když byla jen o šest let starší, vypadala jako její matka. Měla vřelé hnědé oči a stříbřité vlasy vždy hladce upravené. Byla pohledná, ale nikdy se na svůj vzhled příliš nesoustředila. Nepoužívala make-up, ale měla krásnou smetanově hebkou pleť. Když se zrovna nevěnovala své praxi specializující se na rodinné právo, zajímala se o výtvarné umění, divadlo, neobvyklé knihy a hudbu. Jako advokátka hájila práva dětí a poslední dobou trávila spoustu času vytvářením programů pro zneužívané ženy. Tuto práci nedělala ani tak pro peníze, ale hlavně z lásky, a dostala už za ni spoustu ocenění. Oba s Robertem milovali právo, bránili děti, které se ocitly v těžké životní situaci, i oběti zločinů.

	O obou se všeobecně vědělo, že zastávají liberální názory. Anne už dlouhou dobu přemýšlela, že se dá na politiku, a všichni ji v tom podporovali, ale nakonec se rozhodla věnovat se manželovi a dětem. Upřednostnila soukromý život před veřejným a netoužila po pozornosti, kterou by na sebe jistě přitáhla. Přes své nesporné odborné kvality to byla nenáročná, skromná žena a Robert na ni byl pyšný. Sám patřil k jejím nejvěrnějším příznivcům.

	Když se Anne usadila v obývacím pokoji, Eric si sedl na pohovku vedle ní a jednou rukou ji objal kolem ramen. „Tak kde jste strávili ty předchozí dva týdny? Připadá mi, že jsme se neviděli celá léta.“ Robert s Anne, jako každý rok, strávili vánoční svátky ve Vermontu, společně se svými dětmi a vnoučaty. Měli dva ženaté syny a svobodnou dceru, která teprve nedávno dokončila právnickou fakultu. Ať už však byli Anne s Robertem na Vánoce kdekoli, na Silvestra se pokaždé vrátili do New Yorku, aby ho mohli strávit s přáteli. Chyběli jenom jeden rok, když Anne zemřel otec a ona musela do Chicaga, aby byla se svou matkou. Jinak však tahle tradice byla pro všechny přátele svátá a snažili se ji dodržovat.

	„Byli jsme v Sugarbushi, vyměňovali jsme plínky a hledali ztracené rukavice,“ vysvětlovala Anne Erikovi s úsměvem. Její obličej byl laskavý a oči rozesmáté. Měli pět vnoučat a dvě snachy. I když by to Anne nahlas nikdy neřekla, Diana vycítila, že Anne své snachy nemá příliš ráda. Ani jedna totiž nepracovala a Anne se nelíbilo, jak moc je její synové hýčkají. Byla přesvědčená, že i ženy by měly pracovat. A když spolu s Robertem byli sami, často mu říkala, že podle ní jsou obě jejich snachy rozmazlené. „A jaké svátky jste měli vy?“ usmála se Anne na starého přítele. Erika považovala téměř za bratra a tak tomu bylo už celá léta.

	„Moc pěkné, s Kathy a Samem jsme si to opravdu užili. Jeden z Kathyiných synů převrhl stromeček nebo se o to alespoň pokoušel, a ten nejmenší si do nosu strčil burák a já ho na Štědrý večer musel vézt na pohotovost, aby mu ho vyndali.“

	„To zní opravdu ’dobře‘, jeden z Jeffových synků si v lyžařské škole zlomil ruku,“ řekla Anne ustaraně, ale dost se jí ulevilo, když vnuky nechala na starost rodičům. Vnoučata sice měla ráda, ale upřímně přiznávala, že ji unavují, a Robert souhlasil. Miloval své děti i vnoučata a rád s nimi trávil čas, stejně rád však byl sám s Anne. Jejich manželství bylo celá ta léta plné klidné, ale stálé lásky. Byl do své ženy celý pryč.

	„Pořád se divím tomu, jak naše děti mohly přežít dětství,“ poznamenala Diana, když Anne podávala sklenku šampaňského, a sedla si vedle ní. Robert své šampaňské vychutnával ve stoje a obdivné pozoroval svou ženu. Než odešli z domova, řekl jí, jak nádherně vypadá, a políbil ji.

	„Nevím proč, ale když naše děti byly mladší, všechno bylo tak nějak jednodušší,“ povzdechla si Anne s úsměvem, „nebo je to možná tím, že když byly děti malé, pořád jsem byla v kanceláři.“ Anne se usmála na Roberta. Přes rodinu i časově náročná zaměstnání si vždycky dokázali udělat čas jen sami pro sebe a pro romantiku. „Teď je všechno pro mě mnohem víc stresující, nebo možná mé nervy už nejsou tak pevné, jako když jsem kolem sebe měla spoustu malých dětí. I když je moc miluju, musím říct, že je tak příjemné prožít tichý a příjemný večer jen s dospělými.“ Šťastně se podívala na Morrisonovy. „Množství decibelů v tom domě v Sugarbushi Roberta málem připravilo o rozum.“ Oba v autě jeden druhému přiznali, že jsou hrozně rádi, že už jsou doma.

	„Svá vnoučata budu mít mnohem raději, až začnu ztrácet sluch,“ prohlásil a položil si skleničku na konferenční stolek. Vtom se ozval zvonek. Bylo téměř půl deváté. To byl pro Donnallyovy rekord, vždycky totiž chodili mnohem později a obviňovali z toho jeden druhého. Ani jeden z nich rozhodně nechtěl uznat, že by to mohla být jeho chyba. A dnešní večer nebyl výjimkou.

	Eric jim šel otevřít, zatímco Diana se dál bavila se Smithovými. Za chviličku uslyšeli Pascale s Johnem.

	„Omlouvám se, že jdeme pozdě,“ prohlásila Pascale, která, přestože v New Yorku žila téměř třicet let a nedělala žádné gramatické chyby, stále ještě měla silný přízvuk. Zbavit se francouzského akcentu se jí nedařilo, ani když se snažila. Stále si však nenechávala ujít příležitost promluvit si francouzský. Mluvila tak s lidmi, které potkávala, s prodavačkami v obchodech, číšníky a několikrát týdně pak po telefonu se svou matkou. John tvrdil, že si vydrží telefonovat celé hodiny. Po celé jejich pětadvacetileté manželství se John umíněně odmítal naučit francouzský, i když pár slovíček přece jen pochytal a „merde“ dokázal říct s poměrně dobrým přízvukem. „John prostě odmítl vzít si taxi!“ vykřikovala Pascale nevěřícně, zatímco si od ní Eric s pobaveným úsměvem bral kabát. Ty jejich historky totiž miloval. „Přinutil mě, abychom sem jeli autobusem! Dovedeš si to představit? Na Silvestra a ve večerních šatech!“ Rozzuřeně si z obličeje odhrnula neposlušnou kadeř. Zbylé vlasy měla stažené do stejného drdůlku, jako když ještě tančila, jen vlasy vepředu už nebyly sepnuté tak pevně. A přestože už jí bylo čtyřicet sedm, stále vypadala nádherně a velice smyslně. Byla drobná, jemná a ladná a při vyprávění se jí zelené očí jenom blýskaly.

	„Já neodmítal jet taxíkem – jen jsme zkrátka žádný nemohli sehnat!“ prohlásil John na svou obranu a Pascale na něj zavrčela.

	„Áá!“ vyhrkla, a když se na manžela zamračila, z očí jí sršely blesky. „To je směšné! Prostě jsi za něj nechtěl platit!“ Všichni Johnovi přátelé věděli, jak je šetřivý. Když však takhle vytrvale sněžilo, bylo skutečně možné, že žádný taxík sehnat nemohli. A tentokrát John vypadal, že se manželčiným útokem nenechal vyvést z míry. Eric je odvedl do obývacího pokoje, kde se setkali s ostatními. Když se s nimi John zdravil, byl ve výborné náladě.

	„Omlouváme se, že jdeme pozdě,“ prohlásil klidně. Na manželčiny vášnivé výbuchy už byl zvyklý, takže si jich většinou příliš nevšímal. Byla Francouzka, takže se snadno urážela a často se zlobila. John byl obvykle mnohem klidnější, tedy alespoň zpočátku. Chvilku mu trvalo, než začal reagovat a přidal se k hádce. Byl podsaditý a silný a na Harvardu hrál hokej. S Pascale tvořili zajímavý kontrast – ona byla malá a jemná, zatímco on byl silný a měl široká ramena. Každý už léta poznamenával, jak moc se podobají Spenceru Tracymu a Katherine Hepburnové. „Všem přeji šťastný nový rok,“ prohlásil John se širokým úsměvem, když od Diany přijímal skleničku šampaňského. Pascale mezitím Erika políbila na obě tváře a pak přešla i k Anne a Robertovi. Za chvilku se objala i s Dianou, která ji pochválila, jak nádherně vypadá. Pascale tak ostatně vypadala pokaždé. Oplývala neobvyklou exotickou krásou.

	„Alors, les copains,“ použila francouzské oslovení pro přátele, „jaké jste měli Vánoce? My naprosto příšerné,“ pokračovala bez nadechnutí. „Johnovi se vůbec nelíbil oblek, který jsem mu darovala, a on mi koupil sporák. Chápete to? Sporák! Proč mi rovnou nedal sekačku na trávu nebo náklaďák!“ durdila se, zatímco ostatní se smáli a manžel se začal bez váhání bránit.

	„Já bych ti nikdy žádné auto nekoupil, Pascale, ty totiž vůbec neumíš řídit!“ Tentokrát to však řekl alespoň dobromyslně.

	„Řídím mnohem lépe než ty,“ vyhrkla a zhluboka se napila šampaňského, „a ty to moc dobře víš. Vždyť ty se v Paříži bojíš řídit.“

	„Já se ve Francii nebojím ničeho, tedy kromě tvojí matky.“ Obrátila oči v sloup a začala se věnovat Robertovi, který s ní rád mluvil. Spolu s Anne totiž miloval klasický balet a dobré divadlo. Někdy dokázal s Pascale o baletu mluvit celé hodiny. Také si s ní rád oprašoval svou malou znalost francouzštiny, čímž na ni vždycky udělal dojem.

	Skupinka vesele hovořila až do večeře, upíjeli šampaňské a výborně se bavili. John nakonec přiznal, že mu udělalo radost, že jeli autobusem a ušetřili za taxík, a všichni si z něj kvůli tomu utahovali. Byl známý tím, že by si nechal pro desetník vrtat koleno, a všichni ho proto hrozně rádi zlobili. Stával se terčem celé řady žertů, ale i on se jim vesele smál.

	Eric s Anne mluvili o lyžování v Sugarbushi a Diana prohlásila, že už se nemůže dočkat, až znovu pojedou do Aspenu. Pascale s Robertem probírali premiéru nového baletu. Diana s Johnem se věnovali stavu ekonomiky, trhu s akciemi a některým investicím manželů Morrisonových.

	John byl investiční bankéř a hrozně rád se bavil o obchodu s každým, kdo ho byl ochoten poslouchat. Zájmy všech členů skupiny se vždycky výborně doplňovaly, snadno přecházeli od vážných témat k těm veselejším. A právě když Diana všem oznamovala, že se můžou přesunout do jídelny, protože večeře je hotová, pověděla Anne Erikovi, že její starší syn a snacha čekají další dítě. Bude to už jejich šesté vnouče.

	„Aspoň nikdy nezažiju tu hrůzu, že mi někdo bude říkat babi,“ prohlásila Pascale vesele, ale všichni věděli, že se v té její bezstarostné poznámce skrývá hluboký zármutek. Všichni si moc dobře pamatovali uplynulých šest let, kdy jim vyprávěla o celé té intenzivní léčbě, o lécích, které musela brát, a injekcích, které jí John musel několikrát denně píchat. K otěhotnění jí to však nepomohlo. Všichni přátelé je neustále podporovali, ale pomoci jim bohužel nemohli. Bylo to pro ně hrozné období, všichni se obávali, aby nezpůsobilo konec jejich manželství. To se však naštěstí nestalo.

	Skutečnou tragédií pro Pascale však bylo, když John rozhodně odmítl adopci. Pro Pascale to znamenalo konečný rozsudek, že už nikdy nebude mít dítě, po kterém v té době toužila jako snad po ničem. Poslední dobou tvrdila, že už na to téměř nemyslí. Přesto čas od času, když ostatní mluvili o dětech, vypadala posmutněle. Eric se dokonce pokoušel Johna přemluvit, aby na adopci změnil názor, ale ten byl neoblomný. John byl nesmírně tvrdohlavý a i kdyby na tom Pascale záleželo sebevíc, odmítal o téhle možnosti uvažovat. Za žádnou cenu nechtěl vychovávat, živit nebo se pokoušet milovat cizí dítě. Dával více než jasně najevo, že něco takového nedokáže, i kdyby to měl udělat jen kvůli Pascale. A všichni přátelé s nimi upřímně soucítili.

	Teď, když se přesunuli k elegantně prostřenému stolu, však už o ničem podobném nemluvili. Diana vždycky měla nejkrásněji prostřené stoly a vyráběla na ně velice exotickou květinovou výzdobu. Tentokrát zkombinovala rajčí peří s orchidejemi cymbidium, po celém stole byly položené stříbrné zvonečky, také použila krásné stříbrné svícny s vysokými bílými svíčkami a vyšívaný ubrus, který měla po matce. Stůl jako celek vypadal úžasně.

	„Nevím, jak to děláš,“ povzdechla si Anne obdivné a vychutnávala si to kouzlo, které pro ně Diana vytvořila. Ta stála u stolu ve večerní róbě z bílého saténu, který měl skoro stejnou barvu jako její vlasy a zdůrazňoval její mladistvou postavu. Byla téměř ve stejně dobré kondici jako Pascale, i když ta na tom přece jen byla o něco lépe, protože každý den šest hodin tančila se svými studenty. Anne neměla takové štěstí jako její dvě přítelkyně. Byla sice přitažlivá, ale byla vysoká a měla mohutnější kostru než ony. Čas od času si povzdychla, že si vedle nich připadá jako zápasnice. Vlastně ji to ale příliš netrápilo, protože byla chytrá, zábavná, sebevědomá a dokonce ani jí nemohlo ujít, jak moc ji Robert miluje. Často jí říkával, že pro něj je ta nejkrásnější žena na světě, a myslel to naprosto vážně.

	Eric Dianu objal kolem ramen a než si všichni sedli ke stolu, ji políbil a poděkoval jí za to, jak nádherný stůl pro ně připravila. Pascale se zamračila na manžela sedícího na opačné straně stolu.

	„Kdybys něco takového udělal ty mně, měla bych z toho překvapení infarkt,“ vyčítala mu. „Ty mě nikdy nelíbáš a nikdy mi neděkuješ. Za nic!“ Přes časté stížnosti však v hlase neměla ani trochu zloby.

	„Děkuju ti, miláčku,“ usmál se blahosklonně John, „za všechna ta úžasná jídla, cos mi nechala v mrazáku.“ Když to říkal, dobromyslně se smál. Pascale často po celodenním učení ještě odcházela na večerní hodiny, takže jí na vaření večeře opravdu nezbýval čas.

	„Jak něco takového můžeš říct? Minulý týden jsem ti připravila ragú z fazolí a masa a před dvěma dny kohouta na víně… Něco takového si vůbec nezasloužíš!“

	„To tedy ne. Kromě toho stejně vařím lépe než ty,“ řekl s úsměvem.

	„Ty jsi ale netvor!“ prohlásila a střelila po něm pohledem.

	„Já domů autobusem nejedu. Pojedu taxíkem, Johne Donnally, a tebe s sebou nevezmu!“ V té chvíli vypadala naprosto francouzský. Jejich vztah byl plný výbušné směsi ohně a vášně.

	„Doufal jsem, že něco takového navrhneš,“ prohlásil a široce se usmál na Dianu, která právě podávala jako první chod ústřice. Všech šest přátel totiž přímo milovalo plody moře. Jako hlavní chod byl studený humr, potom salát a nakonec sýr, což byl ústupek Pascale, která nesnášela, když měla jíst salát jako první. Pokaždé, když po hlavním chodu nenásledoval sýr, se cítila podvedená. Jako moučník byl dort Alaska, což byl Erikův nejoblíbenější dezert, a ani ostatní proti němu nic neměli. Bylo to slavnostní jídlo a všichni si na něm náramně pochutnávali.

	„Panejo, u vás doma se vždycky tak máme,“ prohlásil John, když Diana vyšla z kuchyně s hořícím moučníkem, po němž následoval potlesk. „Pascale, proč si od Diany nevezmeš některé recepty, abys mi taky udělala něco jiného než všechny ty vnitřnosti, drůbky, mozečky, ledvinky a jelita, kterými mě krmíš.“

	„Stejně bys mi nedovolil utratit tolik peněz za všechny přísady,“ prohlásila Pascale. „Navíc přece mozeček i ledvinky přímo miluješ,“ poznamenala věcně.

	„To jsem ti lhal. Humry mám mnohem raději,“ prohlásil a nadšeně se usmál na hostitelku. Robert se rozesmál. Neustálé pošťuchování a dohadování manželů Donnallyových ho dokázalo pobavit, i když už ho poslouchal přes pětadvacet let. Všichni věděli, že je to neškodné. Manželství všech přítomných byla zdravá, jako partneři byli spolehliví a stálí a jejich vztahy byly v době, která většině lidí mnoho klidu nedopřávala, překvapivě klidné a harmonické. Všichni si uvědomovali, jaké mají štěstí. Nejenom na své partnery, ale i na přátele. Robert jim říkával šest mušketýrů, a i když se někdy úplně neshodli ve svých zájmech, společně strávený čas je vždycky naplňoval spokojeností.

	Po jedenácté hodině Anne poznamenala, že Erikovi s Johnem letos bylo šedesát, takže už si nepřipadala tak stará. Byla totiž o rok starší než oni a zlobilo ji, že měla šedesátku na krku o rok dřív.

	„Měli bychom vymyslet, jak to oslavit,“ prohlásila Diana, když si dávali kávu, a John si zapálil doutník, protože proti tomu nikdo z nich nic nenamítal. V téhle zálibě se shodoval s Pascale, která se k němu čas od času připojila. Poslední dobou se kouření doutníků stalo módou i mezi ženami, ale Pascale si je dopřávala už od svatby. K jejímu jemnému zevnějšku se ale velký doutník vůbec nehodil.

	„A jak myslíš, že bychom tu šedesátku měli oslavit?“ zeptal se Eric své manželky se širokým úsměvem. „Měli bychom všichni jít na plastiku? Tedy přinejmenším my muži, vy, dámy, to totiž rozhodně nepotřebujete,“ prohlásil a obdivné se podíval na svou ženu. Že si na manželovo doporučení nechala udělat plastiku očí, se Diana ostatním nepochlubila. Eric jí dokonce sám našel chirurga. „Myslím, že Johnovi by několik operací opravdu prospělo.“ Ve skutečnosti měl jen pár vrásek, které se k němu navíc hodily. Dodávaly mu totiž mužný vzhled, který se výborně hodil k jeho osobnosti.

	„Ten by spíš potřeboval liposukci,“ prohlásila Pascale a přes obláček dýmu se podívala na manžela. John se však její poznámkou nenechal vyvést z míry.

	„To je kvůli těm zatraceným jelitům, co do mě pořád cpeš,“ vyčetl jí.

	„A kdybych ti je přestala dělat?“ zeptala se ho vyzývavě.

	„Tak bych tě snad zabil,“ zazubil se a podal jí doutník, aby si zakouřila, což s rozkošnickým výrazem okamžitě udělala. Přes všechno to věčné pošťuchování se s Johnem měli skutečně rádi.

	„Myslím to vážně,“ trvala na svém Diana. Do půlnoci jim zbývala ještě půlhodina. „Měli bychom oslavit, že naši muži konečně dospěli.“ Jí a Pascale od té hranice dělilo několik let, i když Diana k ní přece jen byla o něco blíž a vůbec se na to netěšila. „Co kdybychom společně vyrazili na nějaký výlet?“

	„A co bys navrhovala?“ zeptal se nadšeně Robert. Když už se dokázali odtrhnout od svých náročných profesí, Robert s Anne milovali cesty do exotických míst. Loni v létě společně jeli na Bali a do Indonésie. Na tu krásnou dovolenou ani jeden z nich do smrti nezapomene.

	„Co takhle na safari do Keni?“ zeptal se s nadějí v hlase John a Pascale se na něj znechuceně podívala. Již jednou před léty s ním jela do jednoho národního parku v Botswaně a příšerně to tam nenáviděla. Ona vždycky chtěla jet do Paříže za svými známými a příbuznými, John to však nepovažoval za dovolenou. Bydlet u jejích rodičů a navštěvovat její příbuzné, se kterými neustále mluvila francouzský, takže jim nerozuměl a ani nechtěl rozumět, ho připravovalo o rozum. Pascale miloval, ale její příbuzní ho buď nudili, nebo přiváděli k šílenství.

	„Nesnáším Afriku, všechny ty brouky a špínu. Mohli bychom společně jet do Paříže,“ navrhla Pascale nadšeně. I když to tam John nesnášel, ona Paříž milovala.

	„To je výborný nápad,“ prohlásil, znovu si zapálil doutník a potáhl z něj. „Všichni budeme bydlet u tvé matky. Ta z toho určitě bude celá pryč. Budeme několik hodin stát frontu před koupelnou a čekat, až babička vyleze ven.“ Jako ve většině pařížských bytů, měl i tento jenom jednu koupelnu a v bytě společně žily Pascalina matka, ovdovělá teta a dvaadevadesátiletá babička. Tohle prostředí Johna ničilo a pokaždé musel vypít litry bourbonu, aby to přežil. Naposledy si s sebou dokonce přivezl vlastní láhev, protože ta nejostřejší věc v tchynině baru byl Dubonnet a sladký vermut. K obědu se však vždy podávala výborná červená vína. Pascalin zemřelý otec byl vinař a matka se od něj dost naučila. To byla jediná věc, která se na tchyni Johnovi líbila.

	„Nemusíš mít o babičce takovéhle poznámky. Tvá matka je ještě nemožnější než ta moje,“ vyhrkla Pascale a ve své uraženosti náhle vypadala velice galsky.

	„Aspoň mluví anglicky.“

	„S mojí matkou bys také jistě bydlet nechtěl,“ vložila se do toho Diana a ostatní se rozesmáli. Všichni se s Dianinými rodiči setkali už několikrát, a i když byl její otec velice příjemný, nebylo žádným tajemstvím, že Diana svou neustále něco organizující a nesmírně dominantní matku nemůže ani vystát. „Tak vážně, kam bychom mohli jet? Co takhle do Karibiku? Nebo na nějaké opravdu exotické místo? Třeba do Buenos Aires nebo do Ria?“

	„Všichni říkají, že Rio je hrozně nebezpečné,“ ozvala se Anne s ustaraným výrazem. „Sestřenice tam byla loni a ukradli jí kabelku, kufr i pas. Tvrdila, že už tam nikdy nepojede. Co takhle Mexiko?“

	„Nebo Japonsko a Čína,“ navrhl Robert a ten nápad ho začal naplňovat nadšením. Rád cestoval a pro Asii měl slabost. „Nebo Hongkong. Děvčata by tam mohla vyrazit na nákupy.“

	„Co je špatného na Francii?“ začala znovu Pascale, ale ostatní se rozesmáli, protože John se s předstíraným zoufalstvím zhroutil na židli. Jezdili tam každé léto. „Myslím to vážně. Mohli bychom si najmout dům na jihu. V Aix en Provence, v Antibes nebo v Eze… nebo třeba v Saint-Tropez. Tam je to úžasné.“ John byl dál proti, ale Dianu ta představa začala zajímat.

	„Vlastně proč ne? Bylo by zajímavé najmout si dům a Pascale by nám přece mohla najít nějaký pěkný. Možná by to bylo zábavnější, než jezdit po nějaké exotické zemi. Eric i já se francouzský domluvíme, Anne s Robertem mluví velice dobře a všechny obtížnější záležitosti za nás vyřídí Pascale. Co si o tom myslíte?“

	Anne to zamyšleně zvažovala a potom přikývla. „Abych pravdu řekla, ten nápad se mi líbí. Byli jsme s Robertem v Saint-Tropez před deseti lety s dětmi a hrozně se nám tam líbilo. Je to hezké město u moře, jídlo je tam výborné a žije to tam.“ Přestože s sebou měli děti, strávili tam tenkrát s Robertem opravdu romantický týden.

	„Mohli bychom si najmout dům na celý srpen. A Johne,“ slibovala Diana s upřímným výrazem, „Pascalině matce se k domu nedovolíme přiblížit.“

	„Vlastně bychom mohli mít štěstí, v srpnu totiž vždycky odjíždí do Itálie.“

	„Vidíš, bylo by to dokonalé. Tak co si o tom myslíte?“ prosazovala Diana návrh, a dokonce i Robert začal souhlasně přikyvovat. Saint-Tropez na něj udělalo dobrý dojem. Bylo to civilizované a zábavné letovisko a klidně si mohli najmout člun a doplout do dalších míst na Riviéře.

	„Líbí se mi to,“ prohlásil Robert a Eric se k němu připojil.

	„Hlasuju pro Saint-Tropez,“ řekl slavnostně, „jestli tedy najdeme nějaký ucházející dům. Pascale, co si o tom myslíš? Mohla by ses o to pro nás postarat?“

	„Bez problémů. Znám se s několika výbornými realitními agenty v Paříži. A když matka bude moct babičku na chvilku nechat doma samotnou, může se nám po nějakém poohlédnout i ona.“

	„Ne,“ vyhrkl John rozhodně. „Tu z toho vynech. Vybrala by něco, co by se nám nelíbilo. Spíš řekni těm agentům.“ Proti cíli jejich cesty však nic nenamítal, i když se nacházel v místě, kterému často říkal Země žabožroutů.

	„Takže souhlasíte?“ ptala se Diana a rozhlížela se po přátelích. Všichni přikyvovali. „Takže v srpnu jedeme do Saint-Tropez.“

	Když to Diana vyslovila, Pascale zářila radostí. Nic na světě jí nemohlo udělat větší radost než měsíc strávený na jihu Francie s nejlepšími přáteli a když jim Eric oznámil, že už je půlnoc, i John už vypadal, že se s tím smířil.

	„Šťastný nový rok, miláčku,“ prohlásil Eric a políbil svou ženu. Také Robert se sklonil k Anne, jemně ji políbil, objal ji a popřál všechno nejlepší do nového roku. Pascale přešla na druhou stranu stolu, aby také políbila manžela. Ten byl sice zahalený do oblaku kouře z doutníku, jí to však vůbec nevadilo. Políbil ji na rty trochu vášnivěji, než čekala. Přes všechny ty věčné hádky a překřikování měli stejně pevné manželství jako všichni ostatní, v jistém smyslu dokonce ještě stabilnější, protože měli jen jeden druhého a jejich vztah nenarušovaly žádné děti.

	„Už se na to léto v Saint-Tropez hrozně těším,“ vyhrkla Pascale, když se nadechovala. „Bude to úžasné.“

	„A když ne,“ prohlásil věcně John, „budeme tě muset zabít, Pascale, protože to všechno byl tvůj nápad. Jenom nám, prosím tě, najdi nějaký ucházející dům. Ne nějakou myšárnu, na kterou lapají důvěřivé turisty.“

	„Slibuju, že najdu ten nejlepší dům v Saint-Tropez,“ přísahala všem, když se Johnovi posadila na klín, vzala si od něj doutník a znovu si potáhla. Všichni živě diskutovali o plánu, na kterém se právě dohodli. Jednomyslně se shodli zejména na tom, že je čeká báječné léto. Přijít s takovýmto nápadem byl skvělý způsob, jak zahájit nový rok.
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	O čtrnáct dní později za deštivého večera se všichni sešli v Pascalině a Johnově bytě ve West Side. Morrisonovii Smithovi jako obvykle přijeli přesně a mokré deštníky a pláště do deště nechali na chodbě bytu Donnallyových. Výzdoba jejich bytu byla stylově dost nejednotná – měli tam africké masky, moderní sochy, starožitnosti, co si Pascale přivezla z Paříže, a nádherné perské koberce. A spoustu neobvyklých předmětů, které si přivezla ze zájezdů s baletem.

	Osvětlení bylo příjemně měkké a z kuchyně se linula libá vůně. Pascale uvařila hustou houbovou polévku a jako hlavní chod králíka v hořčicové omáčce. A John otevřel několik lahví vína Haut-Brion.

	„Voní to nádherně!“ pochválila Anne vůni předkrmů, které jim Pascale právě přinesla, a přitom si hřála ruce nad krbem, který zapálil John.

	„Nesmíš se tak spoléhat na svůj nos,“ varoval ji John, když všem nalil sklenku šampaňského. „Vždyť víš, kdo vařil večeři!“ smál se rozpustile.

	„Toi alors!“ střelila po něm pohledem Pascale, než zase zmizela v kuchyni, aby zkontrolovala jídlo. Když se vrátila a posadila se k ostatním na pohovky s červenými sametovými potahy, prohlásila, že pro všechny má výbornou zprávu. Nad krbem byla krásná malba, všude svítily svíčky a na jedné ze stěn visela spousta fotografií Pascale, když ještě tančila s newyorským městským baletem. V tomto pokoji se odrážely osobnosti obou majitelů, místa, která navštívili, i život, který vedli. Celková nálada pokoje rozhodně byla francouzská. Na stolku ležela otevřená krabička gauloisek, které si Pascale čas od času dopřála, když si John dával svůj doutník.

	„Tak co máš na srdci?“ zeptala se Diana, když se v dokonale střiženém černém kalhotovém kostýmu pohodlně opřela a napila se šampaňského. Celý den měla spoustu práce, protože organizovala charitativní večírek pro Sloan-Ketteringovo centrum. A Eric už tři noci po sobě nespal, protože musel asistovat u porodů. Všichni přátelé byli zamlklejší než obvykle a trochu unavení.

	„Našla jsem ten dům!“ dmula se Pascale pýchou, když zamířila k pěknému starému sekretáři, který s Johnem před lety objevili v Londýně. Vrátila se s tlustou žlutohnědou obálkou a podala přátelům hromádku fotografií. „Voilá! Přesně takový jsme chtěli.“ John se pro tentokrát zdržel komentáře, protože už ty fotografie viděl a i když ho příliš nepotěšila cena, musel přiznat, že se mu dům moc líbil. Byla to elegantní, dobře udržovaná a rozlehlá vila s nádhernou zahradou a velkým pozemkem. Byla přímo u vody, kde byl malý dok s pěknou plachetničkou, která jistě všem udělá radost, zvláště pak Erikovi, Robertovi a Anne, kteří byli skvělí jachtaři. A fotografie interiéru ukazovaly pěkný obývací pokoj vybavený francouzským venkovským nábytkem, pět obrovských dobře zařízených pokojů a jídelnu, kam by se vešlo přes dvacet lidí. Kuchyň byla sice trochu zastaralá, ale bez poskvrnky, útulná a osobitá. V domě byla také hospodyně a zahradník, který jim byl ochotný dělat i řidiče. Pascale měla pravdu, všichni se shodli na tom, že ten dům vypadá ideálně. Vlastně se ta vila jmenovala „Coup de Foudre“, což znamená „láska na první pohled,“ nebo „úder blesku“. Byla volná na celý srpen a vzhledem k její atraktivitě chtěli majitelé okamžitě potvrdit pronájem.

	„Tedy, vypadá úžasně, Pascale,“ prohlásila potěšeně Diana, když si znovu procházela fotografie. „Dokonce jsou tam i dva pokoje pro hosty, kdybychom chtěli pozvat nějaké přátele nebo děti. A ta hospodyně mě opravdu láká. Vaření mě baví, ale bez mytí nádobí bych se klidně obešla.“

	„Přesně tak,“ přidala se Pascale a měla opravdu radost, že se všem dům líbí. „Je sice trochu drahý,“ uznala nejistě, „ale když se to vydělí třemi, není to tak zlé.“ John sice protáčel oči, ale dokonce i on musel uznat, že to není tak strašné. Letenku bude mít díky nashromážděným leteckým mílím zadarmo, a když se většinu času budou stravovat doma a nebudou chodit každý večer do módních restaurací… I jemu cena začala připadat přiměřená.

	„Myslíš, že je to opravdu tak dobré, jak to vypadá na fotkách?“ zeptal se Robert opatrně a ochutnával Pascaliny předkrmy. S jejím kuchařským uměním to bylo mnohem lepší, než tvrdil John. Většina hezky ozdobených chlebíčků už byla pryč a z kuchyně se linula více než lákavá vůně.

	„Proč by nám lhali?“ ptala se Pascale překvapeně. Na stejnou věc se jí totiž předtím ptal i John. „Ten dům nám našla velice spolehlivá agentka. Jestli chcete, můžu říct matce, ať se tam doletí podívat.“

	„Panebože, jen to ne!“ vyhrkl zděšeně John. „Tu z toho vynech. Řekne jim, že jsem bohatý americký bankéř, a oni nám zdvojnásobí cenu.“ Stačilo, aby na to pomyslel, a začal vypadat tak zoufale, až se ostatní rozesmáli.

	„Mně to připadá naprosto dokonalé,“ prohlásila rozumně Anne. Pro ten nápad se nadchla hned od začátku. „Myslím, že bychom si měli pospíšit, než si ten dům pronajme někdo jiný. A i kdyby to bylo o něco horší než na fotkách, tak co? Jak špatný může být měsíc ve vile na jihu Francie? Navrhuju, abychom jim hned dnes večer zafaxovali, že o ten dům stojíme,“ prohlásila rozhodně a vřele se na Pascale usmála. „Odvedla jsi skvělou práci!“

	„Díky,“ odpověděla Pascale, radostí celá bez sebe. Byla hrozně ráda, že ve Francii stráví další měsíc. Většinu června a celý červenec trávila se svou rodinou v Paříži a teď ve Francii bude ještě celý srpen.

	„Souhlasím s Anne,“ řekl bez váhání Robert. „A hodně se mi líbí ty pokoje pro hosty. Naše děti by jistě rády na pár dní přijely, kdybyste tedy proti tomu nic nenamítali.“

	„Myslím, že naše taky,“ připojil se k němu Eric a Diana přikyvovala.

	„Nevím, jestli Katherinin muž dostane volno, ale ona by s kluky jistě hrozně ráda přijela a Samantha Francii přímo miluje.“

	„Já také,“ usmála se Anne. „Takže jsme dohodnutí? Půjdeme do toho?“ Rychle spočítali, kolik to bude stát jednotlivé dvojice, a když to převedli na dolary, John se sice držel za srdce, ale nakonec se všichni shodli na tom, že za takhle velký a udržovaný dům cena rozhodně není přemrštěná.

	„Takže ujednáno,“ prohlásil Robert a vypadal spokojeně. Věděl, že on si měsíční dovolenou zařídí, ale hlavně chtěl, aby si vzala volno Anne. Poslední dobou vypadala hrozně unaveně a dokonce i ona uznávala, že si toho na sebe nabrala moc. Robert jí proto nedávno navrhl, že by měla začít přemýšlet o odchodu do důchodu. Život byl příliš krátký na to, aby celý den trávila buď v kanceláři, soudní síni, nebo přípravou na procesy. Přestože svou práci milovala, způsobovala jí spoustu stresu a její klienti ji plně vytěžovali. Pracovala dlouho do noci a někdy i o víkendech a i když pro ni kariéra byla velkou vášní, její manžel si začínal myslet, že by měla zpomalit. Chtěl s ní trávit více času. „Vezmeš si volno na celý měsíc?“ ptal se své ženy významně, když je Pascale pozvala k večeři. Anne se zablýsknutím v očích přikývla. „Myslíš to vážně? Dobře víš, že tě vezmu za slovo,“ prohlásil, přitiskl ji k sobě a políbil ji. Opravdu se na společně strávený čas ve Francii těšil. V předchozích dvou letech všechny dovolené zkracovala, aby se mohla vrátit do kanceláře a vyřídit naléhavé záležitosti svých klientů.

	„Slibuju, že tam zůstanu celý měsíc,“ prohlásila slavnostně a myslela to vážně. Alespoň prozatím.

	„Pak ta dovolená bude za ty peníze skutečně stát,“ řekl Robert a se šťastným výrazem ruku v ruce vešli do jídelny. Vedle sebe vypadali velice důstojně a spokojeně.

	„Zvlášť když tam bude ta plachetnice,“ škádlila ho. Společné plachtění byla jedna z jejích největších radostí, která jí vždycky připomněla první dovolené, které spolu trávili na Cape Cod, když byly děti ještě malé.

	Celá skupinka se o domě v Saint-Tropez živě bavila celý večer. Byl to veselý a přátelský večírek. Krátce sice mluvili i o práci a dětech, ale tentokrát většinu času věnovali vile ve Francii a dovolené, kterou se tam chystají strávit.

	Když později seděli u stolu a popíjeli Cháteau ďYquem, cítili, jak se v nich rozprostírá příjemné teplo. Všem to připadalo jako ideálně strávené léto.

	„Kdyby mi to dovolili, klidně tam můžu zajet o několik dní dřív, abych všechno zkontrolovala a nakoupila, co bude třeba,“ nabídla se Pascale, i když věděla, že tam toho zřejmě moc chybět nebude. V prospektech psali, že dům se pronajímá včetně ložního prádla, ručníků a kuchyňských potřeb. Eric prohlásil, že podle něj ten pár starající se o dům určitě zajistí, aby všechno bylo v nejlepším pořádku. „Mně nebude vadit přijet tam před ostatními,“ prohlásila vesele Pascale, a dokonce i její manžel se tomu usmál. Dohodli se na velmi lákavém programu.

	Když se konečně rozloučili a Morrisonovi se Smithovými mířili společným taxíkem domů do East Side, byla už téměř půlnoc. Stále ještě pršelo, ale všichni měli výbornou náladu. Anne se pohodlně usadila do auta a na všechny se usmála. Robert tušil, že jen on si všiml, jak unaveně vypadá. Působila přímo vyčerpaným dojmem.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se jí něžně, když Morrisonovi vystoupili. Anne byla v taxíku zamlklejší než obvykle a jemu neušlo, jak je unavená. Zase se hrozně přetěžovala.

	„Vůbec nic mi není,“ řekla nepříliš přesvědčivě. „Jen jsem myslela na to, jak krásné bude pobývat celý měsíc ve Francii. Nenapadá mě lepší způsob, jak s tebou trávit čas, než čtením, odpočinkem, jachtingem a koupáním. Jen si přeju, aby to nebylo za tak dlouhou dobu.“ Léto se zdálo přímo nekonečně daleko.

	„Já také,“ připojil se Robert. Taxík jim zastavil před domem na Osmdesáté deváté východní ulici a oni rychle běželi dovnitř, aby moc nezmokli. Když se Robert na Anne díval, jak si v jejich pohodlném bytě svléká kabát, zdála se mu bledá. „Přál bych si, aby sis pár dní volna vzala ještě před začátkem léta. Mohli bychom si třeba prodloužit nějaký víkend a zajet si na pár dní někam za teplem.“ Dělal si o ni starosti. Tak tomu bylo vždycky. Byla v jeho životě tím nejvzácnějším člověkem. Měl ji raději než jejich děti. Byla jeho milenkou, důvěrnicí, spojenkyní i nejlepší přítelkyní. Byla středem jeho života.

	Když byla těhotná a v těch několika málo případech, kdy za těch třicet osm let, co byli spolu, byla nemocná, se o ni staral, jako by byla z porcelánu. Starostlivost byla vrozenou součástí jeho povahy. Jeho něžnou, pečující a jemnou povahu milovala. Poznala to na něm v prvních chvílích, co se s ním setkala, a společně strávená léta jí to jenom potvrzovala. Jistým způsobem byla mnohem tvrdší než on, pevnější, silnější a také mnohem hůře odpouštěla. Když hájila své klienty nebo děti, bojovala jako lvice, její srdce si však navždy získal Robert. Neříkala mu to často, ale jejich vztah odolal zkoušce času, takže žádná slova ani nebyla třeba. Když byli mladší, mluvili spolu mnohem víc – o svých touhách, snech, o tom, jak se cítí. Robert byl v jejich dvojici tím romantičtějším, vždycky přemýšlel, co jim přinese budoucnost. Anne byla spíš praktičtější a soustředila se na všední život. A s postupem let toho namluvili čím dál méně, nemuseli tolik plánovat a připravovali se na stále méně věcí. Zkrátka jen společně žili z roku na rok, spokojeni s tím, co dělají, a vděční za lekce, které jim život uštědřil. Jedinou tragédií, se kterou se společně museli vypořádat, bylo, když jejich čtvrté dítě, dcerka, zemřelo při narození. V té době to Anne úplně zničilo, ale rychle se vzpamatovala, hlavně díky Robertově laskavé podpoře. To Robert jejich mrtvou dcerku oplakával celá léta, čas od času na ni vzpomínal ještě teď. Anne na to rychle zapomněla a místo, aby smutnila kvůli tomu, co ztratila, byla raději spokojená s tím, co má. Protože však věděla, jak hluboce Robert všechno prožívá, zacházela s jeho emocemi opatrně a s nekonečnou laskavostí. On byl totiž takový ten typ člověka, kterého se snažíte uchránit před vším, co by mu mohlo ublížit. Anne se s ranami, které dostala od života, dokázala vyrovnávat mnohem lépe.

	„Co chceš dělat zítra?“ zeptal se jí, když v modré flanelové noční košili vklouzla k němu do postele. Byla to pohledná žena, ne zrovna krásná, ale důstojná, elegantní a jemná. Rada věcí se mu na ní dokonce líbila víc než na začátku jejich manželství. Měla zajímavý obličej, takový, kterému čas dodává na kráse. Jako jeho životní družka se více než osvědčila.

	„Zítra chci dlouho spát, pak si přečtu noviny,“ odpověděla se zívnutím. „Šel bys zítra odpoledne do kina?“ Rádi chodili do kina, obvykle na zahraniční snímky nebo na vážné filmy, které velice často Roberta rozplakávaly. Když byli mladší, škádlívala ho kvůli tomu. Anne v kině nikdy neplakala. Jeho něhu a měkké srdce však milovala.

	„To zní dobře.“ Výborně spolu vycházeli, měli rádi stejné lidi, stejnou hudbu, knihy i další věci, vlastně se teď shodovali na mnohem větším množství věcí než dřív. Zpočátku sice měli nějaké neshody, ale postupně se jejich vkus sjednotil a rozdílnosti se vytratily. Jejich vztah teď byl pohodlný jako měkkoučká postel, do které se oba ruku v ruce ponořovali s pocitem naprostého bezpečí.

	„Jsem ráda, že Pascale našla ten dům,“ prohlásila Anne, když se k němu přitulila a začala pomalu usínat. „Myslím, že příští léto skutečně bude dokonalé.“

	„Už se nemůžu dočkat, až s tebou budu jachtařit,“ řekl, když ji k sobě přitáhl ještě těsněji. Dnes večer, když se oblékali na návštěvu u Donnallyových, po ní silně toužil, teď však byla tak unavená, že mu nepřipadalo správné chtít po ní, aby se s ním milovala. Příliš pracovala a přepínala své síly. V duchu si poznamenal, ať si s ní o tom zítra promluví, takhle unavenou ji už léta neviděl. Když ji držel v náručí, téměř okamžitě usnula a za několik minut spal i on a lehce pochrupával.

	Ve čtyři ráno se vzbudil a uslyšel Anne v koupelně. Kašlala a téměř to znělo, jako by zvracela. Pod dveřmi viděl proužek světla a rozhodl se počkat několik minut, jestli se vrátí do postele. Za deset minut však v koupelně bylo úplné ticho a Anne stále ještě nevyšla. Proto vstal a zaklepal na dveře. Ona se však neozývala.

	„Anne, jsi v pořádku?“ očekával, že ho ujistí, že jí nic není, ať jde zase spát, zevnitř se však znovu nic neozvalo. „Anne? Miláčku… Tobě není dobře?“ Jídlo, které jim Pascale uvařila, sice bylo výborné, ale taky těžké a tučné. Počkal ještě asi dvě minuty a potom jemně vzal za kliku a nakoukl dovnitř. Spatřil svou ženu ležet na podlaze s rozcuchanými vlasy a pomuchlanou noční košilí. Nikde nebylo vidět, jestli zvracela, byla v bezvědomí, měla sinalý obličej a téměř modré rty. Ten pohled ho vyděsil. „Panebože… panebože…“ Zkontroloval jí pulz a cítil ho, ale připadalo mu, že nedýchá. Nebyl si jistý, jestli ji má začít oživovat nebo zavolat sanitku. Nakonec se rozběhl pro mobilní telefon, rychle se vrátil k Anne a volal přímo z koupelny. Pokoušel se s ní zatřást, volal na ni jménem, ale Anne nejevila žádné známky přicházejícího vědomí. Robert viděl, že její rty začínají modrat. V tu chvíli už se mu ozvala dispečerka záchranné služby, rychle jí oznámil své jméno a adresu a řekl, že jeho žena je v bezvědomí a téměř nedýchá.

	„Uhodila se do hlavy?“ zeptala se dispečerka chladně a Robert musel potlačovat zoufalé slzy.

	„Nevím… udělejte něco… prosím… pošlete sem někoho…“ Sklonil se tváří k jejímu nosu, ale stále necítil, že by dýchala. Když se jí tentokrát pokoušel nahmatat pulz, zdálo se mu, že už žádný nemá. Pak ho sice našel, ale byl velice slabý. Vypadalo to, že se mu rychle ztrácí, a on tomu nemohl nijak zabránit. „Prosím… prosím, pomozte… myslím, že umírá…“

	„Už k vám míří sanitka,“ ujišťoval ho hlas v telefonu, „ale potřebuji od vás nějaké další informace. Kolik je vaší ženě?“

	„Šedesát jedna.“

	„Měla už někdy nemocné srdce?“

	„Ne, byla unavená, velice unavená a přepracovaná,“ potom se odmlčel, položil telefon a začal Anne dávat dýchání z úst do úst. Zaslechl, jak se zvolna nadechla a vzdychla, žádné další známky života však nejevila. V obličeji byla stejně šedivá jako předtím. Robert si znovu vzal telefon. „Nevím, co se s ní děje, možná že omdlela a bouchla se do hlavy. Zvracela…“

	„Měla nějaké bolesti na hrudníku?“ zeptala se dispečerka.

	„Nevím. Spal jsem. Když jsem se vzbudil, slyšel jsem ji kašlat a zvracet. Pak jsem za ní došel do koupelny a ležela už v bezvědomí na podlaze.“ V okamžiku, kdy to dořekl, zaslechl blížící se sirénu a začal se modlit, aby to byla sanitka. „Slyším sanitku… je to ta naše?“

	„Doufejme, že ano? Jak teď vypadá? Dýchá?“

	„Nejsem si jistý… Vypadá hrozně.“ Plakal, vyděsilo ho, co se stalo, a jak jeho žena vypadala. Když tu tak zoufale zápasil se záplavou citů, ozval se zvonek. Doběhl na chodbu, aby zmáčkl bzučák. Odemkl vstupní dveře, nechal je otevřené dokořán a rychle se vrátil zpátky do koupelny. Sklonil se k Anne, zjistil, že se nic nezměnilo a v několika vteřinách se v koupelně objevili i zdravotníci. Byli tři, patřili k záchranné službě. Odstrčili ho a klekli si k Anne. Poslechli si její srdce, zkontrolovali jí oči a pak muž, který zřejmě těm druhým dvěma velel, nařídil, ať ji položí na nosítka, která si s sebou přivezli. Ze záplavy slov, která na sebe chrlili, když všichni běželi ze schodů, zachytil Robert jediné – defibrilátor. Stále ještě na sobě měl pyžamo, jen si stihl vzít kabát a obout boty. Do kapsy si strčil mobil, ze skříně vzal peněženku a celý roztřesený je následoval. Když vyběhl ven, Anne už byla v sanitce a on jen tak tak stihl naskočit, než se rozjeli.

	„Co se stalo? Co s ní je?“ Přemýšlel, jestli jí v krku nezaskočily zvratky, a teď se pomalu dusí. Záchranáři mu však řekli, že měla infarkt. Pak jeden z nich Anne prudce roztrhl pyžamo a položil na hrudník defibrilátor. Odhalil tak její ňadra a Robert by jí je nejradši něčím zakryl, věděl však, že teď není vhodná chvíle na to chránit její čest. Vypadalo to, že umírá. Její srdce se zastavilo, měla na sobě kyslíkovou masku a Robert vyděšeně pozoroval, jak se celé její tělo otřáslo, když do ní pustili elektrický proud. Pak to ještě zopakovali. „Panebože… panebože… Anne,“ šeptl, když na ni zděšeně zíral. Pak ji vzal za ruku. „Holčičko… prosím… prosím…“ Její srdce se sice znovu rozbušilo, bylo však jasné, že její stav je vážný. Robert si ještě nikdy v životě nepřipadal tak bezmocný. Před několika hodinami vesele večeřeli. Anne sice vypadala unaveně, ale on neměl ani tušení, že se blíží takováto dramatická událost. Jinak by ji okamžitě odvezl na pohotovost.

	Záchranáři měli příliš práce na to, aby s ním mluvili. Když se však vysílačkou spojili s nejbližší nemocnicí, vypadalo to, že prozatím jsou s jejím stavem spokojeni. Robert třesoucíma se rukama mobilem zavolal Erikovi. I když bylo za pět minut půl páté ráno, Eric telefon zvedl hned po druhém zazvonění.

	„Jsem v sanitce, s Anne,“ oznámil mu roztřeseným hlasem Robert, „měla infarkt a před chvílí se jí zastavilo srdce. Teď ji znovu oživili, panebože, Eriku, je šedivá a má zmodralé rty,“ vzlykal nesouvisle. Eric okamžitě vstal, rozsvítil a Diana se na lůžku převalila. Byla už na noční telefonáty z porodnice tak zvyklá, že ji probudily jen málokdy, tentokrát se však v manželově hlase ozval zcela jiný tón, proto otevřela oči a zamžourala na něj.

	„Je při vědomí?“ zeptal se ho tiše Eric.

	„Ne… našel jsem ji na podlaze v koupelně… myslel jsem, že se možná uhodila do hlavy… nevím… Eriku, vypadá, jako by… ona…“ Už nedokázal dát dohromady souvislou větu.

	„Kam ji vezou?“

	„Do nemocnice Lenox Hill, tedy aspoň myslím.“

	To bylo jen několik bloků od jejich bytu. „Budu tam za pět minut. Potkáme se na pohotovosti nebo u koronární jednotky. Najdu tě… Roberte, bude v pořádku… buď v klidu.“ Zoufale přemýšlel, jak by ho uklidnil, a doufal, že se nemýlí.

	„Díky,“ bylo jediné, na co se zmohl. Položil telefon a záchranáři znovu nabili defibrilátor, ale Annino srdce vydrželo bít až do nemocnice, kde už na ni na chodníku čekal kardiologický tým. Zakryli ji přikrývkou, vyvezli ze sanitky a zmizeli s ní v nemocnici dřív, než Robert stihl někomu poděkovat nebo cokoli říct. Vozík kolem něj v podstatě proletěl a on se za ním musel rozběhnout do nemocnice. Vezli ji přímo na koronární jednotku a Robert tam stál a připadal si v tom pyžamu a svrchníku úplně nadbytečný. Najednou vypadal a cítil se tak o tisíc let starší a jediné, o co stál, bylo být se svou Anne. Nechtěl ji tam nechat napospas úplně neznámým lidem.

	Za několik minut k němu přišel lékař a položil mu řadu otázek. O pět minut později se k němu na chodbě připojil Eric s Dianou. Vzbudila se okamžitě, když zaslechla, na co se Eric Roberta ptá, a trvala na tom, že do nemocnice pojede s ním. Oba měli na sobě džínsy a pláště do deště a tvářili se ustaraně. Ale Eric se alespoň navenek snažil působit klidným dojmem a začal mu klást přesně mířené otázky. Potom zašel dovnitř na kardiologii a nechal Roberta s Dianou. Když se vrátil, bylo na něm vidět, že nenese dobré zprávy.

	„Zase fibriluje. Bojuje jako lvice.“ Podle všeho se jí od příjezdu na oddělení srdce zastavilo už podruhé. Kardiolog Erikovi řekl, že se mu nelíbí Anniny životní funkce. Když ji sem přivezli, už měla namále. „Kdy to začalo?“ zeptal se Eric Roberta. Diana ho pevně držela za ruku a Eric přítele objal kolem ramen. Když jim Robert vyprávěl, jak se to seběhlo, lítostivě se rozplakal.

	„Nevím. Vzbudil jsem se ve čtyři. Kašlala a podle toho, co jsem slyšel, se mi zdálo, že zvrací. Chvilku jsem čekal a potom najednou úplně ztichla. Když jsem vešel dovnitř, byla už v bezvědomí.“

	„Když jste včera večer přijeli domů, stěžovala si na bolesti na hrudi?“ Když se na to Eric zeptal, zamračil se, protože teď už na tom vlastně nezáleželo. Ať už začal, kdy chtěl, infarkt ji prudce zasáhl a bylo jasné, že kardiologové pochybují, jestli vůbec přežije.

	„Byla jen hrozně unavená. Jinak vypadala v pořádku. Mluvila o tom domě na jihu Francie a pak o tom, že dneska půjdeme do kina.“ Mozek mu pracoval jako o závod, potom se ze své značné výšky podíval na Dianu, ale jeho oči jako by ji nevnímaly. Ze všeho, co se teď seběhlo, byl v naprostém šoku. „Měl bych asi zavolat dětem, co? Ale nerad bych je vyděsil.“

	„Já jim zavolám,“ nabídla se tiše Diana. „Pamatuješ si jejich telefonní čísla?“ Nadiktoval jí řadu telefonních čísel, Diana si je zapsala, nechala Roberta s Erikem a odběhla jim zavolat. Znala je natolik dobře, že se mohla ujmout role posla špatných zpráv.

	„Panebože,“ mumlal Robert, když ho Eric přinutil, aby se posadil, „co když…“

	„Musíš vydržet. Lidé takovéhle příhody přežívají. Musíš zůstat klidný. Kdyby ses zhroutil nebo onemocněl, ničemu bys tím nepomohl. Bude potřebovat, abys byl silný, Roberte.“

	„Potřebuju ji,“ vyhrkl přidušeným hlasem. „Nemůžu bez ní žít.“ Eric se v duchu modlil, aby to nebylo nutné, v dané chvíli to však vůbec nebylo jisté. Mohl si jen představovat, jak těžké to asi pro Roberta musí být. Věděl, jak moc jsou jeden druhému oddáni a jak šťastné manželství celých těch téměř čtyřicet let měli. Někdy, podobně jako všichni lidé, kteří spolu takhle dlouho spokojeně žijí, působili jako dvě poloviny jednoho člověka.

	„Teď zkrátka nesmíš ztrácet naději,“ prohlásil Eric, postavil se těsně vedle něj a poklepal mu na rameno. Znovu se k nim připojila Diana. Spojila se se všemi třemi jejich dětmi a ty jí řekly, že sem okamžitě přijedou. Oba synové žili v Upper East Side a dcera Amanda v SoHo, v tuhle denní dobu však bude snadné sehnat taxík – bylo pět hodin ráno. Od doby, kdy Anne Robert našel, a začala tahle strašná noční můra, už uplynula hodina.

	„Dovolí mi ji vidět?“ zeptal se Robert hlasem plným paniky. Ještě nikdy si nepřipadal tak slabý a tak neschopný vypořádat se s nějakým úkolem. Vždycky si o sobě myslel, že je silný muž, a stejně tak o tom byla přesvědčená i Anne. Bez ní mu však připadalo, že se mu celý svět i celý život drolí pod rukama a jediné, na co dokázal myslet, bylo, jak vypadala, když sinalá a v bezvědomí ležela na podlaze v koupelně.

	„Ukážou ti ji, hned jak to bude možné,“ ujišťoval ho Eric. „Podle mě teď mají spoustu práce a děje se tam hodně věcí. Kdyby ses tam objevil, jen bys jim překážel.“ Robert přikývl a zavřel oči. Diana si sedla na pohovku hned vedle něj a pevně ho držela za ruku. Modlila se za Anne, ale Robertovi o tom říkat nechtěla. Když vyběhla z bytu, nestihla se ani učesat.

	„Chci ji vidět,“ ozval se znovu Robert a vypadal umíněně. Eric se nabídl, že znovu zajde na kardiologické oddělení a zjistí, jak to s Anne vypadá. Když tam však došel, neviděl nic povzbuzujícího. Lékaři ji právě intubovali, takže byla na respirátoru a kolem ní vytrvale pípalo snad šest monitorů. Operoval ji celý lékařský tým a vedoucí lékař hlasitě křičel pokyny. Erikovi bylo na první pohled jasné, že Robertovi vstup na oddělení za žádných okolností nedovolí. Tento pohled by ho vyděsil ještě víc.

	Když se Eric vrátil zpátky do čekárny, zjistil, že už dorazili oba Robertovi synové. Tvářili se velice ustaraně. Amanda přijela jen o několik minut později. Všichni v uplynulých dnech s Anne zřejmě mluvili a všechny je to naprosto ohromilo. Připadala jim v pořádku, naprosto zdravá a zaměstnaná jako obvykle. Byla plná sil a teď tady najednou leží a bojuje o život a oni jí nemůžou nijak pomoct. Mandy objala mladšího bratra kolem ramen a oba tam stáli na chodbě a plakali. Robertův starší syn se posadil vedle otce, kde seděla i Diana, která ho dál držela za ruku. Nikdo z nich nemohl dělat nic jiného než čekat.

	Těsně po sedmé hodině jim hlavní kardiolog přišel říct, že měla další silný infarkt a nenabyla vědomí. Jak je ta situace vážná, pochopili, aniž by jim to musel říkat. Robert si schoval obličej do dlaní a znovu se rozplakal. To, co se stalo, ho úplně přemohlo a on se své emoce nepokoušel nijak zakrývat. Kdyby ji láska dokázala vrátit k životu, jeho cit by to jistě dokázal.

	Byla to dlouhá smutná noc a těsně po osmé hodině, právě když Diana z místního bufetu každému přinesla kávu, se v čekárně znovu objevil hlavní kardiolog se zachmuřeným výrazem. První si ho všiml Eric a okamžitě pochopil, co se stalo. Robert také.

	Robert se postavil a podíval se na něj, jako by ta slova chtěl zarazit dřív, než je vyřkne. „Ne,“ řekl, jako by odmítal uvěřit tomu, co ještě ani nebylo řečeno. „Ne. Nechci to slyšet.“ Vypadal vyděšeně, ale také silně a téměř rozzlobeně. Oči měl divoké a lidé, co ho znali, ho téměř nepoznávali. Pohled na něj jim lámal srdce.

	„Mrzí mě to, pane Smithi. Druhou srdeční příhodu už vaše žena nepřežila. Dělali jsme, co jsme mohli. Vůbec nenabyla vědomí. Prováděli jsme jí masáž srdce… ale zemřela nám pod rukama. Opravdu mě to velmi mrzí.“ Robert tam stál a zíral na něj. Vypadal, že se každou chvíli zhroutí.

	V tom okamžiku se mu do náručí vrhla Amanda a hlasitě se rozvzlykala. Nikdo nemohl uvěřit tomu, co se právě stalo. Připadalo jim to neskutečné, vždyť ještě před několika hodinami s Anne večeřeli a teď byla mrtvá. Robert to ještě nedokázal plně vnímat. Držel svou dceru a připadal si přitom celý zdřevěnělý, a když se podíval přes její rameno, viděl plačícího Erika s Dianou a své dva syny, jak se se slzami v očích objímají.

	Lékař mu jemně naznačil, že by měl zařídit jisté věci, ale že do té doby si ji samozřejmě nechají v nemocnici. Když ho Robert poslouchal, začal vzlykat. „Jaké věci?“ zeptal se ochraptěle.

	„Budete muset zavolat nějakou pohřební službu, pane Smithi, a domluvit se s nimi. Opravdu je mi to velice líto,“ zopakoval a potom se vrátil zpět na oddělení, aby si promluvil se sestrami. Než odejde ze služby, ještě bude muset vyplnit nějaké formuláře, a zatímco Robert s ostatními bezradně stáli v čekárně, dovnitř začaly proudit další návštěvy. Byla sobota, devět hodin ráno a lidé chodili navštěvovat své nemocné.

	„Nepůjdeme na chvilku k nám?“ navrhl tiše Eric, otřel si oči a pevně Roberta objal. „Dáme si kávu a promluvíme si,“ řekl a podíval se na Dianu, která přikyvovala. Vzala za ruku Amandu. Robert z čekárny vyšel v doprovodu obou svých synů a Eric je následoval. Otupěle prošli nemocnicí | a vyšli do chladného zimního vzduchu. Po nočním dešti byl ledově studený a vypadalo to, že brzy začne další bouřka. Robert si však ničeho nevšímal. Když s dětmi nasedl do taxíku, připadal si hluchý, slepý a němý. Eric a Diana si sedli do dalšího a jeli těsně za nimi. O pět minut později byli všichni u Morrisonových.

	Diana rychle a tiše pobíhala po kuchyni a všem uvařila kávu a připravovala toast. Robert zatím zhrouceně seděl v obývacím pokoji s ostatními.

	„Prostě to nechápu,“ prohlásil, když před něj Diana na konferenční stolek položila hrnek s kávou. „Včera v noci byla v naprostém pořádku. Výborně jsme se bavili a pov slední věc, kterou mi řekla, než usnula, byla, jak moc se těší na ten dům ve Francii.“

	„Jaký dům ve Francii, tati?“ zeptal se otupěle jeho starší | syn Jeff.

	„Na příští srpen jsme si s Donnallyovými a tvými rodiči pronajali dům v Saint-Tropez,“ vysvětloval mu Eric. „Včera večer jsme si prohlíželi jeho fotky a tvá matka vypadala naprosto zdravá. Když si to teď vybavuju, tak opravdu byla trochu unavená a bledá. Tak ale v zimě vypadají všichni Newyorčané. Nepřikládal jsem tomu žádnou důležitost.“ Eric se na sebe zlobil, že nezačal něco tušit.

	„Cestou domů jsem se jí ptal,“ vyprávěl Robert a všechno I si v duchu znovu přehrával, „jestli je v pořádku. Připadala mi vyčerpaná, ale vždycky tolik pracovala, že mi to vůbec nepřišlo neobvyklé. Dneska ráno se chystala dlouho spát.“

	A teď už bude spát věčně. Když si Robert uvědomil, že ji v nemocnici nechtěl vidět, znovu začal pociťovat narůstající paniku. Pak mu však došlo, že k tomu jistě bude mít příležitost později. Nedokázal myslet vůbec nanic, jen na tu strašlivou ztrátu, která ho právě postihla. A připadalo mu, že když si ten film bude v hlavě často přehrávat, skončí to jinak. Všimne si, že je Anne unavenější než obvykle, a podaří se mu ji zachránit. Ale tohle mučení, které si sám pro sebe vymyslel, k ničemu nevedlo.

	Ze šálku s kávou jen dvakrát usrkl a toastu, který jim Diana připravila, se ani nedotkl. Nemohl na jídlo ani pomyslet. Jediné, po čem toužil, bylo vidět Anne a držet ji v náručí.

	„Tak co teď uděláme?“ zeptala se Amanda a vysmrkala se do papírového kapesníku z krabice, kterou Diana nenápadně umístila na stůl. Amandě bylo dvacet pět a takovouhle ztrátu ještě nikdy nezažila. Smrt pro ni byla naprosto nová událost. Prarodiče jí zemřeli, když ještě byla malá a neměla z toho rozum. V životě jí neumřelo ani domácí zvíře. A tahle ztráta byla pro začátek strašlivě veliká.

	„Něco za vás můžu vyřídit já,“ nabídl se Eric tiše. „Hned ráno zavolám Franku Campbellovi.“ To byla známá pohřební služba, která už o Newyorčany pečovala celá léta, pohřbili dokonce i tak slavné lidi jako Judy Garlandovou. „Máš nějakou představu, jak ji chceš pohřbít, Roberte? Chceš, aby měla kremaci?“ Ta otázka Roberta okamžitě zničila. Nechtěl, aby měla kremaci, chtěl, aby žila, byla tady u Morrisonových a ptala se, jak mohli být tak hloupí. Tohle však nebylo hloupé. Bylo to nesnesitelné, nemyslitelné, neúnosné, jak pro jejího muže, tak pro děti. Ty to kupodivu snášely lépe než on.

	„Můžu ti s něčím pomoct, tati?“ ptal se Jeff tiše a i jeho mladší bratr Mike se se situací pokoušel nějak vypořádat. Oba zavolali svým ženám a oznámili jim, co se stalo, a před několika minutami zmizela i Diana, aby o tom informovala Pascale s Johnem. Když jim řekla, že Anne v noci zemřela, naprosto je tím ohromila. Nejdřív to nemohli pochopit.

	„Anne? Vždyť včera večer byla v pořádku,“ tvrdila Pascale stejně jako předtím všichni ostatní. „To je neuvěřitelné… Co se stalo?“ Diana jí řekla všechno, co věděla, a Pascale to s pláčem šla říct Johnovi, který si četl noviny.

	O půl hodiny později také přijeli k Morrisonovým. Po jedné hodině se Robert konečně dostal domů, aby se převlékl. A když uviděl rozsvícená světla, ručníky na podlaze v koupelně, kterými se pokoušel Anne přikrýt a zahřát, znovu se rozvzlykal. Když si lehl na postel, stále ještě na svém polštáři cítil její parfém. Nedalo se to vydržet.

	Eric s ním to odpoledne zašel na pohřební službu a pomohl mu vydržet to strašlivé utrpení, kterým tam procházel, když musel učinit nejrůznější rozhodnutí, vybrat květiny a rakev. Rozhodl se pro pěknou mahagonovou s bílým sametovým vnitřkem. Celé to bylo jako ta nejhroznější noční můra. Řekli, že se později odpoledne, až ji přivezou z nemocnice, bude moct na ženu podívat. A když tam potom s Dianou zašel, úplně ho to zničilo. Objímal Annino mrtvé tělo a Diana ho pozorovala, jak tiše pláče. Tu noc šel k Jeffovi, aby se navečeřel se svými dětmi. Jeff se ženou ho přesvědčovali, ať přespí u nich, a on to s radostí udělal. Mandy zůstávala u Mika a jeho ženy Susan. Nikdo z nich nechtěl zůstat sám a všichni byli vděční, že mají jeden druhého.

	Donnallyovi i Morrisonovi ten večer společně povečeřeli a stále ještě nemohli uvěřit tomu, co se stalo. Ještě včera večer tu s nimi Anne byla, a teď je mrtvá a Robert je na pokraji zhroucení.

	„Jen nerada za daných okolností začínám s něčím tak netaktním,“ začala opatrně Diana, když se smutně dívali do talířů a čínského jídla, které si objednali, se ani nedotkli. Nikdo z nich neměl hlad a Robert u Jeffa doma doslova hladověl. Od včerejšího večera nic nejedl a ani jíst nechtěl. „Ale zrovna mě napadlo, co uděláme s tím domem Saint-Tropez.“

	„Když už jsi s tou netaktností začala,“ John vypadal stejně zasmušile jako ostatní, „tak já se přidám. Když tu částku za dům vydělíme dvěma a ne třemi, bude moc drahý. Budeme na to muset zapomenout,“ řekl rozhodně a Pascale se na něj rozpačitě podívala.

	„Myslím, že teď už to nebudeme moct udělat,“ šeptla.

	„Jak to že ne? Vždyť jsme jim ještě ani neřekli, že to bereme.“ Dohodli se totiž na tom, že jim v pondělí pošlou fax z Anniny kanceláře.

	„Ale řekli,“ prohlásila Pascale a náhle vypadala bezbranně.

	„Co to má znamenat?“ zamračil se na ni John.

	„Byl to tak úžasný dům, že jsem se bála, aby nám ho někdo nevyfoukl, tak jsem, hned jak mi zavolala ta agentka, matku požádala, ať zaplatí zálohu. Byla jsem si jistá, že se vám bude líbit.“

	„Výborně,“ procedil John skrz sevřené zuby. „Tvojí matce už léta přispívám i na to, když si chce koupit pastu na zuby, a teď najednou platí zálohy za domy? Ještě dřív než jsme to všichni odsouhlasili?“ Přísně se na Pascale podíval a nemohl uvěřit tomu, co jim právě řekla.

	„Řekla jsem jí, že jí to zaplatíme,“ špitla tiše Pascale a omluvně se na manžela podívala. Ale ten dům se skutečně ukázal tak dobrý, jak říkala ta agentka, a všem se moc líbil, takže se nemýlila.

	„Tak jí řekni, ať si ty peníze vezme zpátky,“ prohlásil rozhodně John.

	„To nejde. Ještě než matka tu zálohu zaplatila, mě upozornili, že je nevratná.“

	„Prokristapána, Pascale, proč jsi proboha něco takového udělala?“ Hrozně se na ni zlobil, ale ještě víc ho rozrušila Annina smrt a nevěděl, jak jinak to dát najevo. „Tak si to teď zaplať sama, ze svého. Nikdo z nás tam teď stejně nebude chtít jet a Robert bez Anne už vůbec ne. Je to pryč. Na ten dům můžeme zapomenout.“

	„Možná ne,“ vložila se do toho Diana. „Do srpna zbývá ještě šest a půl měsíce. V tu dobu už se Robert možná bude cítit mnohem lépe a bude pro něj dobré odsud odjet pryč na místo, kde ještě nikdy nebyl. A my bychom mu tam měli dělat společnost, aby se cítil co nejlépe. Myslím, že bychom to měli udělat.“ Eric se na ni přemýšlivě podíval a přikyvoval.

	„Myslím, že máš pravdu,“ připojil se k ní, ale John byl proti.

	„A když nebude chtít jet? Tak budeme muset zaplatit dvě dost drahé poloviny nájmu. Já tam nejedu. A nic nezaplatím.“ John se výhružně zamračil.

	„Tak to zaplatím já.“ Když to Pascale řekla, střelila po něm pohledem. „Ty jsi tak protivný, Johne Donnally, celé to používáš jen jako výmluvu, abys ušetřil peníze. Klidně zaplatím náš podíl, a ty si zůstaň doma a jeď třeba za svou matkou do Bostonu.“

	„Odkdy jsi takový grand?“ zeptal se tónem, který ji velice rozrušil. Ale stejně jako ostatní, byla vlastně rozčilená kvůli Anne, a ne kvůli manželovi.

	„Myslím, že musíme držet při sobě, Robert nás teď bude potřebovat jako nikdy předtím,“ prohlásila Pascale. Morrisonovi s ní souhlasili a snažili se Johna přesvědčit, on však byl umíněný.

	„Já nikam nejedu,“ trval na svém.

	„Tak nejezdi. Pojedeme jen my čtyři,“ zareagovala na to klidným hlasem Pascale a smutně se pousmála na Erika a Dianu. „Z Riviéry ti pošleme pohled.“

	„Vezmi tam svou matku.“

	„Možná ji vezmu,“ řekla Pascale a potom se otočila k ostatním. „Takže jsme se dohodli. V srpnu pojedeme do Saint-Tropez.“ Momentálně to sice byl ten nejmenší problém, ale uklidňovalo je, když chvilku mohli myslet na něco příjemnějšího. Jinak totiž mysleli pouze na ztrátu své milované přítelkyně a na Roberta. Nemohli toho pro něj moc udělat, ale přinejmenším mu mohli poskytnout podporu. A i když jet do Saint-Tropez bez Anne byla trochu zrada, Pascale měla pocit, že Anne by chtěla, aby něco takového udělali a vzali s sebou i Roberta.

	„Možná nebude úplně snadné přesvědčit ho, aby s námi jel,“ domnívala se oprávněně Diana, „ale máme spoustu času, abychom o tom mluvili. Pojďme do toho, pronajměme si ten dům a s Robertem to probereme až později.“ V tu chvíli Pascale tušila, že by zřejmě ustoupil i John. Byla to však příliš smutná představa, že jich tam pojede pět, bez Anne. Stále ještě nemohli uvěřit, že už s nimi není.

	Krátce poté odjeli Donnallyovi domů a zavolali k Jeffovi, aby Robertovi řekli, že na něj myslí. Byl však příliš rozrušený na to, aby s nimi dlouho mluvil. Pascale poznala, že plakal. Vlastně proplakal celý den. Přála si, aby pro něj mohla něco udělat, ale to bohužel nebylo možné. Slíbila mu, že s ním zítra půjde do pohřební služby, aby se podívali na tělo. Pohřeb se bude konat v úterý. Robert Jeffa poprosil, ať zavolá Anniným kolegům v právnické firmě a snachy telefonovaly spoustě lidí, aby jim to oznámily dřív než druhý den, tedy v neděli, vyjde nekrolog. Robert ho napsal sám a Mike ho to odpoledne odnesl do redakce The New York Times.

	Je to strašlivé, pomyslel si Robert, když si v Jeffově a Elizabethině pokoji pro hosty lehl do postele. Ten zármutek, pláč a nedostatek jídla ho úplně připravoval o rozum, teď tu ležel, myslel na Anne a nikdy v životě si nepřipadal tak zničený a osamělý. V jediném okamžiku tu skončilo třicet osm nádherných let. A Robert neměl naprosto žádné pochyby o tom, že tím skončil i jeho život.
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	Annin pohřeb se konal v úterý odpoledne v kostele svátého Jakuba na Madison Avenue. Robert s dětmi, snachami a všemi pěti vnoučaty seděli v první řadě. Byli tam i jeho čtyři nejlepší přátelé. Kostel byl plný lidí, kteří je oba s Anne dobře znali, lidí, se kterými Anne pracovala, jejich klientů, spolužáků a starých přátel. Když Robert ruku v ruce s dcerou vstoupil do kostela, byl zármutkem úplně zničený. Oba plakali, také oba jeho synové měli v očích slzy. Ve ztichlém kostele lidé, kteří seděli blízko nich, slyšeli Pascaliny vzlyky. John bez hnutí seděl vedle ní a po tvářích mu stékaly slzy.

	Morrisonovi se se zvlhlýma očima drželi za ruce. Pro všechny bylo naprosto nepředstavitelné, že Anne zemřela. Posvátný kruh jejich přátelství byl narušen a jedna jeho důležitá součást byla pryč. Všichni ztratili milovanou přítelkyni.

	Obřad byl krátký a dojemný, a když vyšli z kostela, aby sledovali rakev k pohřebnímu vozu, hustě sněžilo. Poslední dobou byla nepříjemná zima, ale dnešní den byl obzvlášť sychravý. Robert s dětmi šli na hřbitov a po několika krátkých větách od kněze, který je znal už od svatby, se s Anne naposledy rozloučil. Když konečně s nevidoucíma očima zamířil k autu, vypadal jako mrtvola.

	Po hřbitově všichni zamířili k Morrisonovým, aby poobědvali s lidmi, které Morrisonovi pozvali na smuteční hostinu. Jak se pohyboval mezi hosty, působil Robert jako robot. Vytratil se jako první. Že odchází, neřekl ani vlastním dětem. Domů ho odvezl John Donnally, ale nechtěl ho nechat samotného, a tak tam s ním zůstal.

	Robert se zhroutil na pohovku a zíral do prázdna. Byl tak nešťastný, že ani nemohl plakat. Jen tam seděl a vůbec nic nevnímal.

	„Mám ti něco přinést?“ ptal se ho tiše John a přál si, aby s ním byla i Pascale. V podobné situaci by si jistě věděla rady. Správně však vycítil, že Robert nikoho dalšího nechce, možná ani jeho ne.

	„Ne, díky.“ John nevěděl, jestli by s ním měl ještě chvíli zůstat nebo už by měl jít. Robert jen seděl a vůbec nic neříkal. Nevěděl, co jiného by měl udělat, tak přinesl sklenici vody a postavil ji před něj. Robert si jí však zjevně ani nevšiml. Potom si konečně opřel hlavu o pohovku a zavřel oči. V tichém pokoji pak se zavřenýma očima vyslovil hrůzu, kterou cítil. „Vždycky jsem si myslel, že první zemřu já. Byla mladší a vždycky vypadala tak silná. Nikdy mě nenapadlo, že o ni přijdu.“ Lidé už mu čtyři dny tvrdili, že ji nikdy neztratí, že její duše bude žít navždy, jemu však bylo jasné, že to není pravda. Pak se se strašlivou bolestí v očích podíval na Johna. „Johne, co si teď počnu?“ Nedokázal si představit, jak bez Anne bude žít. Po třicet osm let byla nedílnou součástí jeho života, stejně jako jeho duše.

	„Myslím, že se z toho postupem času dostaneš,“ prohlásil John a posadil se vedle něj na pohovku. „Nic jiného ti ani nezbývá. A jednou se budeš cítit lépe. Už to nikdy nebude stejné, ale budeš žít dál. Máš děti, přátele. Lidé většinou tyhle ztráty přežijí.“ Nechtěl mu říkat, že se možná znovu ožení, protože v Robertově případě to nebylo pravděpodobné. Miloval Anne příliš dlouho a nebyl typem muže, co se snadno seznamuje. Ale i kdyby už nepotkal novou ženu, bude muset žít dál. Neměl na výběr. A John si jen přál, aby ho to nezabilo, aby úplně nepřestal žít.

	„Možná bych měl jít do důchodu. Nedokážu si představit, že bych se vrátil do práce.“ Vlastně si nedokázal představit, že by bez Anne vůbec něco dělal. Jeho nejdůležitější důvod k životu byl pryč.

	„Na takovéhle rozhodnutí je příliš brzy,“ řekl mu moudře John. „Ještě nic nedělej.“ Kdyby nic jiného, potřebuje, aby ho práce rozptylovala, jinak ho to opravdu zabije. John už viděl, jak se to stalo spoustě lidí, takže si o přítele dělal starosti.

	„Také bych měl prodat tenhle byt. Jak bych tu bez ní mohl žít?“ Otevřel oči a měl je znovu plné slz.

	„Jestli chceš, můžeš chvíli zůstat u nás, než si rozmyslíš, co budeš dál dělat.“ Robert však ve skutečnosti chtěl zůstat doma se vzpomínkami na Anne. Pascale s Dianou už se Amandě nabídly, že jí pomůžou vytřídit matčino oblečení, ale ani s tím se Robert nedokázal vyrovnat. Nechtěl, aby se s něčím hýbalo. Uklidňovalo ho vidět ve skříni její věci, na věšáku v koupelně její župan a v kelímku její kartáček na zuby. Díky tomu si mohl namlouvat, že jen někam odjela, třeba na konferenci, a že se brzy vrátí. Všichni však věděli, že se brzy bude muset vyrovnat s krutým faktem, že je pryč jednou provždy.

	John tam s ním dlouho seděl a ani jeden z nich nic neříkal. Když se v pokoji setmělo, Robert na pohovce usnul. John ho nechtěl opustit, a tak tiše seděl v jeho pracovně a prohlížel si knihy. V šest hodin zavolal Pascale.

	„Jak je mu?“ Stejně jako ostatní si o něj dělala velké starosti.

	„Spí, je úplně vyčerpaný. Nechtěl jsem ho opustit. Co myslíš, že bych měl dělat?“ V citových záležitostech se vždycky spoléhal na Pascale.

	„Zůstaň s ním. Myslím, že bys tam měl zůstat přes noc.“ Johna už to také napadlo. „Nebuď ho. Mám vám tam přivézt něco k jídlu?“

	„Něco tady určitě mají,“ odtušil, ale jistý si nebyl a nedíval se.

	„Přivezu vám obložené chleby a nějakou polévku,“ prohlásila rozhodně a on se pro jednou zdržel poznámek o jejím kuchařském umění a byl jí vděčný. Annina smrt jim všem připomněla, jak je život vzácný. Nevěděl si rady, jak by měl Robertovi nejlépe pomoci. To trápilo i ostatní. „Přijedu za chvilku.“

	Když Pascale dorazila s nákupní taškou a bagetou v podpaždí, Robert se vzbudil. Vypadal dezorientované a vyčerpaně, ale ten dlouhý spánek mu prospěl. Od páteční noci se pořádně nevyspal. Když však uviděl polévku a obložené chleby, které jim Pascale připravila v kuchyni, prohlásil, že nemůže jíst. Už teď na něm bylo vidět, že zhubnul. Vypadal hrozně vychrtle.

	„Musíš jíst. Děti tě potřebují, Roberte. A my taky. Teď nemůžeš onemocnět.“

	„A proč ne?“ ptal se smutně. „Komu by to vadilo?“

	„Nám. A hodně. Teď buď hodný a dej si trochu polévky.“ Pascale na něj mluvila, jako by byl dítě. A on si sedl ke stolu a začal jíst polévku. Snědl však jen polovinu talíře a obložené chleby už odmítl. Alespoň něco však do něj dostali. Potom navrhla, aby u něj John přespal.

	„To není nutné. Oba byste měli jít domů. Jsem v pořádku.“ Tímto slovem by jeho současný stav určitě nikdo nepopsal, přesto od něj bylo šlechetné, že se jim to pokoušel namluvit.

	„John tu chce zůstat,“ naléhala, ale Robert se nenechal přesvědčit a Donnallyovi v deset odjeli domů. V taxíku cestou domů oba vypadali vyčerpaně. „Dělám si o něj takové starosti,“ prohlásila Pascale. „Co když to prostě vzdá a také zemře? Lidem se to někdy stává.“

	„Jemu se to nestane,“ ujišťoval ji John a snažil se uvěřit vlastním slovům. „Nemůže. Nakonec se z toho vzpamatuje, možná ne úplně, ale bude schopen poměrně normálního života. Víc od něj ale zřejmě čekat nemůžeme.“ Byl to dost smutný popis Robertova budoucího života.

	„Já si tím tak jistá nejsem,“ prohlásila Pascale a znovu si začala z tváří otírat slzy. Bylo to tak smutné. Kdo mohl vědět, že je potká taková tragédie a že je Anne opustí tak brzy a tak náhle? Pascale se přitiskla k manželovi. Byla to totiž krutá připomínka toho, jak pomíjivý a křehký život je a jak snadno může být ukončen, připomínka jejich vlastní smrtelnosti. A neušlo to nikomu z nich.

	Pascale s Johnem a Eric s Dianou Robertovi volali každý den. Nikdo z nich se s ním však v následujících třech týdnech neviděl. Nedokázal doma zůstávat sám, tak v prvních týdnech spal u Jeffa. Svůj život soustředil na své děti, do práce nechodil. U soudu nebyl celý měsíc. Když tam znovu zašel, začal se vídat i s Donnallyovými a Morrisonovými. Ten týden se také vrátil zpátky do bytu. Od Anniny smrti uběhl měsíc.

	Když ho uviděli, všechny to vyděsilo. Hrozně zhubnul a jeho oči vypadaly zoufale. Pascale se ze všech sil snažila potlačit slzy a pevně ho držela. Jeho zármutek jim okamžitě krůtě připomněl, že ztratili přítelkyni. Jejich srdce s ním hluboce cítila.

	„Tak co jste všichni dělali?“ Robert se snažil znít zaujatě, ale jeho oči prozrazovaly, že ho to ve skutečnosti vůbec nezajímá. Bylo pro něj těžké zajímat se o to, co dělají, o jejich společné životy, aniž by okamžitě nepocítil bodavou bolest své strašlivé ztráty. Přesto byl více než rád, že se s nimi znovu vidí. Dodávali mu totiž pocit bezpečí a v závěru večera se dokonce smál některým Johnovým nepříliš duchaplným vtipům a stížnostem na Pascale. Všichni mu však připadali nějak jemnější, něžnější a láskyplnější než předtím. Význam Anniny smrti pochopili více než dobře.

	„Včera jsem dostala další fotky toho domu v Saint-Tropez,“ oznámila jim Pascale a testovala situaci, i když věděla, že je ještě příliš brzy. Do dovolené zbývá pět a půl měsíce a Robert na cestě ze zármutku bude muset urazit ještě dlouhou cestu.

	Několik minut o domě vesele šveholila a potom se na ni Robert podíval smutnýma očima. „Já s vámi nepojedu,“ prohlásil. Příliš by mu to připomínalo léto, které ve Francii tolik chtěl strávit s Anne a které už tam s ní kdysi strávil.

	„Nemusíš se rozhodovat teď hned,“ ujišťovala ho jemně Diana a podívala se na Erika, který jí přikyvoval.

	„Když nepojedeš, John nám všem udělá ze života peklo. Je moc velký lakomec na to, aby za ten dům zaplatil polovinu nájmu. Možná budeš muset jet, abys nás před ním zachránil,“ žertoval Eric se širokým úsměvem. Robertovi se však jen lehce zvlnila ústa.

	„Co kdyby Diana na ten váš nájem zorganizovala charitativní večírek,“ navrhl.

	„To není špatný nápad,“ vložil se do toho John, ten návrh ho přímo rozzářil a všichni se hlasitě rozesmáli. „Možná by tam tvá matka mohla prodávat tužky, aby nám trochu pomohla,“ řekl Pascale, které se okamžitě zablýsklo v očích. Alespoň trocha z jejich obvyklého dohadování a pošťuchování, které už měsíc neslyšeli, byla zpátky.

	„Vlastně bych chtěl dostát našemu závazku a naši část zaplatit. To Anne vás všechny přesvědčila. Nejde mi o peníze. Jen tam zkrátka nechci jet,“ prohlásil Robert.

	„Nebuď blázen, Roberte,“ zděsila se Diana a Pascale po ní střelila pohledem.

	„Vlastně by to od tebe bylo velice hezké,“ prohlásila Pascale a všichni na ni vytřeštili oči. „Myslím, že Anne by jistě chtěla, abys něco takového udělal.“ Robert otupěle přikývl. V jeho současném psychickém stavu mu to opravdu připadalo rozumné. Proč by kvůli její smrti měli ostatní finančně strádat?

	„Řekněte mi, kolik to je, a já vám pošlu šek,“ prohlásil tiše a začali se bavit o něčem jiném. Dokonce i John však vypadal nejistě, když o tom po odchodu ostatních začal s Pascale mluvit.

	„Nemyslíš, že je trochu kruté chtít po Robertovi, aby platil za nájem domu, kde nebude bydlet? Ty tvrdíš, že jsem lakomec, ale tenhle úskok byl typicky francouzský.“ Jeho oči jí prozrazovaly, že s tím vůbec nesouhlasí. Ona však uklízela nádobí, které hosté zašpinili, a vůbec se nenechala vyvést z klidu.

	„Když zaplatí, tak s námi pojede, i když si to teď třeba nemyslí.“ Johnovi to došlo a usmál se na ni. Jeho žena byla velice chytrá.

	„Opravdu si to myslíš?“

	„Ty bys to snad neudělal?“

	„Já?“ John se začal smát sám sobě. „No, kdybych zaplatil, tak bych za své peníze určitě chtěl něco dostat. Ale Robert je přece o dost ušlechtilejší než já. Myslím, že nepojede.“

	„Já si to nemyslím. Ještě o tom sice neví, ale pojede. A určitě mu to prospěje.“ Vypadalo to, že si tím je jistá.

	„Jestli opravdu pojede, tak doufám, že s sebou nepřiveze děti. Jeho vnoučata jsou strašně ukřičená a Susan mi leze na nervy.“ V tom se s ním Pascale shodovala a stejné city chovala i k jeho druhé snaše, někdy dokonce i k Amandě. Vnoučata opravdu byla hlučná, ale za současné situace jí to nevadilo.

	„Na tom nezáleží. Hlavně, aby přijel on.“

	„Jsem opravdu rád, žes ho k tomu přinutila,“ pochválil ji John a něžně se na ni podíval. „Když jsi mu to navrhla, málem mi zaskočilo. Říkal jsem si, že už jsi v mé společnosti zřejmě moc dlouho,“ vysvětloval s úsměvem.

	„Tak dlouho ještě ne,“ řekla tiše a přitiskla se k němu, aby ho políbila. Od Anniny smrti často přemýšlela o tom, jak moc je pro ni důležitý, a John zřejmě myslel na totéž. Přes jejich časté neshody měli velké štěstí a oba to věděli. Všichni si teď uvědomili, že život sice je krátký, ale někdy hrozně příjemný.
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	V příštích třech měsících s Robertem jednou týdně večeřeli a první dva měsíce mu každý den volali. Byl už na tom lépe, i když dál truchlil, a kdykoli se s ním setkali, mluvil o Anne. Ty vzpomínky však už přestávaly být plné smutku, byly spíše veselé. Když o ní mluvil, často ještě plakal, ale už se dokázal i usmát.

	Také měl spoustu práce. Stále ještě mluvil o tom, že prodá byt, ale její věci z něj ještě neodstranil. Když ho u něj Pascale s Johnem jednou vyzvedávali, aby ho vzali na večeři, všimla si Pascale, že v koupelně pořád visí Annin župan, na prádelníku leží její kartáč na vlasy a skříň v chodbě je plná jejích kabátů a bot. Alespoň se však snažil nějak zaměstnat, chodil za dětmi a přátelům připadal tak nějak živější.

	Začínali mluvit o létě a přemlouvali ho, ať s nimi jede do Saint-Tropez, on jim však tvrdil, že má hrozně práce. Jak ale slíbil, poslal jim šek, aby zaplatil svou část nájmu. On prý celé léto zůstane v New Yorku. Od Anniny smrti uplynuly už čtyři měsíce. Měl spoustu vyřizování kvůli její pozůstalosti a založil nadaci nazvanou jejím jménem, aby financovala případy, na kterých jí tolik záleželo – ženy, které se staly oběťmi domácího násilí, a děti. Kdykoli o té nadaci před přáteli mluvil, celý ožil.

	„New York je v létě dost náročný,“ rozmlouval mu to přátelsky Eric, přitom ale věděl, že sám bude muset dovolenou také zkrátit. Tvrdil, že má v ordinaci hrozně práce, protože jeden z jeho kolegů už je několik měsíců nemocný. Diana z toho neměla radost, ale rozhodla se, že jestli Eric skutečně odjede dřív, ona s Johnem a Pascale zůstane ve Francii.

	„Bude to smutné, až tam po Erikově odjezdu zůstaneme jen tři,“ prohlásila Diana a vypadala ustaraně. Pascale celý ten měsíc připadala pod velikým stresem, věděla však, že Diana připravuje obrovskou akci pro Sloan-Ketteringovo centrum a věnuje tomu i večery a víkendy. „Roberte, opravdu si myslím, že bys měl jet taky. Anne by jistě chtěla, abys to udělal, můžeš si třeba s sebou vzít děti.“

	Robert jen řekl: „Uvidíme.“ Bylo to první nadějné znamení, kterého si na něm všimli.

	„Myslíte, že opravdu pojede?“ ptali se po jeho odchodu jeden druhého. Tvrdil, že musí jít brzy spát, protože zítra ho u soudu čeká dlouhý den. Také jim s náznakem pobavení prozradil, že ho Amanda poprosila, ať s ní jde na jeden lehce formální charitativní večírek po filmové premiéře. S posledním přítelem se totiž rozešla, a tak potřebovala doprovod. Ostatní si z něj dělali legraci, že se hrne do velké společnosti a chodí na premiéry. On se však hájil, že se mu na ten večírek vůbec nechce, ale slyšel, že ten film za to stojí.

	A když se setkali příští týden, potvrdil to.

	„Tak jaká byla premiéra?“ zeptal se ho Eric, který přes všechny ty přesčasy a noční služby, kdy musel zaskakovat za kolegu, působil neobyčejně svěže, uvolněně a šťastně. Zato Diana vypadala unaveně a zhubla. Byla zamlklejší než obvykle. Pascale si o ni dělala starosti, ale raději se jí na nic neptala. Od Anniny smrti se všichni jeden o druhého zajímali mnohem víc. Nikomu z nich proto neušlo, že Robertův stav se výrazně zlepšil.

	„Bylo to zajímavé,“ přiznal. „Muselo tam být snad pět set lidí a ten večírek po premiéře byl úplný blázinec. Ale Mandy se tam, myslím, výborně bavila. Seznámila se s některými herci. Myslím, že se zná s jedním z producentů, a jeden pohledný mladík ve smokingu bez kravaty ji pozval na schůzku. Takže doufám, že už brzy můj doprovod nebude potřebovat.“ Stejně s ní však brzy půjde na další večírek. Pascale přemýšlela, jestli to od Mandy není jen chytrý úskok, jak otce zabavit. Přestože kvůli ztrátě Anne pořád ještě truchlil, večírky ho rozptylovaly a výborně se tam bavil. Pascale dostala nápad.

	Druhý den ráno zavolala Amandě a navrhla jí, jestli nechce s otcem přijet do Saint-Tropez. „Jistě by mu to prospělo.“

	„To je možné,“ souhlasila Amanda zamyšleně. „Podle mě už mu je o něco lépe, ale stěžuje si, že nemůže spát.“ Amanda si o něj dělala starosti a Pascale správně odtušila, že dělá, co může, aby ho nějak zabavila. „Na té premiéře, kde jsme spolu byli minulý týden, se mu líbilo. Sám to sice nepřizná, ale já myslím, že se bavil. Za chvilku se mi úplně ztratil. Seznámil se tam se spoustou lidí.“

	„No, uvidíme, jestli ho přesvědčíš o tom Saint-Tropez,“ prohlásila Pascale. „Podle mě by mu to ohromně pomohlo.“

	„Jo,“ zasmála se Mandy, „a mně taky. Taťka říkal, že k tomu domu patří i jachta. Ty fotky prý vypadají úžasně. Určitě to bude báječná dovolená. Moc ráda bych jela.“

	„Je tam spousta volného místa, tak bychom byli rádi, kdybys přijela,“ ujistila ji vřele Pascale a Amanda slíbila, že se otce pokusí přesvědčit.

	Příští týden však Robert zrušil plánovanou společnou večeři, protože prý má moc práce. Nakonec jim to vůbec nevadilo, protože Eric tu noc asistoval u tří porodů a na večeři by stejně nemohl přijít, a Pascale dostala chřipku.

	Když jí o něco později volala Diana, ještě jí nebylo nejlépe. Přítelkyně jí však tvrdila, že pro ni má zprávu, která ji úplně omráčí.

	„Ty jsi těhotná?“ zeptala se Pascale závistivě a Diana se rozesmála.

	„Doufám, že ne, protože jinak ty substituční hormony, co užívám, účinkují lépe, než jsem čekala.“ Diana přechod prodělala už před dvěma lety, takže u ní těhotenství už nepřipadalo v úvahu, tak jako tomu bohužel bylo i u Pascale. „Ne, ale je to téměř stejně neuvěřitelné. Když se minulý týden zrušila ta večeře a Eric byl v práci, zašla jsem si se Samanthou na skleničku. Šly jsme do Mezza Luna, tedy přinejmenším jsme tam mířily. Když jsme tam dorazily, nakonec jsme se rozhodly změnit podnik, a hádej, koho jsme tam viděly?“

	„Nevím… Toma Cruise, a požádal tě o schůzku.“

	„Těsně vedle. Roberta. Večeřel tam s nějakou ženou. A byl samý úsměv. Já tu ženu nepoznala, ale Sam ano. Tomu neuvěříš. Byla to Gwen Thomasová.“

	„Ta herečka?“ Pascale zněla, jako by vedle ní vybuchla bomba, a dodala: „Jsi si jistá?“

	„Ne, ale vypadala jako ona. Sam si tím byla naprosto jistá.“ Byla krásná, mladá a vypadala, že je do rozhovoru s Robertem úplně zabraná. A on působil nesmírně šťastně.

	„Jak se s ní asi seznámil?“ Nikdy se o ní před nimi nezmiňoval. Nemluvil ani o tom, že by po Annině smrti večeřel s nějakými ženami. Pascale musela myslet na to, jestli to byla jeho první schůzka. Musela být.

	„Nehraje náhodou hlavní roli v tom filmu, na kterém byl minulý týden s Mandy?“ ptala se Diana.

	„Podle mě ano,“ potvrdila jí to Pascale, znovu se položila na postel a začala se zamyšleně dívat do prázdna. „Panebože, snad nezačne bláznit a tahat se s herečkami, hvězdičkami a modelkami. Teď je tak zranitelný a hrozně naivní. Vždyť byl s Anne ženatý celou věčnost, takže vlastně vůbec neví o světě. Anne říkala, že než se seznámili, tak téměř s nikým nechodil. O schůzkách toho určitě moc neví.“ Totéž však platilo i o ostatních. Vždyť už byli vdaní a ženatí tak dlouhou dobu.

	„Ne, neví,“ souhlasila s ní Diana a v duchu si slíbila, že ho bude bránit, jak kvůli Annině památce, tak kvůli němu samotnému. Anne by to po nich jistě chtěla. On byl snad poslední člověk na světě, od kterého by čekala, že si něco začne se slavnou herečkou nebo někým podobným. Vlastně si ho nedokázala představit s nikým jiným než s Anne.

	„Kolik jí je let?“ zeptala se Pascale vyděšeně a čekala, že jí Diana řekne dvaadvacet. Ve skutečnosti však věděla, že je starší. Byla to krásná žena, která poslední dobou měla obrovský úspěch. Loni dokonce získala Oscara.

	„Myslím, že jí je hodně přes třicet, možná i čtyřicet. Ale nevypadá na to. Spíš bych řekla, že je jí tolik jako Sam.“

	„To je ale trouba. Vždyť přece nemá na to, aby chodil s takovými ženami. Vypadali zamilovaně?“

	„Ne,“ prohlásila Diana spravedlivě, „nevypadali. Vypadali jako přátelé,“ dodala s obrovskou úlevou.

	„Zajímalo by mě, jak se s ní seznámil.“

	„Možná na té premiéře.“

	Obě ženy nástrahy, léčky a nesnáze, které čekají na jejich přítele, probíraly více než hodinu a slíbily si, že až se k tomu naskytne vhodná příležitost, promluví mu do duše. Náhle jim to připadalo mnohem důležitější, než dostat ho do Saint-Tropez.

	„Zajímalo by mě, jestli Mandy ví o tom, že se s tou ženskou seznámil a že s ní byl na večeři,“ rozvažovala Diana.

	„Říkala, že se jí na té premiéře ztratil,“ vzpomněla si Pascale. „Co kdybych ho příští týden pozvala na večeři, a počkáme, jestli o ní nezačne vyprávět. Možná bychom se ho na to měly přímo zeptat. Viděl tě?“

	„Ne,“ přiznala Diana. „Byla jsem tak zděšená, že jsme odtamtud v podstatě vyběhly. Nechtěla jsem se do toho plést. Navíc je svým způsobem dobře, že zase chodí mezi lidi a seznamuje se se ženami. Ale nechci, aby mu někdo ublížil.“ Představa, že se Robert ocitne ve spárech filmové hvězdy, je obě děsila.

	„Přesně tak,“ přidala se Pascale. „Obě přece známe spoustu příjemných žen, se kterými bychom ho, až na to bude připraven, mohly seznámit. Já si jen myslela, že o to ještě nemá zájem.“ Diana souhlasně přikyvovala.

	Když Robert souhlasil, že se s nimi příští týden sejde na večeři, Pascale se ulevilo. Když mu zavolala do kanceláře v soudní budově, zněl jako obvykle velice důstojně.

	Během večeře se k velkému překvapení ostatních o seznámení s Gwen zmínil.

	„Kdo to je?“ zeptal se John nechápavě a obě ženy mu přitom pozorně sledovaly obličej, aby zjistily, jak moc pro něj znamená.

	„Vyhrála Oscara,“ vysvětlovala Pascale manželovi s přezíravým výrazem. „Každý ví, kdo to je. Je velice krásná,“ potom se otočila k Robertovi. „Jak ses s ní seznámil?“

	„Když jsem s Mandy byl na té premiéře,“ prohlásil Robert nevinně a Pascale s Dianou se podívaly jedna na druhou. Stalo se to přesně tak, jak myslely. „Je to zajímavá žena. Dlouho žila v Anglii a hrála v Shakespearových hrách. Potom účinkovala na Broadwayi a nakonec šla k filmu. Je nesmírně vyrovnaná a sečtělá.“ Když ho Diana poslouchala, okamžitě začala vypadat ustaraně a Pascaliny oči se podezřívavě přimhouřily.

	„Ty ji znáš nějak dobře,“ poznamenala jakoby nic a John se na ni podíval.

	„Jak vypadá?“ zeptal se John s narůstajícím zájmem a přemýšlel, co asi pro Roberta znamená, a jestli se spolu vyspali.

	„Je přitažlivá,“ popisoval ji Robert bez nějakého většího nadšení. „Má rezavé vlasy. Je rozvedená.“ Pascale prudce polkla.

	„Kolik jí je?“ zeptala se Diana klidně.

	„Čtyřicet jedna,“ prozradil a dál nerušeně večeřel. Jejich odhad se potvrdil. „Žila v Kalifornii a nedávno se vrátila zpátky do New Yorku. Působí tak nějak osaměle. Nikoho tady nezná.“ Pascale s Dianou si byly jisté, že je to jenom léčka, kterou ho chtěla na sebe upoutat.

	Pascale si nemohla odpustit otázku. „Uvidíš se s ní ještě?“ vyzvídala s předstíranou nevinností.

	„Nevím,“ odpověděl neurčitě, „má spoustu práce. A já také. V září začíná točit další film a celé léto bude cestovat s přáteli. Myslím, že Anne by se určitě moc líbila,“ prohlásil klidně a usmál se na své přátele. Neměl ani tušení, jaký zmatek se teď odehrává v mysli obou žen. Podařilo se jim to zakrýt, tedy přinejmenším před ním.

	„Roberte,“ prohlásila opatrně Diana a nevěděla, jak by začala, „musíš být opatrný. Tady je spousta falešných žen, které rády s lidmi manipulují. A ty už jsi s nikým na schůzce nebyl celou věčnost.“ Celý ten krátký proslov pronesla přátelským tónem. Robert se usmál.

	„Ale já s ní na žádné schůzky nechodím,“ prohlásil a podíval se jí přímo do očí. „Je to jenom přítelkyně.“ Touto větou skončila veškerá konverzace. Když po večeři jeli domů, řekl Eric Dianě, že to přehnala.

	„Je snad dospělý a má právo dělat si, co chce. A když si první rande dá zrovna s filmovou hvězdou, tím lépe pro něj.“ Eric se tvářil obdivné a pobaveně zároveň.

	„Neví, co dělá,“ trvala na svém Diana. „Jen bůh ví, co je to za potvoru. Vůbec se nezmiňoval, že by měla nějaké děti.“

	„A jaký by v tom byl rozdíl?“

	„To by totiž znamenalo, že je normální a že je to alespoň trochu slušná osoba.“

	„Pascale taky, nemá děti a je to úžasná žena. Jak můžeš říct takovou hloupost. Spousta ’slušných žen‘ nemá děti.“

	„V Pascalině případě jde o něco úplně jiného a ty to moc dobře víš. Jen si o něj dělám starosti.“

	„Já taky. Ale to, že se začal scházet s nějakou ženou, je přece výborné znamení a mně to udělalo hroznou radost. Co kdybyste si s Pascale hleděly svého a nechaly toho chudáka na pokoji?“

	„Chtěly jsme ho varovat pro jeho dobro,“ nenechala se přesvědčit.

	„Nic lepšího se mu stát nemohlo. Třeba je to hodná holka.“ Na rozdíl od Diany s Pascale, které ji už od samotného začátku nenáviděly a chtěly tak ochránit Anninu památku, vždycky raději počítal s tím lepším.

	„Filmová hvězda? To myslíš vážně? Jak je to asi pravděpodobné?“ držela se Diana dál svého názoru.

	„Uznávám, že to není právě obvyklé. Ale přinejmenším se s ní trochu pobaví.“ Když to říkal, zablýskalo se mu v očích a Diana se s nazlobeným výrazem šla převléknout do koupelny. Muži v těchhle věcech vždycky drží při sobě, a když se s ní Robert trochu „pobaví“, tak jim vůbec nezáleží na tom, co ta Gwen Thomasová může být za mrchu. Alespoň Eric o tom byl přesvědčený a John teď doma Pascale tvrdil něco obdobného.

	„No, ators!“  hádala se s ním rozhořčeně Pascale. „A co když mu zlomí srdce nebo ho zneužije?“

	„A k čemu ho může zneužít?“ divil se John podrážděně. „Tedy, já si dovedu představit horší neštěstí, než být ’zneužitý‘ filmovou hvězdou.“

	„Ale já ne. Robert je laskavý, jemný, slušný a důstojný muž, a je tak nevinný.“

	„Možná že ona taky.“

	„Mon oeil. Krindy pindy. Ty jsi snad opilý. Nebo mu to možná závidíš.“

	„Ježíšimarjá. Vždyť tomu chudákovi Annina smrt úplně zlomila srdce. Tak proč by si teď trochu neužil.“

	„Ale ne,“ propíchla ho Pascale pohledem, „s nevhodnou ženou.“

	„Nech toho nešťastníka na pokoji. Vždyť už se s ní možná nikdy neuvidí. Vsadím se, že třiašedesátiletý vyšší soudce pro ni není právě nejlákavější partner pro žhavou romanci. Možná nám nelže a skutečně jsou jenom přátelé.“

	„Musíme ho dostat z New Yorku a přinutit ho s námi jet do Saint-Tropez,“ prohlásila odhodlaně.

	John se srdečně rozesmál a dostal chuť ji trochu popíchnout. „Možná že ji vezme s sebou.“

	„Jen přes mou a Dianinu mrtvolu,“ prohlásila dramaticky a John kroutil hlavou a lehl si do postele.

	„Bože, ochraňuj ho. Jde po něm mravnostní policie, po chudákovi. Myslím, že udělá nejlíp, když do žádného Saint-Tropez nepojede.“

	„Musíš ho přesvědčit, ať jede,“ podívala se na něj prosebně Pascale. „Vždyť Anne dlužíme, abychom ho před tou ženskou ochránili.“ Podobně jako z Diany i z Pascale se přes noc stala fanatická obhájkyně památky jejich přítelkyně.

	„Neboj, přijdou další. Tedy alespoň já bych mu to přál. Co bych podle tebe měl dělat? Sehnat ti panenku vúdú, abys ho mohla chránit? Myslím, že ji určitě někde najdu.“

	„Tak ji sežeň,“ oznámila mu Pascale a přímo sršela spravedlivým hněvem. „Musíme udělat, co budeme moct.“ Dala se do svaté války. Když ji v jejich velké pohodlné posteli objal kolem ramen, musel se jí smát.
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	Poslední večeře, kterou Morrisonovi a Donnallyovi měli s Robertem, se konala v hotelu Four Seasons, těsně před Pascaliným odjezdem do Francie. Mluvili o nejrůznějších věcech a pochopitelně se dostali i na dům v Saint-Tropez. Robert dál trval na tom, že tam jet nechce, a John mu připomněl, že zaplatil třetinu nájmu, takže by se k nim měl připojit.

	„Tím jsem jen chtěl vyřídit Anniny závazky,“ prohlásil a náhle znovu vypadal hrozně smutně. „Chtěla tam tolik jet. Určitě by se jí tam hrozně líbilo.“ Když s nimi mluvil, měl v obličeji nepřítomný výraz.

	„Tobě přece také,“ poznamenal John věcně. „Já taky zpočátku odmítal jet. Když jsem zjistil, že Pascale za dům zaplatila zálohu, aniž to probrala se mnou, řekl jsem jí, že zůstávám doma. Ale co na tom záleží.“ Když to říkal, vypadal rozpačitě. Že pojede a proplatí Pascalině matce zálohu, se rozhodl už před delší dobou. „Bude to legrace. Proč s námi nechceš jet? Myslím, že Anne by určitě nechtěla, abys zůstal doma.“ Všichni moc dobře věděli, že na to byla příliš velkorysá.

	„Možná,“ řekl tiše Robert a zvažoval to. „Možná by se tam líbilo Amandě. Říkala, že by tam se mnou na chvíli jela. Nemusím tam přece zůstávat celý měsíc.“

	„Je tam spousta místa i pro Jeffa s Mikem, tedy pokud nepřijedou najednou. Je tam hodně pokojů. Myslím, že za námi na pár dnů přijedou i Katherine s manželem.“ Když to Diana dořekla, Pascale s Johnem se na sebe podívali. Pascale dobře věděla, že John představou, že tam za nimi přijedou děti ostatních přátel, nebyl právě nadšený. Po Pascalině významném pohledu však raději držel jazyk za zuby.

	„Kluci jedou v létě na ostrov Shelter, takže jim na cestu do Francie nezbude čas, ale Mandy by se tam ráda podívala. Zeptám se jí. Kdyby mě doprovázela, tak by mně to možná prospělo.“

	„Prospělo by ti to, i kdyby nejela,“ prohlásila Diana. Pascale znovu neušlo, jak je plná napětí. Eric však podle všeho byl ve výborně náladě a zahrnoval ji něžnou pozorností. Pascale si ale všimla, že Diana se k němu chová chladně, což se jí nepodobalo. Normálně byli oba velice vřelí a laskaví.

	Robert na to řekl jen: „Za pár dní vám dám vědět.“ Den před Pascaliným odjezdem jí pak zavolal a oznámil, že Mandy souhlasila. Pobude tam s nimi pět dní. On si ještě nebyl jistý, ale možná tam zůstane tak dva týdny.

	„Můžeš zůstat, jak dlouho chceš.“ Pascale byla radostí bez sebe. „Vždyť je to přece i tvůj dům.“

	„Uvidíme.“ Potom však dodal něco, čím ji naprosto ohromil. „Možná s sebou někoho vezmu.“ Následovala dlouhá pauza a Pascale se zoufale snažila přijít na nějaký vhodný způsob jak zjistit, co tím myslel.

	„Někoho?“

	„Ještě to nevím jistě. Až to zjistím, dám vám vědět.“ Pascale se ho chtěla zeptat, kdo to je, ale netroufla si. Pořád musela myslet na to, jestli ten někdo je muž nebo žena. Věděla, že Gwen Thomasová to být nemohla, protože s tou se přece znal jen krátkou chvíli. Přemýšlela, jestli se vídá i s někým jiným. Věděla, že stále ještě truchlí nad ztrátou Anne, a když o ní mluví, vypadá na zhroucení. Během poslední večeře si ale všimla, že trochu pookřál. Vycházel do společnosti mnohem častěji než kdy předtím, chodil na večeře, hrál tenis. Vypadal mladší a zdravější a to, že zhubl, mu náramně slušelo. Bylo zvláštní přemýšlet o něm jako o nezadaném muži, ale musela uznat, že je velice přitažlivý. Působil mnohem mladistvěji, než když byla naživu Anne.

	Pascale mu napsala své pařížské telefonní číslo a řekla, že do Saint-Tropez odjíždí dva dny před začátkem dovolené.

	Majitelé jí dovolili, že může přijet dřív a připravit dům pro přátele. Prý v něm už dva roky nebyli žádní hosté.

	„Až tam dorazíte, bude už všechno nachystané.“ John s Morrisonovými měli přijet prvního srpna. Robert plánoval, že za nimi dorazí třetího, a Mandy podle všeho přijede s ním.

	„Kdybys něco potřebovala, zavolej,“ prohlásil a potom odběhl k soudu dřív, než se stihla ještě jednou zeptat, kdo že to za ním přijede. Dokonce nevěděla ani kdy, na jak dlouho a jestli vůbec dorazí.

	Když za chvíli volala Dianě, aby jí řekla, že Robert přijede, Diana z toho byla nadšená. Pascale se však zdálo, že zní roztržitě a napjatě. Proto se rozhodla, že se jí konečně zeptá na to, co jí už delší dobu vrtá hlavou. „Děje se něco?“

	Diana se zlomek vteřiny rozmýšlela a potom tvrdila, že je všechno v naprostém pořádku. Pak jí Pascale oznámila, že Robert si s sebou chce „někoho“ přivést.

	„A koho probůh?“ Diana vypadala, že ji Pascalino oznámení vyvedlo z míry.

	„Nevím, neměla jsem odvahu se ho na to zeptat. Možná nějakého kolegu soudce nebo právníka. S největší pravděpodobností to bude muž.“

	„Doufám, že to nebude ta herečka,“ hrozila se Diana, ale potom s Pascale souhlasila, že to není možné. Vždyť se sotva znali, takže bylo příliš brzy na to, aby ji někam bral, tím méně do Francie. Až všichni odjedou do Saint-Tropez, od Anniny smrti uplyne už sedm měsíců.

	„Jsem ráda, že s ním přijede Mandy, určitě to pro něj bude dobré.“ Oni už z toho ale takovou radost neměli. Byla to sice milá dívka a svého otce milovala, ale s matkou se za ta léta často hádala a tyhle rozepře často zasáhly i matčiny přítelkyně. Navíc trávit dovolenou s dívkou jejího věku pro ně nebylo úplně snadné.

	„Vždyť tam Robert Mandy vůbec nepotřebuje,“ poznamenala trefně Pascale. „Bude mít přece nás. S ní je občas těžké vyjít. Anne dost lezla na nervy.“ Anne s ní v jistých letech měla spoustu problémů. S chlapci bylo vždycky mnohem snazší pořízení.

	„To je sice pravda, ale tehdy byla mnohem mladší. Navíc tam bude jenom pět dní a jemu to určitě udělá radost. Hlavní je, že s námi nakonec pojede,“ prohlásila Diana velkoryse.

	„To je pravda,“ přidala se Pascale a vypadala potěšeně. Vždyť ho o tom přesvědčovali celých pět měsíců. A za dalších šest týdnů budou k Pascalině obrovské radosti všichni společně ve Francii.

	„Zavolej mi, až uvidíš ten dům,“ prosila ji Diana a Pascale jí to slíbila. „Vsadím se, že bude úžasný,“ prohlásila nadšeně a Pascale se rozesmála. Ale dál si o Dianu dělala starosti a doufala, že nemá nějaké zdravotní problémy. Po Annině smrti se o své přátele zajímala mnohem víc než předtím. Řekla si, že ať už ji trápí cokoli, jistě si o tom promluví ve Francii.

	„Když to nebude naprosto úžasné, tak mě John zabije. Stále ještě naříká, jak to bylo drahé,“ stěžovala si Pascale s úsměvem.

	„Určitě to za ty peníze bude stát. On to říká jen proto, abychom věděli, že je ve své kůži.“ Ostatní svůj podíl bez řečí zaplatili a cena jim připadala přijatelná, to by však John nikdy neudělal. Ten nad výší nájemného naříkal, ještě když jeho žena odjela do Paříže.

	Pascale se nejdříve setkala s dávnými přáteli a zašla si do oblíbených obchodů a restaurací. Jako každý rok byla štěstím bez sebe. Celé odpoledne strávila v Louvru a prohlížela si nové expozice, potom si prošla starožitnictví na levém břehu Seiny. Zašla i do divadla a užívala si klidné večery s matkou, babičkou a tetou. Díky měsíčnímu pobytu v Paříži nabrala vždy energii na celý rok. Tentokrát byla matka naštěstí poměrně zdravá. A podobně jako John na ni i jeho tchyně si na něj neustále stěžovala. Podle Pascaliny matky byl příliš malý a tlustý. Málo pracoval, vydělával málo peněz, oblékal se jako Američan a nikdy se neobtěžoval naučit francouzský. Pascale si zvykla, že jednoho před druhým musí neustále bránit, a když na Johnovi její matka nenechala nit suchou, dělala, že ji neslyší. Když Johnovi volala, samozřejmě mu o tom nic neřekla, jemu se však během toho krátkého telefonátu vždycky Pascalinu matku podařilo několikrát urazit. Byla to neuvěřitelná dvojka. Zato Pascalina teta celou tu dobu neříkala vůbec nic. Byla úplně hluchá, takže nevěděla, co sestra povídá, a o Johnovi si naopak myslela, že je velice příjemný. Hrozně ji mrzelo, že ti dva nemohli mít děti, ale Pascale to podle všeho nevadilo. A Johna měla ráda i Pascalina babička, která většinu času prospala.

	Kdykoli Pascale byla u svých příbuzných, stala se z ní ještě větší Francouzka. Její angličtina se o dost zhoršila, a když mluvila s Johnem, nemohla si vzpomenout ani na jednoduchá slovíčka a její přízvuk byl ještě výraznější. Nakoupila si spoustu francouzských románů a četla je dlouho do noci. Dávala si všechna svá oblíbená jídla a kouřila gauloisky. Každý její pohyb, gesto, výraz i slovo byly typicky francouzské.

	Když koncem července odjížděla na jih Francie, byla odpočatá a ve výborné kondici. Přes všechny ty opulentní večeře, sýry a moučníky, které tolik milovala, dokonce trochu zhubla. Při výletech po Paříži se totiž pořádně protáhla a vypadala opravdu dobře. Den před jejím odjezdem do Saint-Tropez její matka s tetou, jako ostatně každý rok, odcestovaly do Itálie. Pascale tiše odešla z bytu, babička jako obvykle spala. Její ošetřovatelce oznámila, že kdyby to bylo potřeba, sežene ji na jihu Francie.

	Letadlo do Nice bylo do posledního sedadla zaplněné páry, rodinami s dětmi, kufry a záplavou nákupních tašek se slaměnými klobouky, jídlem a nejrůznějšími předměty. Letadlo bylo zcela zaplněné, ale všichni cestující měli výbornou náladu. Protože většina z nich byli Francouzi, měli teď před sebou měsíc dovolené a chtěli ji strávit na jihu. Většina z nich si s sebou brala i své psy. Kromě Angličanů snad nikdo nemiluje své psy tak jako Francouzi. Angličané se k nim však chovají jako ke psům. Francouzi je s sebou berou do restaurací, dávají jim jíst u stolu, nosí je v kabelkách a upravují jim srst nejrůznějšími střihy. Psi na palubě letadla jeden na druhého štěkali a přiváděli všechny cestující k šílenství. Pascale se tím ale nenechala vyvést z míry, seděla klidně, dívala se z okna a přemýšlela, jak si ten týden v Saint-Tropez s přáteli užijí. Jako dítě trávívala prázdniny v St. Jean Cap-Ferrat nebo v Antibes. Saint-Tropez bylo mnohem živější a dál na jihu. Z Nice pojede ještě asi dvě hodiny autem. Když budou zácpy, potrvá to ještě mnohem déle. Nejsnazší způsob, jak se tam dostat z ostatních částí Riviéry, byla plavba lodí.

	Když přistáli na letišti v Nice, vyzvedla si Pascale zavazadla. V Paříži si koupila nové plážové oblečení, takže k těm dvěma kufrům, co si přivezla ze Států, přibyl ještě třetí. Doufala, že se jí podaří najít nosiče, aby jí se zavazadly pomohl do půjčovny aut a pak i do auta. Věděla, že kdyby tu s ní byl John, musela by si alespoň dva z těch kufrů nést sama a on by měl spoustu řečí a zápasil by s tím zbytkem. Také měla obrovskou tašku od Hermese a slaměný plážový košík, zkrátka fůru věcí, a nosič je teď ochotně nakládal do kufru a na zadní sedadlo jejího vypůjčeného peugeota. Půl hodiny po přistání už mířila do Saint-Tropez.

	Jak se v téhle roční době dalo čekat, silnice byly plné aut – mnoho kabrioletů s pohlednými muži a krásnými ženami a také spousta malinkých citroenů přezdívaných Deux Chevaux, které se ve Francii množily jako králíci. Johnovi připadaly málo bezpečné. Přestože vždycky bědoval, jak je to drahé, trval na tom, aby si půjčovala solidní auta. Ona by Deux Chevaux, což znamená „dva koně“ a vypadá spíše jako jeden, ráda někdy vyzkoušela.

	Do Saint-Tropez se Pascale dostala až v šest hodin. Přesně podle instrukcí jela po silnicích N98, D25 a potom odbočila na D98 a jela podél Routě des Plages. Po dvaceti minutách jejich dům stále ještě hledala a bála se, že někde špatně odbočila. Začínala mít hlad, ale před odchodem na večeři si chtěla své věci odložit do domu. Potraviny se chystala nakoupit až druhý den. Když o tom přemýšlela, projela kolem dvojice polorozpadlých kamenných sloupů, mezi nimiž byla zrezivělá brána. Usmála se a pomyslela si, jak je zdejší kraj okouzlující. Byla ráda, že je zpátky ve Francii. V plné rychlosti bránu přejela a pokračovala dál. Když však za deset minut kontrolovala čísla domů, zjistila, že už je moc daleko. Otočila se, vrátila se a znovu to minula. Když se otočila podruhé, jela téměř krokem. Věděla, že ten dům tady někde musí být, ale vchod do něj byl buď skrytý, nebo opravdu nenápadný. Když našla číslo vedlejšího domu, vystoupila a začala se rozhlížet. Znovu se ocitla u polorozpadlých kamenných sloupů. Podívala se důkladněji a objevila zašlý nápis visící na jediném rezavém hřebíku. To musel být nějaký omyl. U té zrezivělé brány bylo číslo jejich domu. A na cedulce četla Coup de Foudre, což doslova znamenalo „úder blesku“, ale ve skutečnosti mělo romantičtější a poetičtější význam „láska na první pohled“. Když pomalu projela branou, už se setmělo, ale večer byl až neuvěřitelně teplý.

	K domu mířila klikatá příjezdová cesta zarostlá neudržovanými keři, které jí škrábaly auto. Pascale se rozechvěla neblahým tušením. Takovýhle vstup do domu tedy nečekala a nebyl ani na fotkách z realitní agentury. Příjezdová cesta byla místy zarostlá tak, že plevel musela objíždět. Vlastně to spíš byly keře a všechna vegetace v zahradě byla strašlivě přerostlá. Připadalo jí to jako scéna z hororu nebo nějaké detektivky. Když projela poslední zatáčkou a dorazila k domu, musela se rozesmát. Vstup byl opravdu „nenápadný“. Z cesty dům vůbec nebyl vidět. Když se teď před ní objevil v celé své kráse, prudce dupla na brzdu a zastavila. Skutečně to byla rozlehlá vila, přesně jako na fotografiích, s krásnými francouzskými okny, zdmi porostlými břečťanem. Ty fotky ale někdo pořídil tak před padesáti lety. Podle všeho byl dům od té doby opuštěný a téměř se rozpadal. Okamžitě začala tušit, že majitelé tu nebyli mnohem déle než dva roky, o fotografovi, co dělal ty snímky, ani nemluvě.

	Před domem byl přerostlý trávník a plevel, který jí sahal téměř do pasu. V něm byl poházený polorozpadlý zahradní nábytek a pod potrhaným slunečníkem byl tak rezavý stolek, že kdyby si k němu někdo sedl, okamžitě by musel dostat tetanovku. To místo vypadalo přímo neskutečně a Pascale si chvilku myslela, že si z ní někdo dělá legraci. Pak si ale uvědomila, že to bohužel je skutečnost. Byl to jejich dům. A Pascale se do něj bohužel na první pohled zamilovat nedokázala. Spíše jí bylo, jako by ji zasáhl blesk.

	„Merde,“ zaklela tiše. Seděla v autě a jen zírala před sebe. Jediné, v co doufala, bylo, že fotograf nepřeháněl alespoň na snímcích interiéru. Když však vystoupila z auta a okamžitě zapadla do nějakého výmolu, začalo jí to připadat velice nepravděpodobné. Cestičky kolem domu byly plné děr a místy se objevovaly i kaluže plné bahna. V zahradě rostla jen trocha zplanělých květin. Upravené květinové záhony zřejmě zmizely už před lety. Potom ji napadlo, že by mohla zatroubit. Věděla, že by tu na ni měla čekat hospodyně s manželem. Napsala jim přece, že přijede dřív. Přes několik dlouhých zatroubení se ale žádné odezvy nedočkala, a tak opatrně zamířila k domu.

	Zmáčkla zvonek, ale nikdo jí nešel otevřít. Jediné, co slyšela, bylo štěkání psů. Podle toho zvuku soudila, že jich tam musí být tak dvě stě a že jsou spíše malí. Čekala déle než pět minut a potom konečně uslyšela za dveřmi kroky. Když se dveře otevřely, spatřila obrovskou kouli dlouhých a zběsile zcupovaných odbarvených vlasů. Ta žena je měla kolem celé hlavy. Připomínalo to paruku z nějakého filmu o drogách z šedesátých let. Pod vlasy se objevil malý kulatý obličej. Pascale si pamatovala jen to, že by se ta žena měla jmenovat Agathe, proto ji tak nejistě oslovila. Přitom se snažila nevšímat si těch příšerných vlasů.

	„Oui, c’est moi.“ To jsem já. Jistě to byla ona. Kdo jiný by to taky mohl být? Měla na sobě úsporné tílko, ze kterého jí ňadra přímo přetékala. Tílko odhalovalo také velkou část jejího břicha. Pod břichem byly ty nejkratší kraťasy, jaké Pascale kdy viděla. Její tělo vypadalo jako kulatý balon. Neměla snad žádný pas. Na horní polovině těla měla jenom ňadra a břicho. Jediné, co ji zachraňovalo, byly celkem pěkné nohy, ale na nich, k Pascalinu úžasu, měla boty s asi patnácticentimetrovými podpatky. Takovým botám se v padesátých letech říkalo brikety. Lhostejně na Pascale mžourala a ze rtu jí visela gauloiska ve žlutém kukuřičném papírku. Z cigarety pomalu stoupal dým, kvůli kterému musela přivřít jedno oko. Byl na ni neuvěřitelný pohled. Kolem nohou jí pobíhali tři malí bílí psíci a zuřivě štěkali. Byli to pudlíci a měli dokonalý sestřih. Na rozdíl od své majitelky vypadali, jako by právě přišli od holiče, každý měl kolem krku růžovou mašličku. Pascale na tu ženu dál upřeně zírala a pokoušela se určit, kolik je jí asi let. Mohlo jí být přes čtyřicet, možná i padesát, ale pleť na buclatém obličejíčku měla zcela bez vrásek.

	Pascale se představila. Jeden z pudlíků se jí přitom zakousl do kotníku a druhý jí zaútočil na botu. Agathe se je vůbec nepokoušela okřiknout.

	„Neublíží vám,“ ujišťovala Pascale, když ustoupila stranou a Pascale zahlédla kus obývacího pokoje. Vypadalo to tam jako ve Frankensteinově nevěstě. Všechen nábytek byl starý a rozbitý a ze stropu i lustru visely pavučiny. Kdysi tak elegantní peršany byly úplně prošlapané. Chvilinku nevěděla, co říct, potom se nevěřícně podívala na Agathe.

	„Tohle je ten dům, co jsme si pronajali?“ ptala se hlasem, který spíše zněl jako zajíknutí. Modlila se, aby jí ta žena řekla, že jejich dům je několik metrů odsud. Když však Agathe se zachichotáním přikývla, Pascale se sevřelo srdce. V té době se jí třetí pes odhodlaně pokoušel znásilnit druhou botu. To tedy rozhodně nebyla láska na první pohled. No, možná snad pro toho psa.

	„Nějakou dobu to tu bylo zavřené,“ vysvětlovala jí Agathe vesele. „Až zítra vysvitne slunce, bude to tu vypadat úžasně.“ Na to, aby tenhle dům nevypadal jako hrobka, určitě bude potřeba mnohem víc než sluníčko. Pascale ještě nikdy neviděla nic tak deprimujícího. Jediné, co poznala z fotografií, byl krb a výhled z okna. Obojí bylo neuvěřitelně krásné, zbytek však představoval naprostou katastrofu. Nevěděla, co si počít. Ostatní přijedou už za dva dny. Jediné, co může udělat, je zavolat té realitní agentuře a dostat z nich zpátky jejich peníze. Ale co potom? Kde budou bydlet? Teď už budou všechny hotely obsazené. Zoufale přemýšlela a hospodyni s blonďatým afro účesem to podle všeho pobavilo.

	„Stejná věc se loni stala jedněm lidem z Texasu.“

	„A co udělali?“

	„Žalovali realitní agenturu i majitele. A pronajali si jachtu.“ Konečně nějaký nápad.

	„Mohla bych se podívat na zbytek domu?“ zeptala se nejistě Pascale. Agathe přikývla a její vysoké podpatky začaly klapat po podlaze. Za tu dobu už si všichni psíci na Pascale zvykli, takže na ni jenom štěkali a nepokoušeli se ji napadat. Agathe je od ní odehnala. Byli neuvěřitelně hluční a Pascale je, když následovala Agathe do obývacího pokoje, měla chuť je zaškrtit.

	Místnost byla obrovská přesně jako na fotografiích, ale z nábytku na snímcích v ní nebylo vůbec nic. Jídelna byla dlouhá, prázdná a holá, se starožitným jídelním stolem, špinavými čalouněnými židlemi a lustrem, který vypadal, jako by se měl každou chvíli zřítit. Po celém stole byl rozteklý vosk ze svíček, ale nikdo ho zřejmě už celá léta neuklidil. Když Pascale došla až do kuchyně, bylo jí, jako by jí někdo dal pěstí do břicha. Dokázala jenom sténat. Byla tak špinavá, že by se dala vyčistit snad jen požární hadicí. Všechno bylo pokryté vrstvou mastné špíny. Vzduch čpěl pachem ze starého jídla. Bylo více než jasné, že Agathe úklidem domu neztrácela čas.

	Pokoje byly o něco lepší – prostorné, jednoduše zařízené a vzdušné. Všechno zařízení bylo bílé, až na malé květované koberečky na podlaze. Výhled na moře byl však tak úžasný, že by si možná někdo ani nevšiml, jak chudě jsou pokoje vyzdobené. Nebylo úplně vyloučené, že kdyby se Agathe pustila do úklidu a potom do pokojů dala květiny, možná by se v nich dalo i přespat. V nejlepším stavu byla ložnice majitelů domu, ale i ty ostatní byly ucházející, jen trochu zašlé. Potřebovaly mýdlo, vosk na nábytek a pořádně vy větrat.

	„Líbí se vám?“ ptala se Agathe a Pascale mlčky přemýšlela. Jestli tu zůstanou, o čemž značně pochybovala, čeká je spousta práce. Věděla však, jak jsou její přátelé rozmazlení, takže si nedovedla představit, že by tu chtěli bydlet. Diana vždycky vyžadovala, aby všechno bylo dokonalé a naprosto čisté. Eric byl úplně stejný. A ani John s Robertem by nečekali, že to bude taková katastrofa, zvlášť za tak vysokou cenu. Vůbec nevěděla, jakou náhradní variantu by jim mohla nabídnout, ale nechtěla se měsíce v Saint-Tropez jen tak vzdát. Navíc tušila, že by jí to John nikdy nezapomněl. Děkovala bohu, že ten dům pro ně nenašla její matka, a rozhodla se, že se okamžitě spojí s tou realitní agenturou. Třeba jim najde jiný dům.

	Jediný pohled do koupelen potvrdil její největší obavy. Trubky byly tak čtyřicet nebo padesát let staré a ani všudypřítomná špína nebyla o moc mladší. Bylo vidět, že Agathe nečistila záchody, okna, podlahy ani nic jiného. Celé to místo bylo nechutné. Vůbec se nedivila, že se ti lidé z Texasu rozhodli majitele i agenturu žalovat. Přemýšlela, že udělá totéž. Najednou byla tak rozzlobená a zklamaná, že by nejraději začala ječet.

	„Cest une hoňte,“ to je ostuda, řekla a zpražila Agathe pohledem, který nebyl jen francouzský, ale přímo pařížský. Kdyby si troufla, ještě by nakopla všechny tři její psy. „Kdy se tu naposledy uklízelo?“

	„Dneska ráno, madam,“ prohlásila Agathe. Když Pascale začala zuřivě kroutit hlavou, Agathe vypadala dotčeně. Bylo jasné, že se tu neuklízelo už celá léta. „A co zahradník? Váš muž? Nepomohl by nám tu?“

	„Marius domácí práce nedělá,“ prohlásila důležitě a napřímila se. I na patnácticentimetrových podpatcích byla jen o málo vyšší než Pascale. V pase měřila tak třikrát víc.

	„No, jestli tu budeme muset zůstat, tak mu asi nic jiného nezbude,“ varovala ji Pascale a z očí jí šlehaly blesky. Potom sešla dolů, aby si zatelefonovala. V domě byl jenom jeden telefon, v kuchyni, a protože byl skoro stejně zamaštěný jako sporák, štítila se ho dotknout. Když se konečně dovolala do agentury, všechen její vztek z ní vytryskl v záplavě slov. „Jak jste mohli… co jste si to dovolili…“ Vyhrožovala ženě, která telefon zvedla, žalobami, zmrzačením, vraždou a oznámila jí, že jim musí najít jiný dům nebo apartmá v hotelu. Bydlet v hotelu by však určitě nebylo tak zábavné, a navíc by to bylo hrozně drahé. Když si vzpomněla na Johna, otřásla se a znovu se pustila do agentky. „Tady v žádném případě nezůstaneme, je to tu neobyvatelné… špinavé… nechutné… déguelace… Byli jste se tu podívat? A co jste si mysleli? Vždyť tady už dvacet let nikdo neuklízel.“ Když to dořekla, Agathe uraženě odpochodovala z místnosti doprovázená smečkou pudlíků. Pascale s agentkou telefonovala přes půl hodiny. Ta jí slíbila, že sem ráno zajede a podívá se, co by se s tím dalo dělat. Ujistila ji však, že teď už v Saint-Tropez žádné jiné bydlení neseženou. Trvala na tom, že dům je dobrý, že jen potřebuje vyluxovat a trochu umýt. „Zbláznila jste se?“ vyjekla na ni Pascale, protože už se nedokázala ovládat. „Tohle místo by neuklidila ani atomovka. A moji přátelé přijedou už za dva dny. Jsou to Američané. Jaký si asi udělají o Francii obrázek. Právě jste jim dokázala, že to, co se o nás po světě říká, je pravda. Nebylo od vás poctivé, poslat nám ty fotky. Normálně jste nás okradli, ten dům je jako prasečí chlívek. Potupili jste nás.“ Pascale začínala být patetická. „Zradili jste tím nejen mě, ale celou Francii.“ Nejraději by ji byla zabila, ta žena ji však dál ujišťovala, že se tam přátelům jistě bude líbit, že je to opravdu úžasný dům. „Kdysi možná byl, teď už to ale dost dlouhou dobu neplatí.“

	„Hned zítra vám tam pošlu úklidovou četu, aby vám pomohli,“ pokoušela se ji uklidnit agentka. Moc se jí to však nepodařilo.

	„Zítra sem osobně přijedete v sedm hodin ráno s šekem, kterým nám vrátíte polovinu peněz. Jinak vás budu žalovat. Tu úklidovou četu vezměte s sebou. Vlastně tu se mnou můžete být celé ty dva dny, a ať ti uklízeči za něco stojí!“ uzavřela Pascale.

	„Samozřejmě,“ prohlásila agentka s náznakem pohrdání. Byla to přítelkyně Pascaliny známé z Paříže a Pascale už jí oznámila, že pokud se nestane nějaký zázrak, zařídí, aby její pověst v pařížské agentuře byla ve stejném stavu jako tenhle dům. „Udělám, co budu moci.“

	„Přivezte s sebou co nejvíc lidí, spoustu úklidových prostředků a hlavně strašně moc saponátů.“

	„Budu se vám snažit maximálně vyhovět,“ prohlásila agentka povýšeně.

	„Děkuju,“ procedila Pascale skrz stisknuté zuby a snažila se ovládnout. Na to už ale bylo trochu pozdě, protože ta žena už poznala, jak Pascale umí zuřit. Tak moc je oklamala, že to téměř hraničilo s podvodem. Když Pascale zamyšleně vyšla z kuchyně, leknutím až nadskočila. Zírala totiž na muže, který měřil snad tři metry. Byl vysoký, hubený a naháněl jí strach. Měl dlouhé vousy i vlasy, na sobě džíny s laclem, byl bez košile a na nohou měl lakovky. Vypadalo to, jako by do domu zabloudil nějaký bezdomovec. Pascale se ještě o něco přitížilo, protože jí došlo, s kým má tu čest. Nesl totiž jednoho z pudlíků, který stále ještě poštěkával, a láskyplně mu upravoval růžovou mašličku. Mohl to být jedině Agathin manžel Marius. Když se ho na to Pascale zeptala, uklonil se.

	„K vašim službám, madam. Bienvenue.“ Vítejte. To sotva. Nejradši by ho nakopla do holeně za to, v jakém stavu bylo okolí budovy. Vždyť měl být zahradník a řidič!

	„Čeká vás tu spousta práce,“ oznámila mu bez obalu. „Máte tady sekačku na trávu?“ Chvilku vypadal tak nechápavě, jako by se ho ptala na nějaký neobvyklý a záhadný nástroj.

	„Myslím, že ano.“

	„Tak zítra v šest ráno začnete sekat trávu. Posekat celý ten pozemek vám zabere celý den.“

	„Ale, madam… vždyť je to nádhera…“

	„Na plevelu nic nádherného není,“ odsekla Pascale a když začal hladit psa, zamračila se na něj. „Zahrada je strašná a trávník před domem přímo ostudný. Já vás o nic neprosím, já vám to prostě přikazuju. A až budete hotový, pomůžete nám v domě. Máme tady spoustu práce.“ Všimla si, jak si Marius s Agathou vyměnili pohled. Oba vypadali dost nešťastně.

	„Má bolavá záda,“ začala vysvětlovat Agathe. „Nesmí se namáhat. Hrozně ho to unavuje.“ Bylo mu nejvýš čtyřicet pět a spíš než unavený byl líný. Pascale ho podezřívala, že je buď opilý, nebo zfetovaný. Měl přihlouplý úsměv a omámený výraz. Když se jí asi potřetí klaněl, zavrávoral. Pascale to však bylo úplně jedno. Když ho bude muset nějak popohnat, nalije do něj kávu. Bude ho muset přinutit pracovat. Prozatím tady totiž nikoho jiného nemá. A jen bůh ví, co si s sebou ta agentka přiveze za úklidovou četu.

	„Máme na to dva dny,“ oznámila jim Pascale výhrůžně. „Pak přijedou ostatní, a to už dům musí být čistý.“ Bylo více než jasné, že podle jejich názoru už v té Americe žila moc dlouho. Ji však nezajímalo, co si myslí, a byla odhodlaná z nich dostat maximum. Proto se na ně podívala, napřímila se, aby byla co nejvyšší, a začala být přísnou baletní učitelkou a tyrankou, protože jinak se s nimi asi nedomluví. „Vaříte?“ zeptala se Agathy, protože v letáku se psalo, že ano.

	„Moc ne,“ odpověděla Agathe, pokrčila rameny a celý hrudník si ušpinila od popela z cigarety. Smetla ho ze sebe, aby nezamazala psíka, kterého svírala v náručí. Třetí pudlík zůstal na podlaze a štěkal, jako by ho na nože brali. Pascale z toho všeho příšerně rozbolela hlava. Začala si představovat jídla, která by jim Agathe asi uvařila, a řekla si, že je vlastně lepší, že vařit neumí. Klidně to udělá sama. A když s tím John bude souhlasit, můžou si občas zajít na jídlo do restaurace.

	„Mám vám přinést zavazadla?“ zeptal se Marius mile a zaplavil ji alkoholovými výpary. Když se na něj podívala, připadal jí jako drak, kterému z nozder šlehají plameny. Nejraději by mu řekla, že půjde spát do hotelu. Pak si ale uvědomila, že i kdyby náhodou sehnala nějaký volný pokoj, práce v domě v její nepřítomnosti nebude nikdy hotová.

	Ti dva totiž potřebovali dozor, pevnou ruku a pohnout s nimi by dokázal snad jen dynamit. Také by jí pomohlo, kdyby ti psi šli konečně spát. Ale to byl v tomhle domě asi nejmenší problém. Podala Mariovi klíče od auta.

	Za chvíli se vrátil zpátky s jejími zavazadly. „Mám je dát do pokoje majitelů domu, madam?“ zeptal se. Když ho viděla v těch lacláčích a směšných lakýrkách, s dlouhými zplihlými vlasy, jak drží dva její kufry, málem vybuchla smíchy. Celá ta situace jí najednou připadala neuvěřitelně absurdní.

	„Ano, odneste je tam.“ Potom ten pokoj klidně přenechají Morrisonovým, prozatím se tam však může usídlit. Odnesl jí zavazadla do velké ložnice a ona se se zoufalým výrazem zhroutila do nejbližšího křesla. V tom pod ní povolila péra a ona klesla téměř na podlahu. Po několika minutách ji Marius s Agathou opustili a ona tu teď seděla sama a zírala z okna. Výhled byl sice úžasný, ale ten dům byl jak z hrozného snu. Nevěděla, jestli se má smát nebo plakat. Pomyslela si, že by mohla zavolat Dianě. Ale co by jí řekla? Jen nerada by zklamala Erika s Robertem a nedokázala si představit, co by jí asi řekl John. Modlila se, aby jí nezavolal, protože z jejího hlasu by určitě poznal, že něco není v pořádku. Naštěstí však věděla, že její muž má před odjezdem spoustu práce. Jediné, co teď mohla dělat, bylo všem jim to vynahradit a dát dům alespoň trochu do pořádku. Za dva dny to však nestihne ani zázrakem. Když slunce začalo zapadat do moře, únavou a vyčerpáním si opřela hlavu o staré křeslo. Takhle si začátek měsíce v Saint-Tropez rozhodně nepředstavovala. Ale odmítla se nechat odradit, byla rozhodnutá za každou cenu zachránit, co se dá.
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	Nařídila si budík na půl šestou. Když vstala, oblékla si džíny a triko a sešla do kuchyně, aby se porozhlédla po nějaké kávě. Našla jí právě tak tolik, aby si mohla udělat šálek překapávané. S typicky galským zoufalým výrazem se posadila na starou kuchyňskou židli a zapálila si. Seděla tam, kouřila a přemýšlela, jestli má ty dva jít vzbudit. Vtom do kuchyně vběhl jeden z psíků a začal na ni štěkat. Asi za dvě vteřiny se objevila Agathe, přes červené bikiny měla zástěru, ze které jí vytékalo sádelnaté tělo.

	„To má být pracovní oblečení?“ zeptala se Pascale nevěřícně. Teď už ji však nic nemohlo překvapit. Agathin afro účes byl snad ještě větší než včera. Dokonce použila rtěnku ve stejném odstínu jako plavky a boty, které si obula dnes, měly snad ještě vyšší podpatky. Všichni tři pudlíci se jí míhali kolem nohou jako malé chlupaté koule a v okamžiku, kdy spatřili Pascale, se všichni rozštěkali.

	„Myslíte, že bychom je mohly někam zavřít, aby nám tu nepřekáželi?“ zeptala se Pascale Agathy, když si nalila druhý šálek kávy. Uvědomila si, že od včerejšího oběda nic nejedla. Za croissant z maminčiny kuchyně by klidně dala i pravou ruku. Všechny skříně v kuchyni však zely prázdnotou. A na cestu do obchodu neměla čas. Chtěla, aby Agathe s Mariusem začali co nejdříve. Ještě že se tu Agathe objevila ve smluvenou hodinu. To byl téměř zázrak. Marius se přišoural za pět minut. Oznámil jí, že našel sekačku, ale že je pěkně stará.

	Když ji Pascale viděla, ulevilo se jí, že má aspoň motor. Nařídila mu, ať ji nastartuje a poseká celé okolí domu.

	„Celé okolí?“ zeptal se jí užasle a Pascale přikývla. Usoudila, že mu to bude trvat několik hodin. Ta vyhlídka ho zřejmě právě nepotěšila. Agathe odešla psy zavřít do jejich pokoje za kuchyní a vrátila se s hadry, čisticími prostředky a oprašovátkem, kterým začala mávat ve vzduchu, jako by to byla kouzelná hůlka. Pascale jí ho sebrala a dala jí hadr a nějaké prostředky a navrhla jí, že by se mohla pustit do kuchyně. Pascale bude uklízet v obývacím pokoji.

	Nejdřív srolovala koberce a schovala je do skříně. Podlahy bez nich vypadaly mnohem lépe. Potom vyprášila polštáře z pohovky, závěsy a vyluxovala každé místo, kam se dostala. Přímo se dusila prachem. Když ale poté přerovnávala polštářky a mračila se na skvrny na čalounění, pokoj už působil mnohem lépe. Navoskovala stoly, na okna použila noviny, jak ji to naučila babička, vyčistila každý povrch v místnosti a potom navoskovala podlahy. Místnost se sice příliš nepodobala té na obrázcích, ale vypadala mnohem lépe. Pak dorazila agentka s úklidovou četou. Její členové se tvářili naprosto znuděně a zdálo se, že jsou úplně zchvácení horkem. Všichni byli mladí a agentka je ráno najala, aby udělali všechno, co jim Pascale nařídí.

	Následoval další Pascalin rozzlobený rozhovor s agentkou, která skutečně slíbila, že jim vrátí polovinu ceny. Pascale věděla, že John bude radostí bez sebe. Ještě větší radost však, společně s ostatními, bude mít, když se jí to tady podaří vyčistit. A potom dostala nápad.

	Šla do prvního patra, kde si z kufru vyndala několik pestrých šálů, které si s sebou přivezla. Přehodila je přes omšelé čalounění a pokoj byl náhle úplně jiný. Okna byla čistá, závěsy roztažené, všechny pavučiny zmizely, podlahy se medově leskly a díky pestrým židlím a pohovkám místnost vypadala sice prostě, ale vesele. Teď už stačilo jen koupit květiny, svíčky a silnější žárovky.

	Úklidová četa byla zabraná do práce v kuchyni, a tak Pascale poslala Agathu do koupelen, aby je vyčistila, až se budou lesknout. Marius na žhnoucím slunci sekal trávu. Když ho přišla zkontrolovat, neměl sice velkou radost, ale už udělal kus práce. Z vysoké trávy se začal vynořovat rozbitý zahradní nábytek a polorozpadlé dřevěné stolky jen se dvěma nohami. Nařídila mu, ať je odnese pryč. Plevel pomalu mizel a zplanělě květiny na okraji trávníku opravdu měly jisté kouzlo.

	V osm hodin večer, těsně předtím než všichni skončili, se agentka ohromeně podívala na Pascale. Nebylo to sice dokonalé a rozhodně se to nevyrovnalo fotografiím, ale proti tomu, co tu Pascale našla včera, udělali neuvěřitelný pokrok. Kuchyň dál působila trochu pochmurným dojmem a sporák byl přímo starožitný, ale přinejmenším všechno bylo čisté.

	Pascale byla vyčerpaná, vždyť pracovala více než čtrnáct hodin, ale stálo to za to. Ostatní možná budou zaražení, až dům uvidí, určitě však s hrůzou neutečou pryč. Agentka jí přinesla sýry, ovoce a paštiku, ale Pascale si sotva uzobla. Celý den téměř vůbec nic nejedla. Chtěla, aby vše bylo co nejrychleji hotové. Agentka při odchodu slíbila, že se svými lidmi přijde i zítra. A Marius bude muset sekat dál. Agathe celý den soucitně vzdychala a když skončila s prací, vypadala snad ještě divočeji než ráno. Červené bikiny na ní zplihle visely, zula si sandály s vysokým podpatkem a její vlasy vypadaly, jako by strčila prst do zásuvky. Naštěstí Pascale celý den neviděla ani neslyšela Agathiny psy.

	Seděla v kuchyni, vyčerpaně se dívala do prázdna a uždibovala paštiku, když zazvonil telefon. Leknutím nadskočila a zvedla ho. Byl to John, volal jí z kanceláře. Zněl šťastně a vzrušeně. Neviděli se přes šest týdnů a on měl radost, že ji za dva dny uvidí.

	„Nevypadá to tu úplně jako na těch fotkách,“ oznámila mu a přemýšlela, co asi bude říkat, až to uvidí. Alespoň už vše bylo čisté a vypadalo to mnohem lépe, rozhodně ale nešlo o žádný palác a už vůbec to neodpovídalo elegantním fotografiím, které viděl.

	„Je to lepší?“ ptal se John a zněl nadšeně. Pascale se rozesmála a zakroutila hlavou. Byla tak unavená, že téměř nedokázala myslet.

	„To přesně ne. Je to prostě jiné. Takové neformální.“

	„To zní skvěle.“ Skvěle nebylo slovo, které by Pascale k popisu domu zvaného „Láska na první pohled“ použila. Ale udělala, co bylo v jejích silách. „Mluvila jsi s ostatními?“

	„Ne, měla jsem moc práce,“ řekla unaveně. John se rozesmál.

	„A co jsi, prosím tě, dělala? Ležela na pláži?“ Představoval si, jak celý den plave a opaluje se. Netušil, že místo toho drhla podlahy a obklady v koupelně.

	„Ne, jen jsem to tu musela dát trochu do pořádku.“

	„Proč si jednou taky trochu neodpočineš?“ Odpočívala by moc ráda, ale kdyby to udělala, jeho by hned po příjezdu ranila mrtvice.

	„Možná zítra,“ řekla neurčitě a zívla.

	„Dobrá, tak se uvidíme pozítří.“

	„Nemůžu se dočkat,“ usmála se. Seděla v omšelé kuchyni a myslela na něj. Jak se tak dívala kolem, všimla si na sporáku mastné skvrny, kterou tam zapomněli.

	„Vyspi se trochu, miláčku, ať nejsi příliš unavená, až přijedeme,“ řekl jí něžně.

	„Neměj strach. Odpočinu si. Ať máte příjemnou cestu.“ Když zavěsili, zhasla a šla si lehnout. Přinutila Agathu, aby převlékla postele, protože povlaky byly zašedlé a potrhané. Teď bylo na všech postelích poměrně Zachovalé ložní prádlo. Ani ručníky nevypadaly právě svěže, ale přinejmenším byly čisté. Usnula téměř ve stejném okamžiku, kdy se hlavou dotkla polštáře, a vzbudila se, až když vyšlo slunce. Rolety nešly stáhnout a nefungovaly ani žaluzie. Jí však nevadilo, že do pokoje svítí slunce.

	Druhý den pracovala stejně pilně jako předtím. Pracovníci, které jim sehnala agentka, už byli dost unavení a reptali, ale Pascale se je tam podařilo udržet celé odpoledne. Když šla ven, aby zkontrolovala Maria, trávník byl v dokonalém stavu a všechen rozbitý nábytek zmizel. Zbyly tam jen poměrně Zachovalé kusy, které však nutně potřebovaly natřít. Zajímalo ji, jestli se jí podaří Maria přimět, aby udělal ještě tohle. Našla ho v jeho pokoji, jak tvrdě spí, chrápe a kolem něj leží všichni tři psi. Na posteli byly také tři prázdné lahve od piva. Bylo více než jasné, že prozatím ho k žádné práci nepřinutí. A také Agathe začínaly docházet síly.

	V pět hodin Pascale odjela do Saint-Tropez a vrátila se s plným autem. Přivezla svíčky, květiny a obrovskou vázu a také aranžmá ze suchých květin. Koupila též další pestré šály do obývacího pokoje a tři plechovky bílé barvy, aby s nimi Marius mohl příští den natřít zahradní nábytek.

	V devět hodin se každý centimetr domu přímo skvěl čistotou, trávník byl posekaný, záhony vypleté a v každém pokoji byly květiny a časopisy. Koupila voňavá francouzská mýdla a náhradní ručníky pro všechny přátele. Každý pokoj ve vile byl přímo zázračně proměněn. Možná to nebyla láska na první pohled, rozhodně se však všechno výrazně zlepšilo.

	Přesto si nedokázala představit, co asi ostatní budou říkat, až dům uvidí. Vypadal už sice mnohem lépe, rozhodně však nebyl takový, jaký si představovali. Obávala se, že se na ni budou zlobit. Bez malíře, truhláře a dekoratéra tu ale víc dokázat nemohla. Když se ten večer konečně šla do doků podívat na plachetnici, přemýšlela, jestli vůbec někdy vypluje. Vypadalo to, že už je tam uvázaná celá léta, plachty byly potrhané a špinavé, ale moc dobře věděla, že jestli to bude alespoň trochu možné, Eric s Robertem na ní určitě vyplují.

	Té noci znovu vyčerpaně padla do postele, ale měla dobrý pocit. Hrozně se jí ulevilo, že byla tak prozíravá a přijela sem už dva dny před začátkem toho pronájmu. Kdyby to neudělala, ostatní by tu určitě nezůstali, což už se teď s největší pravděpodobností nestane. Měsíce stráveného v Saint-Tropez se nechtěla jen tak vzdát.

	Tu noc spala jako zabitá a když se druhý den vzbudila, bylo už deset hodin a do místnosti proudily sluneční paprsky. Květiny, které rozmístila všude po stolech, dodávaly všem pokojům barvy a život. Ze zásob, které nakoupila, si uvařila kávu, dala si čokoládový šáteček pain au chocolat a přečetla si staré číslo časopisu Paris Match. Potom se pustila do The International Herald Tribune. Když byla ve Francii, ráda si četla Le Monde, ale John vždycky trval na tom, že potřebuje Herald Tribune, tak mu je včera koupila.

	Když Pascale dala nádobí do dřezu, objevila se v kuchyni Agathe v neonově zelených cyklistických šortkách a téměř průhledném tílku. S načechranými vlasy vypadala jako jeden z jejích pudlíků. Na očích měla pestrobarevné brýle, které byly na obou okrajích ozdobené barevnými kamínky. Na nohou měla nebezpečně vysoké zlaté boty na vysokých podešvích.

	„To je krásný den,“ poznamenala Agathe, když znuděně umývala Pascalin hrnek. „Kdy přijedou vaši přátelé?“ zeptala se s nevelkým zájmem, jako by to pro ni vůbec nic neznamenalo.

	„Až pozdě odpoledne. Chtěla bych, aby se mnou Marius s dodávkou zajel na letiště. Do mého auta by se totiž jejich věci nevešly.“

	„Včera si namohl záda,“ oznámila jí Agathe vyčítavě a levým okem mžourala na svou dočasnou zaměstnavatelku. Pravé oko měla zavřené, aby jí tam nešel kouř z cigarety, kterou měla téměř nepřetržitě přilepenou ke rtu.

	„A může řídit?“ zeptala se Pascale, pozorovala ji a přemýšlela, jestli se má zmiňovat o jejím oblečení.

	„Možná,“ prohlásila Agathe. Pascale okamžitě pochopila, o co jí jde. Nenápadně si vzala kabelku a vyndala z ní pro každého z nich pět set franků. Udělali tu spoustu práce, určitě víc než za poslední léta. Agathe se tvářila potěšeně. Pascale ji pochopila. Stejně jim oběma chtěla něco dát. „Myslím, že řízení zvládne. Kdy odjíždíte?“

	„Ve tři. Jejich letadlo má přistát v pět. Vrátíme se k večeři.“ Pascale plánovala, že večeři připraví před odjezdem a nechá ji na plotně. Nikdo z nich asi první večer nebude chtít nikam chodit. Budou unavení z cesty a budou se chtít ubytovat.

	Za pět set franků navíc dokonce Maria přinutila natřít nějaký zahradní nábytek. Před odjezdem na letiště dům vypadal v pořádku. Dokázala zázraky, dokonce i Agathe těsně před odjezdem poznamenala, že to tu vypadá náramně.

	Divila se, že tu Pascale zůstala a neodstěhovala se do hotelu.

	V domě už totiž nikdo nebydlel celá léta.

	„Udělali jsme tu kus práce, co?“ Pascale vypadala potěšeně. Agathe se dlouze napila z láhve piva a všichni tři psíci hlasitě štěkali a běhali jí kolem nohou. Když odjížděli na letiště, mávala na Pascale, jako by byly dávné přítelkyně. Agathe měla na sobě neuvěřitelně růžovou průhlednou blůzu, černou podprsenku, jasně růžové kraťasy a své nejoblíbenější červené jehly. Byl na ni opravdu pohled, ale Pascale se rozhodla, že garderobu s ní probírat nebude. Její přátelé se s tím jistě nějak vyrovnají, horší to bude se štěkajícími psy. Požádala Agathe, ať je má, pokud to bude možné, zavřené u sebe v pokoji. Tvrdila, že její manžel je na psy alergický, což vlastně byla pravda, i když by mu ani tak nevadily jejich chlupy, jako spíš to hrozné štěkání.

	Cesta ze Saint-Tropez zpátky do Nice byla dlouhá a horká. Když dorazili na letiště, Pascale si koupila sklenici pomerančového džusu a Marius pivo. Měl na sobě své obvyklé džíny s laclem a lakýrky, podle všeho to byla jeho uniforma. Čekali, až letadlo přistane. Pascale snad ještě nikdy v životě nebyla tak unavená. Teď už doopravdy potřebovala prázdniny.

	Let z New Yorku probíhal poměrně hladce, John cestoval společně s Morrisonovými, ale neseděli vedle sebe. Oni, jako vždycky, letěli v business třídě, zatímco John jen v turistické. Když ho Eric během letu přišel navštívit, chvíli si z něj kvůli tomu utahoval. Potom se spolu bavili, a když John šel Erika doprovodit zpátky na místo, Diana si četla. Johnovi neuniklo, že si spolu vyměnili podrážděné pohledy. Ještě nikdy mezi nimi nebyl takový chlad, ani jeden z nich o tom však nemluvil. Proto se John raději vrátil na své místo, aby se trochu prospal. Těšil se, že se uvidí s Pascale. Přes všechno to hádání byl i po pětadvaceti letech do ní zamilovaný. Dělala mu život zajímavým, ke všemu přistupovala s takovou vášní, ať už to bylo milování nebo hádky. Jejich newyorský byt bez ní byl těch šest týdnů prázdný a bez života.

	„John říkal, že se Pascale ten dům hrozně líbí,“ řekl Eric, když se znovu posadil vedle Diany. Dlouhou chvíli mu neodpovídala a dívala se do knížky. „Slyšela jsi, co jsem ti říkal?“ zeptal se jí tiše a ona k němu zvedla oči. Poslední týdny mezi nimi panovalo napětí a vůbec nebylo jisté, jestli s ním Diana pojede. Byl rád, že se nakonec rozhodla kladně. Ulevilo se mu. Už nějakou dobu byl jejich vztah hrozně nejistý. A ten stres, který oba prožili, se Dianě zračil v obličeji, v jeho možná taky.

	„Slyšela jsem tě,“ potvrdila mu neutrálně. Když kolem sebe neměli žádného známého, nemusela se přetvařovat. „Jsem ráda, že se Pascale ten dům líbí.“ Když mluvila, její oči byly úplně prázdné.

	„Já doufám, že se bude líbit i tobě,“ řekl něžně. Chtěl, aby se jim dovolená líbila. Zoufale to potřebovali. Doufal, že měsíc ve Francii jejich manželství upevní. Vždycky toho měli tolik společného, líbily se jim stejné věci, měli rádi stejné lidi a jeden druhého obdivovali.

	„Nevím, jak dlouho tam zůstanu,“ zopakovala mantru, kterou mu odříkávala už dva týdny. „Uvidíme.“

	„Když odsud utečeš, nic se tím nevyřeší. Lepší bude užít si legraci s ostatními, to nám určité prospěje,“ řekl s nadějí v hlase, ale Diana nevypadala právě přesvědčeně.

	„Když si budeme ’užívat legrace‘, také tím nic nevyřešíme. Tady nejde o žádnou „legraci“.“ Šlo o mnohem důležitější věci. Riskoval jejich životy a ohrozil jejich manželství. Diana se ještě nerozmyslela, co s tím vším udělá. Za minulý měsíc už několikrát dospěla k rozhodnutí, ale pak zase změnila názor. Nechtěla být zbrklá. Ale nebyla si jistá, jestli mu to dokáže odpustit. Strašlivě ji zranil a otřásl její důvěrou, nejen v něj, ale dokonce i v samu sebe. Teď si připadala pošpiněná a nehezká. Cítila se mnohem starší, než ve skutečnosti byla. Nevěděla, jestli k Erikovi vůbec někdy bude cítit totéž co předtím.

	„Diano, nemohli už bychom na to zapomenout?“ zeptal se tiše. Jemu se to možná říkalo snadno, pro ni to však bylo mnohem těžší.

	„Díky, že ses mě na to zeptal,“ prohlásila sarkasticky a znovu si začala číst. „Teď, když vím, co mám udělat, se jistě všechno dá do pořádku.“ V očích měla slzy a předstírala, že je zabraná do knížky. Celou dobu však myslela na něco úplně jiného a vůbec nevěděla, co čte. Tu knihu držela jen proto, aby s ní Eric nemluvil. Už neměla, co by mu řekla. V těch uplynulých příšerných týdnech si řekli úplně všechno.

	„Diano… nebuď taková…,“ začal. Nejdřív předstírala, že ho neslyší, ale potom se k němu otočila. V obličeji měla vepsaný všechen ten zármutek, který si prožila.

	„A jak se podle tebe mám chovat, Eriku? Pobaveně? Lhostejně? Jako by se nic nestalo? Nebo dokonce vesele?… Jo, aha, takže mám být shovívavá, milující a chápavá manželka. No, to ale zřejmě nedokážu.“ Při posledních slovech se zajíkla.

	„Proč nám nechceš dát další šanci? Počkejme, jestli se během našeho pobytu ve Francii všechno neusadí. Bylo to pro nás oba náročné období…“ Nenechala ho pokračovat, vstala.

	„Promiň, že nedokážu pochopit, jak ’náročné‘ to pro tebe bylo. Já na to mám jiný názor. Ale zkusils to.“ S těmito slovy ho obešla a zmizela v uličce, aby od něj utekla a trochu se prošla. Nechtěla se s ním o tom znovu bavit. Minulý měsíc si už toho řekli dost. Nechtěla znovu poslouchat jeho omluvy, sliby a ospravedlňování toho, proč se tak zachoval. Nechtěla s ním podniknout tu cestu a mrzelo ji, že se rozhodla jet. Na tu dovolenou přistoupila jen proto, že nechtěla zklamat přátele. Šla až do zadní části letadla, kde seděl John. Když ho našla, všimla si, že tvrdě spí. Stála tam, okénkem na zadních dveřích se dívala ven z letadla a přemýšlela o tom, v jakém stavu teď je jejich manželství. Úplně ji to zničilo, myslela si, že jim se něco takového nikdy nestane. Všechno, co spolu sdíleli, a čemu věřili, všechna ta důvěra, kterou k Erikovi cítila, vše bylo poničené natolik, že už se to zřejmě nedá napravit. Když se vrátila na své místo, Erikovi nic neřekla. Mlčením strávili i zbytek letu.

	Jejich letadlo přistálo na čas. Pascale byla bez sebe radostí, když spatřila Johna a v těsném závěsu za ním Morrisonovy. Vypadali unaveně a byli zamlklejší než obvykle, ale všichni čtyři se po nástupu do auta okamžitě začali živě bavit o tom domě. Marius je následoval v dodávce s jejich zavazadly. Když ho uviděli, dost je to vyvedlo z míry, a tak se je Pascale cestou do Saint-Tropez pokoušela připravit i na Agathu. Bylo však obtížné ji nějak výstižně popsat, zvláště v jejích červených bikinách a jehlových podpatcích.

	„Copak ona nenosí uniformu?“ ptal se John. Zřejmě si představoval francouzský manželský pár v bílých šatech a bílé košili, jak jim v elegantní vile servíruje večeři přesně podle bontonu. Portrét, který se jim tu pokoušela vykreslit Pascale, se ale od jeho představy výrazně lišil.

	„No, vlastně ne,“ odpověděla. „Jsou trochu excentričtí, ale jsou to pracanti.“ A taky dost pijí. A jejich psi štěkají od rána do večera, mohla by klidně dodat, ale neudělala to. „Doufám, že se vám dům bude líbit,“ poznamenala Pascale nejistě, když v půl osmé konečně dorazili do Saint-Tropez.

	„Podle mě si ho přímo zamilujeme,“ prohlásil přesvědčeně Eric, když projela rozpadajícími se sloupky a zrezivělou branou.

	„Je to poněkud méně luxusní, než jsme čekali,“ prohlásila Pascale, když s autem nadskakovali na cestě plné výmolů. John vypadal poněkud překvapeně a Morrisonovi seděli na zadních sedadlech a neříkali vůbec nic, což se jim nepodobalo. Zřejmě byli unavení a také je možná udolalo její nenápadné varování. Když zastavila před domem, John vytřeštil oči.

	„Potřebuje to tu natřít a důkladně zrekonstruovat, co?“

	„Potřebuje to tu mnohem víc, ale alespoň už je tu čisto,“ prohlásila skromně Pascale.

	„Ono tu snad, když jsi přijela, čisto nebylo?“ zeptala se Diana ohromeně.

	„Vlastně ne.“ Potom se Pascale rozesmála. Nemělo cenu to před nimi zakrývat. Když už dorazili až sem, nejlepší bude říct jim pravdu. „Když jsem přijela, bylo to tu jako v chlívku. Dva dny jsme to tu v deseti lidech uklízeli. Dobré ale je, že nám vrátí polovinu peněz, protože nás napálili.“ Když to dořekla, John se přímo rozzářil. Bylo to téměř, jako by měl zadarmo celou dovolenou, a to se mu líbilo.

	„Je to opravdu tak hrozné, Pascale?“ Diana náhle vypadala opravdu ustaraně a Eric by ji nejraději nějak uklidnil. Poslední, co potřeboval, bylo, aby Diana odjela.

	„Ne, není to hrozné, ale všechno je dost staré a opotřebované a není tu moc nábytku. Kuchyně je snad ze středověku,“ prohlásila upřímně Pascale.

	„No a co? Komu na tom záleží?“ prohlásil vesele John. Teď, když věděl, že mu vrátí polovinu peněz, ten dům přímo miloval. Bylo od ní chytré, že se mu o tom zmínila ještě před důkladnější prohlídkou domu.

	Když vešli dovnitř, Diana zalapala po dechu. Zhrozila se, jak je tam všechno holé a zchátralé, musela však uznat, že Pascaliny šály na nábytku jsou skutečně mistrovský tah. Tušila, že když něco takového Pascale udělala, čalounění muselo být opravdu v zoufalém stavu. Jakmile se však po domě důkladně rozhlédli, zjistili, že to není tak špatné. Samozřejmě to nebylo takové, jak očekávali, ale na to je přece Pascale připravila. A když jim řekla, jak to tu vypadalo, když přijela ona, a co všechno tu musela zařídit, udělalo to na ně dojem a všichni jí za to byli vděční.

	„Ještěže jsi sem přijela o několik dní dřív,“ prohlásil Eric, když se dívali do kuchyně. Byla bez poskvrnky, ale přesně tak zastaralá, jak jim předtím Pascale vylíčila.

	„Jak tu, sakra, mohli udělat ty fotky?“ divil se John.

	„Zřejmě je udělali už tak před čtyřiceti roky, v šedesátých letech.“

	„To je tedy od nich pěkně nechutný podvod,“ odfrkl si rozhořčeně Eric, ale dům ho zjevně uspokojil. Byl čistý, pohodlný a velice neformální. Nebyla to sice ta luxusní vila, kterou očekávali, ale díky Pascalinu úsilí dům skutečně měl jisté kouzlo, zvláště se všemi těmi květinami a svíčkami. Ochotně nabídla největší ložnici Morrisonovým.

	Když však zjistili, co všechno pro ně udělala, trvali na tom, aby si ji nechala ona s Johnem.

	„Udělala jsem to jen proto, abyste se na mě nezlobili,“ přiznala. Všichni se rozesmáli a John šel pro láhev vína.

	V kuchyni se potkal s Agathou. Měla na sobě bílé šortky, horní díl svých červených bikin a červené sandály na vysokém podpatku. Na chvilku zůstal stát a vytřeštěně na ni zíral. Jako obvykle kouřila gauloisku a měla jedno oko zavřené.

	„Bonjour,“ pozdravil ji nejistě. To bylo jediné francouzské slovíčko, které se naučil, když se jel představit Pascalině matce. Agathe se na něj usmála a o vteřinu později se v místnosti objevil Marius doprovázený smečkou štěkajících psíků. Když jeden z nich zaútočil Johnovi na nohavici a ani ne za pět vteřin mu ji prokousl, John se zmohl pouze na zaúpění: „Panebože!“

	Marius mu tu láhev vína otevřel a Agathe zmizela z místnosti i s psíky. Když John vyšel nahoru s lahví červeného vína a čtyřmi skleničkami, vypadal značně ohromeně.

	„Právě jsem potkal smečku psů baskervillských a ošklivější dvojče Tiny Turnérové.“ Pascale se tomu popisu zasmála a všimla si, že se v Dianině obličeji na vteřinku mihl nešťastný výraz. Když se ale podívala zpět na Erika, nic podobného nespatřila. Přemýšlela, jestli Diana nemyslí na Anne a na to, jak moc sem chtěla jet. Také ji to napadlo, když sem přijela, měla však příliš mnoho práce, aby se tím nějak zabývala. Byla si jistá, že to napadne hlavně Roberta. Anne jim všem stále ještě hrozně chyběla a nedalo se zapomenout na to, jak moc se na ten měsíc tady těšila.

	„Byla ses podívat na tu plachetnici?“ zeptal se Eric s nadějí v hlase, když jim John všem rozléval víno.

	„Byla,“ přiznala Pascale. „Vyrobili ji snad v dobách Robinsona Crusoea. Doufám, že na ní budete moct jezdit.“

	„Určitě se nám ji podaří zprovoznit.“ Potom se s úsměvem podíval na svou ženu, ale ta nic neříkala.

	Pascale pro všechny uvařila večeři. Agathe už jim prostřela jídelní stůl a nabídla se, že je bude obsluhovat, ale Pascale prohlásila, že to zvládnou bez ní. Když potom s Dianou sklízely ze stolu a Eric s Johnem si šli do zahrady vykouřit doutník, Pascale se na ni podívala a musela se jí na to zeptat. Dělala si o ni starosti.

	„Jsi v pořádku? Už nějakou dobu mi připadáš hrozně rozrušená. V New Yorku jsem si myslela, že jsi jenom unavená. Děje se něco, Diano?“

	Následovala dlouhá pauza, pak se na ni Diana podívala, začala kroutit hlavou, ale náhle začala přikyvovat. Sedla si i ke starému kuchyňskému stolu a z očí se jí začaly řinout slzy. Se zlomeným srdcem se dívala na Pascale a už před ní svůj zármutek nemohla, ani nechtěla skrývat.

	„Co se děje?… Diano… Co se stalo?“ Pascale ji soucitně objala kolem ramen a Diana si začala utírat oči do zástěry. Chvilku se o Pascale opírala. Ta ji držela jako dítě a přemýšlela, co se jí mohlo stát, že je tak rozrušená. Ještě nikdy Dianu takhle neviděla.

	„Jsi nemocná?“ Diana zavrtěla hlavou, ale pořád nic neříkala. Vysmrkala se do papírového kapesníku, který jí Pascale podala. „Není to kvůli Erikovi, že ne?“ Pascale myslela, že ta otázka je jenom řečnická, ale když spatřila Dianin obličej, poznala, že se trefila do černého. Diana tam dlouhou chvíli seděla a zírala před sebe. Nakonec přikývla.

	„To ne! Jak se to mohlo stát?“

	„Já nevím, jak se to mohlo stát. Na totéž se ho ptám už j celý měsíc.“

	„Co se vlastně stalo?“ Pascale vypadala ohromeně. Diana tím byla zjevně úplně zničená.

	„Měl poměr s pacientkou,“ prohlásila a znovu se vysmrkala. Vlastně se jí hrozně ulevilo, když to Pascale řekla. Od okamžiku, kdy se jí k tomu přiznal, se nikomu nesvěřila. Bylo to její ošklivé tajemství.

	„Jsi si jistá, že si to jenom nenamlouváš? Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Ale je to pravda. Sám mi to řekl. Už dva měsíce jsem tušila, že se něco děje, jen jsem nevěděla co. Před čtyřmi týdny se mi k tomu sám přiznal. Katherinin chlapeček měl hrozný kašel a já jsem s ním v noci musela do nemocnice. Zavolala jsem Erikovi, že se sejdeme na pohotovosti, ale jeho kolegové mi řekli, že tam celou noc nebyl. Mně ale tvrdil, že bude asistovat u porodu. Dokonce mi volal, že se to protáhne až do rána a potom že půjde rovnou do ordinace. Najednou jsem si uvědomila, že když mi tvrdil, že bude v noci v nemocnici, byl většinou někde úplně jinde.“

	„Eric?“ Pascale přeskočil hlas. Jí totiž připadal jako ideální manžel. Veselý, vždycky dobře naladěný, pozorný, laskavý ke své ženě, zkrátka dokonalý partner a otec. „A miluje ji?“

	„Říká, že to neví jistě. Tvrdí, že už se s ní přestal vídat, a možná je to pravda. Každý večer mu volá domů. Myslím, že ho to hrozně rozhodilo. Prý, že je hrozně milá. Byla jeho pacientka a manžel ji opustil těsně po porodu. Erikovi jí bylo líto. Asi je hezká, je to modelka.“

	„Kolik jí je?“ zeptala se Pascale. Se svou přítelkyní hluboce soucítila. Tohle byla nejhorší noční můra každé ženy. Diana při tom vyprávění vypadala téměř na zhroucení.

	„Je jí třicet,“ odpověděla Diana nešťastně. „Klidně bych mohla být její matka. Je stejně stará jako Katherine. Připadám si, jako by mi bylo šest set. Zřejmě je mu s ní líp.“ Potom se zničeně podívala na Pascale. „Myslím, že už mu nikdy nebudu důvěřovat. Dokonce si ani nejsem jistá, jestli s ním dál chci žít v manželství.“

	„To nemůžeš udělat!“ vyhrkla Pascale vyděšeně. „Nemůžeš se s ním rozvést. Po takhle dlouhé době to přece nejde. To by byla hrůza. Jestli se s ní přestal vídat, tak je to pryč. Brzy na ni zapomene,“ prohlásila Pascale s nadějí v hlase, ale bylo jí přítelkyně hrozně líto.

	„On na ni možná zapomene, ale já ne,“ prohlásila upřímně Diana. „Pokaždé, když se na něj podívám, si uvědomím, že mě zradil. Nenávidím ho za to.“

	„To je pochopitelné,“ řekla soucitně Pascale. „Ale někdy se to zkrátka stává. Třeba se to jednou stane i tobě. Jestli to s ní skončil, musíš se mu snažit odpustit. Nemůžeš se s ním rozvést, Diano. Zničila bys tím život sobě i jemu. Vždyť se přece milujete.“

	„Podle všeho ne tak, jak jsem si myslela. Tedy alespoň pokud se jeho týče.“ V očích neměla žádné odpuštění, jen vztek, křivdu a zklamání. Pascale ji opravdu litovala.

	„A co o tom říká on?“

	„Že ho to mrzí. Ze už se to nikdy nestane. Že toho začal litovat v okamžiku, kdy se to stalo. Stejně v tom ale pokračoval tři měsíce, a kdyby té noci neonemocnělo Katherinino miminko, možná by to trvalo doteď. Možná by mě kvůli ní i opustil.“ Když Diana ta slova dořekla, usedavě se rozplakala.

	„Nemůže přece být takový hlupák.“ Ale Eric byl pohledný muž, na svůj věk vypadal opravdu neuvěřitelně zachovale a se ženami pracoval celý svůj život. Měl tedy k seznámení mnohem víc příležitostí než ostatní muži. A i u tak zodpovědného a důvěryhodného muže jako Eric se mohlo stát cokoli. Navíc v Dianiných očích viděla, jak moc jí to ublížilo. Překvapilo ji, že na tu dovolenou vůbec odjela, proto se jí na to zeptala.

	„Když jsem to zjistila, vůbec jsem sem jet nechtěla, ale on mě uprosil. A teď říká, že tu bude moct zůstat jen dva týdny. Jestli odjede, budu si myslet, že všechen čas v New Yorku tráví s ní.“

	„Možná bys mu opravdu měla věřit, že už s ní skončil,“ prohlásila Pascale tiše, ale Dianu to podle všeho rozzuřilo.

	„A proč bych mu měla věřit? Vždyť mi lhal. Jak po mně někdo může chtít, abych mu věřila?“ Měla pravdu a Pascale nevěděla, co jí na to říct. Představa, že se rozvedou, ji však úplně ničila. „Prostě si nemyslím, že v tom manželství dokážu pokračovat, Pascale. Pro mě už to nikdy nebude stejné. Asi jsem sem vůbec neměla jezdit. Před odjezdem jsem mu řekla, že zavolám advokátovi, ale on mě přemluvil, abych počkala alespoň do konce dovolené. Jenže já si nemyslím, že by se tu mohlo něco změnit.“ Přivezli si sem opravdu těžké břemeno, tížilo je jako kufr plný olova. Pro dovolenou to nebylo dobré znamení. „Ty bys s Johnem zůstala, kdyby tě podvedl?“ zeptala se Diana a podívala se Pascale přímo do očí. Stala se z ní úplně jiná žena. Vždycky byla bezstarostná, šťastná a měla Erika. Jejich vztah byl úžasný. Pascale připadalo, že ze všech tří dvojic mají nejlepší manželství právě oni, nebo možná Robert s Anne. Oni s Johnem neustále měli nějaká nedorozumění a hádali se mnohem víc než ostatní. Ale teď Anne zemřela a Diana uvažovala o rozvodu. Bylo to opravdu hrozné.

	„Nevím, co bych udělala,“ přiznala upřímně Pascale. „Určitě bych ho chtěla zabít.“ John o ženách často mluvil, ale Pascale nikdy nenapadlo, že by přistoupil i k činům. Vlastně si tím byla naprosto jistá. Jen si prostě rád pěstoval pověst donchuána. V jeho případě to však bylo jen plané vytahování. „Určitě bych se ale nad vším důkladně zamyslela a možná bych mu zkusila znovu důvěřovat. Takovéhle věci se prostě stávají, Diano.“

	„Nepřistupuj k tomu takhle francouzský,“ zavrčela na ni Diana a potom se znovu rozplakala. Bylo jí mizerně a stále ještě litovala toho, že na dovolenou přijela. Pokaždé, když se na Erika podívala, všechno se k ní znovu vrátilo. Nevěděla, jak tu s ním ten měsíc, nebo i jen další den, vlastně vydrží.

	„Třeba mají Francouzi v některých věcech pravdu,“ prohlásila tiše Pascale. „Musíš si všechno důkladně promyslet, abys neudělala něco, co tě později bude mrzet.“

	„To měl udělat on, než se vyspal s tou ženskou,“ vyhrkla rozzlobeně Diana. A zvlášť kruté od něj bylo, že ta žena byla tak mladá. Diana si náhle připadala hrozně stará a neatraktivní. Ublížil jí tím nejbolestivějším způsobem a ona si nebyla jistá, jestli se z toho dokáže vzpamatovat a jestli to jejich manželství přežije.

	„Řekla jsi o tom někomu?“ zeptala se Pascale opatrně.

	„Jen tobě,“ ujistila ji Diana. „Hrozně jsem se za to styděla. Nevím, proč by mně kvůli tomu mělo být trapně, ale je to tak. Připadám si kvůli tomu tak nějak méněcenně, jako bych pro něj nebyla dost dobrá.“ Opravdu vypadala úplně zničeně.

	„Diano, víš přece, že to není pravda. Prostě jen udělal hroznou hloupost. Jsem si jistá, že i on se za to stydí.“

	Pascale chtěla být fér a neublížit ani jednomu z nich. „Myslím, že je od tebe opravdu statečné, že jsi sem přijela.“ Velice ji za to obdivovala i přesto, že na Dianě bylo jasně vidět, že se na zdejší pobyt vůbec netěší. Na to, aby si mohla vychutnávat dovolenou, byla příliš rozrušená.

	„Nechtěla jsem vás v tom nechat,“ prohlásila smutně Diana, „a hlavně Roberta. Dokážu si představit, jak těžké asi pro něj bude sem přijet. Připadalo mi, že mu to dlužím. Vlastně jsem přijela spíš kvůli němu než kvůli Erikovi.“

	„Možná vám oběma pobyt tady prospěje,“ prohlásila Pascale s nadějí v hlase. Bylo jí však jasné, že potřebují mnohem víc než prázdniny na Riviéře. Jejich manželství nepotřebovalo náplasti, ale radikální operaci.

	„Nevím, jestli mu to někdy odpustím,“ prohlásila Diana a znovu se rozplakala.

	„Teď určitě ne. Ale časem možná ano,“ uklidňovala ji moudře Pascale. Objala ji kolem ramen, chvilku se k sobě tiskly a potom se vrátily do obývacího pokoje. A když oba muži venku dokouřili a připojili se k nim, všimla si Pascale, jaké mezi Dianou a Erikem vládne napětí. Dívali se na sebe, jako by jeden druhého ztratili, a Pascale to trhalo srdce.

	Byla z toho smutná, ještě když s Johnem šli nahoru do ložnice, a John si toho okamžitě všiml, což u něj nebylo právě obvyklé. Obvykle totiž takhle pozorný nebýval. „Děje se něco?“ Obával se, jestli nevědomky neudělal nebo neřekl něco, čím ji rozzlobil.

	„Ale, jen jsem přemýšlela.“ Nechtěla mu nic říkat, dokud s tím Diana nebude souhlasit. Nechtěla zklamat její důvěru. Chtěla se jí zeptat, jestli se s tím může svěřit Johnovi, ale pak se k tomu nějak nedostala.

	„A o čem?“ ptal se John ustaraně. Připadalo mu, že se Pascale trápí.

	„O ničem důležitém. Jen nevím, co zítra udělám k obědu.“ Lhala mu jen proto, aby ochránila Dianino tajemství.

	„Já ti nevěřím. Je to něco vážného?“

	„Vlastně ano.“

	„Myslím, že vím, o co jde. Eric mi právě řekl, že mají s Dianou problémy.“ I John vypadal, že ho to vyvedlo z míry.

	„A řekl ti jaké problémy?“

	„Ne. Muži obvykle nebývají moc konkrétní. Jen říkal, že teď mají v manželství dost těžké období.“

	„Chce se s ním rozvést,“ oznámila mu Pascale a vypadala opravdu zarmouceně. „To by byla hrůza. Pro oba dva.“

	„Je v tom jiná žena?“ zeptal se John. Přikývla. John vypadal stejně nešťastně jako jeho manželka.

	„On tvrdí, že už s ní skončil, ale Diana je příliš ukřivděná, než aby mu odpustila.“

	„Doufám, že se usmíří,“ prohlásil John ustaraně. „Vždyť za sebou mají třicet dva let manželství. A to přece něco znamená.“ S něžným výrazem ji pak vzal do náručí, což se mu nepodobalo. Většinou byl nabručený a naježený jako kaktus, přes to všechno však věděla, že ji miluje. „Stýskalo se mi,“ řekl jí něžně.

	„Mně taky,“ usmála se na něj. Potom ji políbil. Za chvilku zhasnul a vzal ji do náručí. Neviděli se už celých šest týdnů, což je dost dlouho pro každé manželství. On však věděl, jak moc jí pobyt v Paříži prospívá, tak ji o to nechtěl připravit.

	Tu noc si po milování dlouze leželi v náručí a oknem do ložnice svítil úplněk. Když usnul, ležela vedle něj, pozorovala ho a přemýšlela, jak by jí asi bylo, kdyby udělal to, co Eric Dianě. Tušila, že by byla úplně zničená. Stejně jako Diana. A jak tak Johna pozorovala, dokázala myslet jen na to, jak je ráda, že ho má. Byl vším, co kdy potřebovala a chtěla, a tak tomu bylo vždycky.
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	Druhý den ráno Pascale pro všechny připravila snídani. John přiběhl do kuchyně a vypadal dost vyděšeně. V ruce měl mosazné držadlo. Vtom kolem proplula Agathe v leopardích bikinách, botách s vysokou podešví a s walkmanem na uších. Když vynášela koš, hlasitě si zpívala. John se zarazil a dlouze na ni nevěřícně zíral. Pascale dál míchala vejce a vypadalo to, že ji to vůbec nevyvádí z míry. Už si na Agathu zvykla, takže k jejímu zevnějšku byla lhostejná.

	„Přetéká záchod!“ prohlásil John a zamával na ni mosazným držadlem. „Co s tím mám dělat?“

	„Nevím. Nemohl bys to vyřešit sám. Já vařím,“ oznámila mu Pascale s náznakem pobavení. John mávající držadlem jí připadal komický. „Co kdybys sehnal Maria, ať ti pomůže?“ navrhla a on podrážděně obrátil oči v sloup.

	„A kde ho mám asi tak hledat? A jak mu to mám říct?“

	„Prostě mu to ukaž,“ prohlásila Pascale a mávla na Agathu, aby upoutala její pozornost. Ta si stále ještě zpívala, ale alespoň si sundala sluchátka z uší, aby jí Pascale mohla všechno vysvětlit. Zjevně ji to vůbec nepřekvapilo, beze slova si od něj vzala držadlo a šla pro manžela. Objevil se za několik minut s kyblíkem, mopem a odpadním zvonem. Měl na sobě šortky a síťované triko a podle všeho i hroznou kocovinu.

	Agathe právě oznamovala Pascale, že se to stává dost často a že je to velký problém. A zrovna když to dořekla, začala ze stropu kuchyně téct voda. John s Pascale vyděšeně zvedli hlavu. John se okamžitě vrátil na místo činu a Marius ho tam pomalým krokem následoval. Agathe si znovu nasadila walkmana a při prostírání stolu si hlasitě zpívala.

	V té chvíli do kuchyně vešli Eric s Dianou. Když Eric uviděl Agathu v leopardích plavkách a zástěře, zarazil se. „To je tedy pohled,“ prohlásil nejistě a Diana vyprskla smíchy.

	„To takhle vypadá vždycky?“ zeptala se. Pascale se otočila od sporáku a usmála se. Byla ráda, že oba vypadají mnohem odpočatěji a uvolněněji než včera večer.

	„V podstatě ano. Někdy toho na sobě má víc, někdy méně, ale vždycky je to podobný styl oblečení. Ale na úklid je poměrně dobrá. Pomáhala mi před vaším příjezdem dát to tu do pořádku.“

	„Vypadá to dost moderně,“ prohlásil Eric, když si z mísy na stole vzal broskev. Ovoce, které Pascale včera koupila, bylo výborné. „Tady prší nebo máme nějaký problém?“ zeptal se Eric, zvedl hlavu a podíval se na proud vody crčící ze stropu.

	„John říkal, že je ucpaný záchod,“ vysvětlovala Pascale. Eric pokýval hlavou a Pascale začala dávat vejce na talíře. Po chvilce se k nim připojil i John a vypadal trochu rozrušeně a naštvaně.

	„V koupelně je pět centimetrů vody. Řekl jsem Mariovi, ať zavře vodu a sežene instalatéra.“

	„A jak jsi mu to řekl?“ zeptala se Pascale uznale. Za dvacet pět let jejich manželství se nenaučil více než asi deset francouzských slov – bonjour, au revoir a merci a podobně, a říkal je hlavně její matce, když opravdu musel.

	„Na střední škole jsem rád dělal pantomimu,“ prohlásil a pustil se do vajec. Pak do místnosti vešel Marius a položil na podlahu, kam tekla voda, kyblík. Vypadalo to, že ta voda teče stále větším proudem, jeho to však zjevně nechávalo klidným. Zase odešel a brzy ho následovala i Agathe.

	„Vyspal ses dobře?“ zeptala se Pascale Erika a všem nalila hrnek horké a silné kávy.

	„Výborně,“ odpověděl Eric a krátce se podíval na Dianu. Vypadalo to, že spolu buď nemluví, nebo mluví, jen když je to nevyhnutelně nutné. Nedalo se přehlédnout, že mezi nimi vládne velké napětí. Hned po snídani Pascale Dianě navrhla, že by mohly zajít na trh. John chtěl zůstat doma a dohlédnout na instalatéra a Eric prohlásil, že půjde zkontrolovat tu plachetnici, jestli ji budou moct použít.

	Pro všechny to bylo příjemné ráno a počasí bylo přímo úžasné. Pascale s Dianou si cestou autem na trh povídaly. Pascale poznamenala, že podle ní se Eric snaží být na manželku co nejpříjemnější, a Diana přikývla a dívala se z okénka.

	„To ano,“ přiznala, „ale nejsem si jistá, jestli se tím něco změní.“

	„Možná bys měla počkat, jak se to na téhle dovolené vyvine. Jestli to připustíš, tak vám pobyt mimo domov možná oběma prospěje.“

	„A pak co? Na všechno zapomeneme a budeme předstírat, že se to nikdy nestalo? A jak bych to podle tebe měla udělat?“ vyhrkla Diana podrážděně.

	„Také si nejsem jistá, jestli bych to dokázala, kdybych se ocitla v podobné situaci,“ přiznala upřímně Pascale. „Kdyby John udělal něco podobného, asi bych ho zabila. Ale možná že by ses to měla pokusit dát nějak do pořádku.“

	„A proč bych to měla do pořádku dávat já?“ ptala se Diana rozčileně. „Já přece nic neudělala.“

	„Ale asi mu budeš muset odpustit, pokud s ním chceš zůstat.“

	„To jsem si ještě úplně nerozmyslela.“

	Pascale přikývla a za několik minut dojely k tržišti. Zůstaly tam dvě hodiny. Nakoupily chleba, sýry, ovoce a víno, několik výborných zákusků a jahodový dort. Jen při pohledu na něj se Pascale sbíhaly sliny. Když se vrátily s nákupem do domu, našly Johna s Erikem na zahradních lehátkách. John kouřil doutník a oba vypadali uvolněně a šťastně. Když se objevily jejich manželky s nákupními taškami a velikým košíkem, John jim vyprávěl, jak tu byl instalatér a spravil záchod. Hned po jeho odchodu však přetekl i ten v Erikově a Dianině pokoji a Marius se ho teď nahoře pokoušel opravit.

	„Myslím, že tenhle dům bychom si kupovat neměli,“ poznamenal Eric věcně.

	„To není žádná novinka,“ prohlásil John a mávl doutníkem na svou ženu. „Doufám, že jsi za to jídlo neutratila moc peněz.“

	„Samozřejmě že ne. Koupila jsem jenom sýry s prošlou dobou trvanlivosti, tvrdý chleba a nahnilé ovoce. Byla to opravdu výhodná cena.“

	„Moc vtipné,“ prohlásil, otočil se zpátky k Erikovi a potáhl si z doutníku.

	Čtveřice přátel se naobědvala venku, potom si všichni šli zaplavat a Eric vzal Dianu na projížďku plachetnicí. Nejdříve se jí do toho sice příliš nechtělo, ale nakonec se mu ji podařilo přesvědčit. Nebyla právě nadšená jachtařka, a navíc s ním podle všeho nechtěla trávit moc času. Ale Pascale se odešla na chvilku natáhnout a za chvilku zmizel i John, takže se nic jiného vlastně dělat nedalo, proto se rozhodla, že s ním přece jenom pojede.

	A když kolem šesté hodiny Donnallyovi vyšli ze svého pokoje, Eric s Dianou spolu mluvili a vypadali mnohem šťastněji než ráno. Stále ještě to nebylo úplně v pořádku, ale o něco se to přece jen zlepšilo.

	Ten večer jim Pascale uvařila jídlo podle starého receptu od své matky a potom si dali jahodový dort, který s Dianou koupily na trhu. Bylo to výborné. Nakonec večeři završili překapávanou kávou, seděli kolem stolu a živě se bavili. Druhý den měl přijet Robert a Diana se Pascale ptala, jestli náhodou neví víc o té tajemné návštěvě, která sem za ním má přijet.

	„Od té doby, co jsem odjela z New Yorku, se mi neozval. Myslím, že nám řekne víc až přijede. Podle mě to ale skoro určitě nebude ta herečka. Vždyť se sotva znají. Myslím, že se tím trápíme úplně zbytečně.“ V uvolněné atmosféře Saint-Tropez ji to zatěžovalo mnohem méně.

	„Doufám, že ano,“ prohlásila Diana ustaraně. Zvláště po Erikově nevěře si připadala jako strážkyně morálky. Slíbila sama sobě, že Robertovi nedovolí, aby se zesměšnil. Jestli jim oznámí, že do Saint-Tropez pozval Gwen Thomasovou, Diana ho hodlala upozornit na to, jak hroznou chybu dělá a jak randěním s nějakou hvězdičkou uráží Anninu památku. V tomhle věku už se sice Gwen za hvězdičku považovat nedala, přesto byly Diana i Pascale přesvědčeny, že to jen těžko může být slušná žena. Každopádně chtěly Roberta ochránit před sebou samým.

	Když však druhý den přijel a vystupoval s Mandy z vypůjčeného auta, vypadal Robert naprosto důstojně. Jeho dcera na sobě měla bílé tričko a bílé džínsy a Robert modrou bavlněnou košili a plátěné khaki kalhoty. Oba vypadali upraveně, svěže, zdravě a velice americky. Když spatřili vilu, mírně se podivili.

	„Podle těch fotek jsem si ji představoval trochu jinak,“ prohlásil zmateně. „Zbláznil jsem se nebo je opravdu trochu omšelejší?“

	„Mnohem omšelejší,“ vysvětlovala mu Pascale a John se na ni pobaveně podíval.

	„Jen počkej, až uvidíš hospodyni a zahradníka,“ dodal, „ale vrátili nám polovinu peněz, takže to není zas tak špatné.“

	„Proč to udělali?“ Robert vypadal, že ho Johnovo oznámení překvapilo.

	„Protože nás napálili. Jsou to přece Francouzi, tak se to dalo čekat.“ Pascale po něm nazlobeně střelila očima, ale on se tím nenechal zastrašit. „Upřímně řečeno, když sem Pascale dorazila, vypadalo to tu jako v domě z Pádu rodu Usherů. Dva dny tu uklízela, takže už je to v pořádku, jen nesmíš splachovat záchod. A nečekej, že ten barák bude soutěžit o Dům roku.“ Robert pobaveně přikývl a Mandy náhle vypadala hrozně ustaraně.

	„A můžeme ty záchody používat?“ V jejím hlase byla taková panika, až to Pascale pobavilo. Anne si vždycky stěžovala, že její je dcera rozmazlená a cimprlich.

	„Ale jasně že můžeš,“ ujišťoval ji John, „jen tam musíš chodit v gumákách.“

	„Panebože,“ vyhrkla a Pascale se musela ovládat, aby nevyprskla smíchy. „A neměli bychom se raději přestěhovat do hotelu?“ Představovala si, že záchod ani koupelna nefungují, a proto by raději šla do hotelu.

	„My už jsme tady dva dny,“ poznamenala Diana věcně. „A zatím jsme to přežili. Nechceš se podívat do svého pokoje?“

	Když tam došly, nevypadala Mandy právě přesvědčeně. V trubkách to bublalo a všimla si, že v pokoji je zatuchlý plesnivý zápach. Byla z lidí, kteří se mimo domov nikde necítí úplně dobře. „Otevřu ti tady okna,“ nabídla se Diana, protože jí to chtěla nějak usnadnit. Když se však o to pokusila, jedno z nich spadlo do zahrady. „Řeknu zahradníkovi, ať ti ho sem přinese zpátky,“ oznámila jí s úsměvem, když si všimla jejího vyděšeného výrazu.

	O pět minut později se Mandy vrátila k otci a zeptala se, jestli mu ten dům připadá bezpečný. Také měla fóbii z pavouků a brouků a zdálo se, že v tomhle domě jich bude víc než dost.

	„Opravdu si nemyslím, že bychom tu měli zůstávat,“ začala Mandy opatrně a potom navrhla, jestli by se neměli jet podívat do Byblosu, nejlepšího hotelu v Saint-Tropez. Jedna z jejích přítelkyň tam prý loni bydlela a moc se jí líbil.

	„Tady nám bude dobře,“ ujišťoval ji. „Bude tu legrace. Je mnohem zábavnější být tady s přáteli. Nemusíme přece hned jezdit do hotelu.“ Eric už mu předtím oznámil, že ta malá plachetnice je v pořádku a že už se nemůže dočkat, až společně vyrazí na plavbu.

	„Možná bych do těch Benátek měla odjet o něco dřív,“ prohlásila Mandy a dál vypadala ustaraně. Měla se tam sejít s nějakými přáteli.

	„Zařiď se podle sebe,“ prohlásil klidně její otec. Anne to s ní vždycky uměla mnohem lépe než on. Když byla takhle nervózní, rychle s ní ztrácel trpělivost. Bylo více než jasné, že dává přednost luxusu před „omšelostí“. V jejím věku jí však pár dní v neudržované vile nemůže uškodit, ať už je tu brouků, kolik chce, říkal si. A jemu se tady líbilo. Dům byl pohodlný, i když všechno bylo trochu zašlé. Přesto se mu zdálo, že dům má své kouzlo, a už Pascale řekl, že se mu tu líbí, čímž jí udělal velkou radost. Měla výčitky svědomí, že dům je mnohem méně okázalý, než jim slibovala. Všichni si ale poměrně snadno zvykli.

	První menší krize přišla to odpoledne, když si Mandy šla lehnout a chvilku si číst. Zrovna když našla pohodlnou polohu, se pod ní postel rozpadla. Dvě nohy byly zlomené a šikovně zastrčené tak, aby to nebylo vidět. V okamžiku, kdy se pohnula, narušila křehkou rovnováhu a skončila na podlaze. Krátce vykřikla. Když Pascale přiběhla, aby zjistila, co se děje, rozesmála se, protože ji našla rozpláclou na podlaze.

	„No nazdar, zavolám Mariovi, ať to přijde spravit.“

	Ale když se začal pokoušet o opravu, ukázalo se, že postel už byla tolikrát slepovaná, že držet nebude. A Mandy musela přistoupit na to, že bude spát na matraci položené přímo na podlaze a o to snadněji k ní budou moct brouci a pavouci. Smířila se s tím poměrně snadno, ale Pascale poznala, že se jí to příliš nelíbí, a tušila, že svůj odjezd do Benátek nebude odkládat.

	Když Marius s nástroji v ruce a v alkoholickém opojení odcházel z místnosti, poděkovala mu za pomoc.

	„Je to hodný chlap,“ smál se mu John později, „a jeho žena je opravdu poklad. Její oblečení se vám bude určitě líbit!“ Když se to odpoledne Agathe objevila v obývacím pokoji, měla na sobě bílou průhlednou krajkovou blůzu, černou podprsenku a bílé kraťasy, které byly tak krátké, že jí téměř nezakrývaly ani pozadí. Mandy se nedokázala ovládnout a hlasitě se rozesmála, zatímco její otec vypadal dost ohromeně.

	„Myslím, že je opravdu k sežrání,“ prohlásil John pobaveně a Robert nedokázal potlačit široký úsměv. „Počkej, až uvidíš její leopardí komplet nebo neonově růžové cyklistické šortky.“ Když Mandy odešla, Robert se dusil smíchy. Odpoledne se na plachetnici výborně bavil a náladu mu nekazil ani špatný stav domu. Připadalo mu to jako náramné dobrodružství a byl přesvědčený, že by se to líbilo i Anne, která by se jistě na všechno dokázala dívat z té lepší stránky.

	Vždycky měla mnohem dobrodružnější povahu než její dcera a brouků se nebála. Mandy přece jen byla městská dívka.

	Když ten večer Pascale připravovala večeři a kontrolovala, jak se pečou kuřata, dvířka od trouby se ulomila a spadla na zem těsně před ní. Erikovi se je naštěstí podařilo opravit. Použil k tomu tenký drát a vytvořil tak důmyslný systém, až mu ostatní zatleskali. Jen Mandy s nimi nesdílela nadšení a znovu se obrátila na otce a s nadějí v hlase se zmínila o hotelu Byblos. Bylo jasné, že kouzlo prostého domu si na rozdíl od otce a jeho přátel vůbec neužívá.

	„Mně se tu líbí,“ odpověděl jí na to otec, „a ostatním taky.“ Musel však uznat, že pro Mandy to tu asi příliš zábavné není. Nebyl tu nikdo v jejím věku, s kým by se mohla bavit, a postupně začínala být přesvědčená, že udělala chybu, když sem jela. Nechtěla se však nikoho dotknout tím, že by odjela dříve, než původně chtěla.

	Z té nepříjemné situace ji nakonec zachránil otec.

	„Tebe to tu asi moc nebaví, viď miláčku? Dům není tak pohodlný, jak jsi čekala.“ Dokonce ani ta malá plachetnice ji asi příliš nerozptýlí. Její bratři byli nadšení jachtaři, ale Mandy lodě nikdy příliš nelákaly. Měla ráda vodní lyže, tancování a zábavu se svými vrstevníky.

	„Já tu s tebou jsem moc ráda, tati,“ prohlásila upřímně. Přátele svých rodičů také vždycky měla ráda. Zároveň se jí ale začalo stýskat po matce, protože byla zvyklá vídat ji v jejich kruhu, ale teď tam chyběla. I když měla Pascale i Dianu moc ráda, matku jí nahradit nemohly.

	„Nechceš do Benátek odjet o něco dřív? Mně by to vůbec nevadilo.“ Ve společnosti Morrisonových a Donnallyových se cítil výborně, ale Mandy měla výčitky svědomí, že by ho tu měla nechat.

	„Ale vůbec ne. Mně se tady líbí.“ Oba však věděli, že její prohlášení má k pravdě dost daleko.

	„Myslím, že by ses se svými přáteli měla setkat dřív.“ A přemluvil ji, aby si odpoledne zajela do Saint-Tropez na nákupy. Potkala tam kamaráda, který bydlel nedaleko odsud v Ramatuelle. Byl to velice příjemný mladý muž a večer se u nich stavil, aby vzal Mandy na večeři.

	Ostatní jeli do restaurace Le Chabichou, kterou jim doporučila Agathe. Z domu odjížděli ve dvou autech a byli ve výborné náladě, tedy až na Erika s Dianou, kteří se rozdělili, a každý z nich jel v jiném voze. Eric vypadal nějak posmutněle a Diana byla mnohem tišší než obvykle. Restaurace se ale všem nesmírně líbila, a když ochutnali jídlo, byli přímo nadšení.

	V jedenáct večer stále ještě seděli v restauraci, šťastní a úplně nasycení, společně vypili tři lahve vína. Dokonce i Dianě s Erikem se zlepšila nálada, i když neseděli vedle sebe a za celý večer spolu nepromluvili. Pascale byla plně zabraná do rozhovoru s Robertem, když vtom se znovu zmínil, že za ním v pondělí přijede ona tajemná návštěva. Mandy měla odjet během víkendu, možná i dřív.

	„Je to někdo, koho známe?“ zeptala se Pascale nenápadně a uvnitř přímo umírala zvědavostí. Nechtěla však, aby to vyznělo, jako by se mu míchala do života.

	„To si nemyslím. Seznámil jsem se s ní před dvěma měsíci, když jsem si vyšel s Mandy.“ V tom okamžiku Pascale nastražila uši a přemýšlela, jestli je to ta nechvalně proslulá herečka. Vlastně nevěděla, jestli je nechvalně proslulá, jen si to myslela, a Diana s ní souhlasila. „Určitě už jste o ní slyšeli,“ pokračoval, „je to velmi příjemná žena. Tenhle týden je u známých v Antibes, ale mně napadlo, že byste se s ní možná rádi seznámili/“

	„Je to Pascale se zoufale snažila najít ta správná slova, protože chtěla uspokojit svou zvědavost a zároveň nebýt nezdvořilá, někdo, o koho se zajímáš, Roberte?“

	„Jsme jen přátelé,“ odpověděl prostě a potom si uvědomil, že je náhle poslouchají úplně všichni, proto se zatvářil rozpačitě. „Je to herečka. Gwen Thomasová. Loni získala Oscara.“ Diana na něj přes stůl vytřeštila oči a otevřeně s ním nesouhlasila. Poslední dobou na všechno nahlížela mnohem kritičtěji.

	„Proč by sem chtěla jezdit?“ zeptala se nezakrytě. „Nejsme právě zajímaví a ten dům je v hrozném stavu. Opravdu chceš, aby sem přijela?“ Všichni doufali, že ne, nestáli o to, aby mezi nimi byl nějaký cizí člověk, zvláště někdo, kdo s největší pravděpodobností bude náročný a rozmazlený. A obě ženy si byly více než jisté, že „ta herečka“, jak ji mezi sebou nazývali, se ho jen pokouší využít. Velice Roberta milovali, ale měli za to, že po tolika letech strávených v klidném manželství musí být dost naivní.

	„Je opravdu hrozně milá. Podle mě se vám bude moc líbit,“ prohlásil klidně Robert. Ostatní muži přikyvovali, protože se s ní chtěli seznámit. Ale obě ženy se zamračily.

	„Tady to ale vůbec není jako v Los Angeles,“ trvala na svém Diana a pokoušela se ho od toho nápadu odradit. On si však její ani Pascaliny neochoty seznámit se s Gwen zřejmě vůbec nevšiml. John i Eric byli tajně velice zvědaví, ale manželkám by se k tomu za žádnou cenu nepřiznali.

	Pascale si nedokázala představit nic horšího, než tu rozmazlenou primadonu bavit. Byla si jistá, že pobyt s Gwen Thomasovou bude přímo noční můra, byla dost slavná na to, aby to byla pravda. Úplně jim zničí dovolenou. A možná i Robertův život. „Jak dlouho tu zůstane?“

	„Pár dní, nanejvýš týden. Záleží to na tom, kdy se bude muset vrátit do Los Angeles. Připravuje se na jeden film. Nejdřív si ale chce odpočinout. Myslel jsem, že by se jí tu mohlo líbit,“ řekl to skoro otcovským, ochranitelským tónem. „Myslím, že Anne by ji měla moc ráda. Má podobné názory a chování. Dokonce má ráda i stejné knihy, hudbu a divadelní hry.“ Pascale se ustaraně podívala na Johna, a dokonce i Diana mrkla na Erika. Žádná z nich ani na minutu neuvěřila, že jsou „jen přátelé“. Byly si jisté, že Gwen Thomasová po Robertovi jede a že on je jako nevinné jehňátko připravené na porážku. Nedokázaly si představit, že by s ním ta herečka mohla mít čestné úmysly.

	Když všichni náhle zmlkli, požádal Eric o účet a každý zaplatil svůj díl. John mezitím účet usilovně přepočítával a doufal, že na něm najde nějakou chybu. Odjakživa byl přesvědčený, že restauracím nejde o nic jiného, než ho napálit, proto s ním Pascale do restaurací chodila jen velmi nerada. Když takhle účet rozpitvával a kontroloval, vždycky se mu podařilo večeři všem pokazit. Tentokrát však Pascale rozrušil neodvratný příjezd Robertovy „přítelkyně“ natolik, že Johnovi vůbec nevěnovala pozornost. Nemohla se dočkat, až to zítra probere s Dianou, a říkala si, že je od Roberta troufalé sem Gwen takhle pozvat. Připadalo jí, že od Anniny smrti uplynula příliš krátká doba na to, aby se začal s někým scházet. Tahle známost i návštěva jí připadaly naprosto nevhodné.

	„Tak vyrazíme?“ zeptal se mile Robert. Rozešli se k autům a zamířili domů. Pascale s Dianou jely v autě s Johnem a celou cestu vzrušeně probíraly své plány, jak Roberta před tou zlou Gwen „ochrání“.

	„Proč té ženě nedáte šanci ukázat, co je zač?“ prohlásil John a obě ženy tím rozzuřil. Přemýšlel, jestli třeba na Gwen nežárlí, ale otevřeně by se jim to říct netroufl. Neustále opakovaly, že o Roberta mají strach a že Anne dluží, aby ho ochránily před ženou, která se podle nich k němu rozhodně nehodí.

	Doma si všichni popřáli dobrou noc a také Mandy už byla zpátky a spala. Pascale však ležela v posteli a přemýšlela o té katastrofě, která se na ně právě řítila, a s ustaraným výrazem se otočila na Johna.

	„A co bude s těmi paparazzi?“ zeptala se ho ustrašeně.

	„S jakými paparazzi?“ zeptal se nechápavě. Neměl ani tušení, co tím myslí. Její fantazie podle všeho pracovala na plné obrátky.

	„Až sem ta ženská přijede, budeme jimi úplně obleženi. Po celý zbytek dovolené si neužijeme ani chvilku klidu.“ Byla to skutečně opodstatněná obava, na kterou nikdo z nich ani nepomyslel.

	„Myslím, že s tím nic neuděláme. Jsem si jistý, že je na to zvyklá a určitě to nějak zvládne,“ prohlásil lhostejně. „Musím přiznat, že mě překvapilo, že ji sem pozval, zvláště když mu s Dianou takhle jdete po krku,“ prohlásil pobaveně.

	„My mu nejdeme po krku,“ zuřila a náhle vypadala velice francouzský. „Jen nám na něm záleží. Až ten dům uvidí, stejně tu nezůstane ani den,“ prohlásila Pascale s nadějí v hlase. „Možná že odjede, hlavně až zjistí, že už jsme ji prokoukli. Robert možná je nevinný, ale nás ostatní určitě neobalamutí.“ Vtom se John hlasitě rozesmál.

	„Chudák Robert. Měl by vědět, co na něj chystáte, až sem ta ženská dorazí. Podle mě si nikdy nezvykneme na to, že se v jeho životě objevil někdo nový,“ prohlásil John zamyšleně. „Všichni kromě Anne nám budou připadat jako vetřelci. Má plné právo dělat si, co chce. Je dospělý a potřebuje ženskou společnost. Nemůže přece zůstat navěky sám. A když se mu to děvče líbí, Pascale, tak proč ne? Je krásná a mladá. Baví ho být v její společnosti. Mohl dopadnout mnohem hůř.“ Jemu to vlastně připadalo více než úžasné, ale Pascale by to nikdy nepřiznal.

	„Zbláznil ses? Kolik jsi toho vypil? Copak nevíš, co je zač? Je to nějaká herečka, a my ho před ní budeme muset zachránit.“ To byl mírně řečeno extrémní názor. Mluvila jako Johanka z Arku na křížové výpravě.

	„Já vím, co si o tom myslíš. Jen jsem přemýšlel, jestli máme právo se do toho plést. Možná až moc dobře ví, co dělá. A možná opravdu jsou jenom přátelé. Jestli je v tom něco víc, tak je do ní možná zamilovaný. Chudák Robert, je mi ho opravdu líto.“ Proč by mu ho ale vlastně mělo být líto? Přijede za ním jedna z největších hollywoodských hvězd. Kdyby nic jiného, určitě to bude mnohem zábavnější než jeho předchozí život s Anne.

	„Mně je ho také líto. Je tak nevinný. A přesně z toho důvodu ho musíme chránit. Mandy by se jistě zhrozila, kdyby o tom věděla.“

	„Podle mě bychom jí to neměli říkat,“ namítl vážně John. „To záleží na Robertovi, jestli své dceři o té ženě řekne nebo ne.“

	„Stejně na to nakonec přijde,“ prohlásila zlověstně Pascale.

	„Ať se trochu pobaví a zapomene na ten smutek, který prožil po Annině smrti. O nic jiného tady stejně nejde. Potom mu najdeme někoho normálního,“ řekla odhodlaně.

	„Myslím, že si zatím nevede špatně,“ upozornil ji John. „Vždyť je to kus, a navíc jedna z nejznámějších amerických hereček.“

	„Přesně tak,“ souhlasila Pascale, jako by tím jen potvrdil její názor. „A právě proto ho musíme chránit. S ohledem na tyhle věci to totiž nemůže být normální ženská,“ pokračovala dramaticky.

	„Chudák Robert,“ řekl znovu John s úsměvem. A když té noci usínal přitulený k Pascale, věděl, že by mu ho sice mělo být líto, ale přes všechny ty Pascaliny chmurné předpovědi mu Robertova situace připadala více než dobrá.
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	Zbytek týdne utekl jako voda, všichni společně jedli buď doma, nebo v restauracích, odpočívali, vyhřívali se na slunci, koupali se nebo jezdili na jachtě. Mandy nakonec odjela v sobotu, tedy jen o den dříve než původně zamýšlela. Přes všechny problémy si pobyt poměrně užila. Robert jí neurčitě naznačil, že za ním příští týden někdo přijede, a jí se ulevilo, že tu bude obklopen samými přáteli. Chtěla se ho zeptat, kdo to je, ale před odjezdem měla na práci tolik věcí, že na to úplně zapomněla. Usoudila, že to bude nějaký dávný známý nebo kolega ze soudu. Ani ve snu by ji nenapadlo, že to není muž, ale žena.

	V neděli večer Pascale s Dianou připravovaly večeři a byly plné očekávání Gwenina zítřejšího příjezdu. Robert už jim toho o ní moc neřekl, ale i když se o Gwen jen zmiňoval, bylo znát, že se na ni těší. Pascale s Dianou, a do jisté míry i Eric s Johnem, na ni byli zvědaví a příliš jí nedůvěřovali. Přes všechny představy, které si o ní vytvořili, nevěděli, co mají čekat.

	Robert jim připadal jako naprosté neviňátko. Už léta s nikým neměl schůzku a s takovými ženami se nescházel vlastně nikdy. Její svět se od toho jeho tolik lišil. Byla slavná a náročná a vedla život, který všichni už ze zásady neschvalovali. Nebyla to, jak tvrdila Pascale, „normální ženská“. Byla rozvedená a neměla děti, což jim naznačovalo, že je sobecká a zahleděná sama do sebe. Zřejmě se zajímá jen o svou kariéru. Pascale děti mít nemohla. Ale Gwen Thomasová je určitě nenáviděla. Ještě dřív, než se s ní seznámili, si našli snad tisíc důvodů, proč ji mezi sebe nikdy nepřijmou.

	V pondělí ráno Gwen telefonovala. Když s ní Robert mluvil, oznámila mu, že přijede autem kolem poledne. Byli si jistí, že dorazí dlouhou černou limuzínou s řidičem v livreji nebo něco podobně bláhového. Nařídili Mariovi, ať jí opraví postel, ale nikomu z nich by nevadilo, kdyby se pod ní rozpadla. Byli jako děti na táboře nebo na internátu, které se těší, jak budou trápit novou žákyni.

	Robert se před jejím odjezdem sprchoval a oblékal a o jejich náladách neměl ani tušení. Když vyšel ze svého pokoje, měl na sobě bílé šortky, bílou sportovní košili a hnědé sandály a moc mu to slušelo. Byl to pohledný muž a s opálenou pletí vypadal tak dobře jako už dlouho ne, mnohem mladší a zdravější než v předchozích měsících, dokonce i letech.

	Pascale navrhla, že na ni nebudou čekat s obědem. Robert však okamžitě řekl, že v tom případě také nebude obědvat, a vezme ji do nějakého podniku v Saint-Tropez. Připadalo mu to mnohem zdvořilejší, než kdyby na ni úplně zapomněl a najedl se s ostatními. Na ostatní však naléhal, ať neváhají a klidně se naobědvají bez něj. Byl stejně klidný a příjemný jako obvykle a neměl ani tušení, jak moc Gwenin příjezd ostatním vadí. Kdyby tušil, co jim tím způsobí, nikdy by ji sem nepozval.

	Pascale v poledne pro všechny připravovala oběd, když v tom zaslechla přijíždět auto. Vykoukla z okna kuchyně a uviděla však pouze malinký citroen. Vzápětí z něj vystoupila pohledná rusovlasá žena v džínové minisukni, bílém tričku a sandálech bez podpatku. Vypadala velice prostě, ale zároveň svěže, zdravě a upraveně. Vlasy měla spletené do copu, Pascale se chvilku zdálo, že vypadá jako Mandy, jenom je mnohem hezčí. Chvilku přemýšlela, kdo to může být, a pak jí náhle došlo, že je to Gwen. V dohledu nebyla žádná limuzína ani řidič, ani paparazzi. Gwen se rozhlížela kolem sebe, měla velkou slaměnou tašku a jeden malý kufr. Pascale se sebezapřením zavolala Maria, ať jí s tím jde pomoct. Když ho zahlédla odcházet, všimla si, že z domu vychází i Robert. Zřejmě ji musel vyhlížet z okna v patře jako malý kluk, které očekává příjezd kamaráda.

	Jakmile Gwen Roberta spatřila, celá se rozzářila, a dokonce i Pascale musela uznat, že její úsměv je přímo úžasný a že má dokonalou pleť. V té minisukni a sandálech také bylo vidět, že má perfektní nohy. Vůbec měla bezchybnou postavu. Když s Robertem pomalu mířili ke kuchyni, vypadala naprosto šťastně a uvolněně. Během několika vteřin se s ní Pascale setkala tváří v tvář. Robert je představil a hrdě se na Gwen usmál.

	„Tak ráda vás poznávám,“ lhala Pascale. „Už jsme o vás tolik slyšeli.“

	„Také jsem o vás dost slyšela,“ prohlásila mile Gwen. „Vy musíte být Pascale. V jakém stavu byl ten dům?“ Potřásla Pascale rukou a zřejmě si nevšimla chladného přijetí, kterého se jí tu dostávalo. Byla bezprostřední, milá a až překvapivě přirozená. Navrhla, že si svá zavazadla nahoru odnese sama, ale Robert to nařídil Mariovi. Potom se nabídla, že Pascale pomůže s obědem, a okamžitě se postavila ke dřezu. Umyla si ruce a vypadalo to, že skutečně počítá s tím, že bude Pascale pomáhat.

	„Nó… ehm… zvládnu to sama. Nemusíte mi pomáhat.“ Gwen se tedy místo toho v kuchyni vesele bavila s Pascale i Robertem. Robert jí živě líčil všechnu tu námahu, kterou Pascale vynaložila při úklidu domu, aby ho pro své přátele uvedla do přijatelného stavu.

	„Vlastně by nám měli zaplatit, že jsme tu vůbec zůstali,“ prohlásil Robert obdivné, právě když do kuchyně vešel John.

	„To je nápad, který můžu jenom podporovat,“ připojil se John, podíval se na Gwen a přemýšlel, kdo to může být. Ať je to kdokoli, pomyslel si, je opravdu hezká. Když si všiml, jak se tváří jeho manželka, došlo mu, s kým má tu čest. Nejdřív Gwen nepoznal. Její vzhled ho překvapil, protože nečekal, že bude působit tak normálně, půvabně a mladě. Rozhodně nevypadala na to, že je jí čtyřicet jedna. Pascale přemýšlela, jestli je to přirozené nebo jestli tomu nějak pomohla. Byla jen lehce nalíčená a vůbec nebyla afektovaná. Chovala se prostě, na nic si nehrála a byla vřelá, laskavá a neuvěřitelně krásná. Když si ji John důkladně prohlédl, nedokázal v Gwen vidět tu bestii, kterou popisovala Pascale. Když se jeho žena setkala s Gweniným nepopiratelným osobním kouzlem, vypadala překvapeně a rozpačitě.

	O deset minut později už byl oběd na stole a do kuchyně přišli i Morrisonovi. Když zahlédli Gwen, zarazili se. Nebyla vůbec taková, jakou si ji představovali. Byla mnohem krásnější a přirozenější, a když je oslovila, připadala jim přátelská. Přesto si Diana řekla, že je to přece herečka, takže to všechno může jenom předstírat.

	Protože Gwen jejich nepřátelské nálady nevycítila, klidně přinesla několik talířů na stůl a potom se k němu společně s nimi usadila. Bez sebemenšího váhání nebo ošívání začala okamžitě pomáhat Pascale. Robert jí navrhl, že ji na oběd vezme do města, ale ona odmítla, že zůstane raději s jeho přáteli. Řekla jim, že jí o nich Robert tolik vyprávěl, že už se nemohla dočkat, až se s nimi seznámí. Když to dořekla, Pascale s Dianou se na sebe zle podívaly. Stále ještě byly přesvědčené, že se za tím přitažlivým zevnějškem skrývá pěkná mrcha.

	Když začali jíst, zeptal se Robert Gwen na Antibes. Vypadalo to, že se s ní cítí opravdu skvěle. Vyprávěla mu, že se tam výborně bavila, přečetla spoustu knih a užívala si sluníčka. Odjížděla tam hrozně vyčerpaná.

	„Co jsi četla?“ ptal se zaujatě, zatímco ostatní jen seděli a fascinovaně ji pozorovali, byli příliš rozpačití na to, aby něco řekli. Připadalo jim úplně neskutečné sedět tu se slavnou herečkou, když ji předtím tolikrát viděli na plátně. Gwen Robertovi odpověděla, že přečetla spoustu nových zajímavých románů a všechny mu je vyjmenovala. Byly to stejné knihy, které zaujaly také Pascale s Dianou.

	„Doufám, že si jednou zahraju v nějakém filmu podle knihy, která se mi líbila. Ale poslední dobou je tak těžké najít něco zajímavého. Většina scénářů je tak prázdná a nudná,“ vysvětlovala. Říkala, že nedávno hrála ve filmu natočeném podle románu Johna Grishama a že se jí to moc líbilo. Ani Pascale, ani Diana by za nic na světě nepřiznaly, jak velký to na ně udělalo dojem.

	Robert četl dvě z těch čtyř knih, které mu vyjmenovala, a musel s ní souhlasit. Moc se mu líbily. O obou se živě bavili a potom začali probírat spoustu dalších věcí. Potom Pascale přinesla kávu. V té době už se do rozhovoru zapojili i Eric s Johnem. Jejich manželky se však dál držely zpátky. Odmítaly se jí nechat okouzlit, i když začínalo být jasné, že muže už si svým nesporným šarmem získala. Nebylo těžké uhádnout, proč je s ní Robertovi tak dobře. Byla veselá, inteligentní, měla příjemný smysl pro humor a byla to výborná společnice. Což se poslední dobou o Dianě s Pascale říct nedalo. To Gwen se starala o to, aby jejich rozhovor neváží, a všech se ptala, jaká byla dovolená. Potom dál odhodlaně pokračovala v rozhovoru, i když jí to Diana s Pascale vůbec neusnadňovaly. Odpovídaly jí pouze jednoslabičně a někdy ani to ne. Ona však nedávala znát, že by si toho všimla nebo že by se jí to dotklo.

	Když se oběd chýlil ke konci, vplula dovnitř Agathe a vnesla tak do místnosti trochu zábavy. Agathe si zřejmě vůbec neuvědomovala, jak komicky působí, když si tak prozpěvuje, nese složené ručníky a kolem nohou se jí motá jeden z pudlíků. Pak z kuchyně zmizela skoro stejně rychle, jako se v ní objevila. Gwen s vytřeštěnýma očima pozorovala, jak se Agathino oplácané pozadí kývá v rytmu hudby. Měla na sobě leopardí šortky, podprsenku pošitou lesklými kamínky a na nohou nejoblíbenější červené saténové lodičky.

	„Co to bylo?“ zeptala se Gwen šeptem Roberta, když Agathe odešla. „Vypadala jako strašák do zelí.“

	Ostatní nedokázali potlačit smích.

	„To byla Agathe,“ odpověděl jí Robert se širokým úsměvem, protože ho Gwenin trefný popis pobavil. Jedna z věcí, které se mu na Gwen nejvíce líbily, byla, že se s ní smál tak často jako už dlouho ne. „Je to naše hospodyně,“ prohlásil Robert šťastně. „Obvykle nosí černou uniformu a krajkovou zástěrku, takhle se vystrojila na tvou počest,“ škádlil ji a ostatní viděli, jak se přitom tváří. Vypadal s ní tak uvolněně! Obvykle býval vážný, někdy dokonce zachmuřený, ale teď byl veselý, až je to všechny překvapovalo. Pascale si myslela, že ze sebe dělá hlupáka, a Diana přemýšlela, jestli ty Gweniny vlasy mají přirozenou barvu. Byl to opravdu neobvyklý odstín červené, ale přirozený být mohl. A opravdu byl. Byla jedním z nejneobvyklejších hollywoodských typů – přirozená rusovláska s dokonalou pletí bez pih. Když o to člověk stál, opravdu si mohl najít spoustu důvodů, proč ji nenávidět.

	„A opravdu uklízí?“ zajímala se Gwen dál o Agathu. Robert kroutil hlavou. Výborně se s ní bavil a měl neuvěřitelně dobrou náladu. Takový byl vlastně po celou dovolenou. Pascale musela přemýšlet, jestli to bylo díky očekávanému Gweninu příjezdu. Vůbec nevypadal tak zarmouceně jako v předchozích měsících. Jak už ale říkal John, nebylo by fér posuzovat Robertův zármutek podle jeho snahy být na ně příjemný a nezatěžovat je svým neštěstím.

	„Pascale říká, že je to docela pracant,“ popisoval Robert hospodyni s neobvyklou garderobou a smečkou psů, kteří nikdy nepřestávali štěkat. „S jejím manželem už ses viděla. Dost pije, ale jinak je poměrně fajn. Pronajali jsme si je s tím domem,“ vysvětloval a Gwen se rozesmála.

	„Co vlastně chcete dělat dneska odpoledne?“ ptala se Diana a pronikavě se na ně podívala. Už předtím se rozhodla, že jestli řeknou, že se půjdou natáhnout, tak si najde nějakou práci, kterou by mohla dělat na chodbě mezi jejich pokoji. Byla připravená udělat všechno, aby jim to ztížila. Připadalo jí, že to dluží Anne.

	„Ráda bych si na chvilku zajela do Saint-Tropez a něco si nakoupila, tedy jestli nikdo nebude proti.“ V jednom z jejich předchozích rozhovorů se Gwen Robertovi svěřila, že moc ráda nakupuje, ale že jí na to jen málokdy zbyde čas.

	„Půjdu s tebou,“ nabídl se okamžitě a ostatní vytřeštili oči. Mezi přáteli totiž bylo veřejným tajemství, že Robert nákupy přímo nesnáší. A Anne na tom byla podobně. Náhle se z něj stal úplně jiný muž.

	„Jezdíte ráda na jachtě?“ zeptala se Pascale a doufala, že na ní najde nějakou slabinu.

	„Já jachty miluju,“ prohlásila tiše Gwen a potom se otočila na Roberta. „Ty by ses raději jel projet?“ Když se ho ptala, něžně se na něj podívala.

	„Můžeme udělat obojí,“ prohlásil Robert moudře. „Nejdříve bychom mohli zajet do Saint-Tropez.“

	„Dojdu si pro kabelku,“ prohlásila Gwen a odběhla pro ni do svého pokoje. Robert se usmál na přátele. Neměl ani tušení o žárlivosti, která se objevila v Dianině a Pascalině srdci. Teď se obě chovaly jako svá horší já.

	„Je to příjemná žena, co?“ prohlásil a byl bez sebe štěstím, že se o ni s nimi mohl podělit.

	„Ano,“ souhlasila Pascale skrz stisknuté zuby a její manžel po ní výhrůžně střelil pohledem. Připadalo mu, že už s Dianou zašly dost daleko a že to Robert s Gwen naštěstí berou sportovně. A kdyby se ho na to někdo ptal, Eric by s ním souhlasil. Naštěstí si Robert nejspíš vůbec nevšiml, s jakým skrytým nepřátelstvím se obě ženy ke Gwen chovaly. Tolik ji obdivoval, že si nedokázal představit, že by na někoho mohla zapůsobit jiným dojmem. Přesto se minimálně dva z jeho nejlepších přátel bez jeho vědomí odhodlali, že jejímu kouzlu odolají. Připadala jim jako bájná siréna a možné nebezpečí, které je třeba zahnat za každou cenu, ať už pro to budou muset udělat cokoli. Vždyť je to přece pro jeho dobro.

	Robert se se všemi rozloučil a následoval Gwen z domu. Za několik minut zaslechli odjíždět její citroen a současně se oba muži kriticky podívali na své manželky.

	„Co kdybyste se vy dvě, až se vrátí, trochu polepšily? Vždyť Gwen působí mile, a navíc je to Robertův host.“ Eric výčitku adresoval jak Pascale, tak své ženě a bylo zřejmé, že John s ním souhlasí, protože pokyvoval hlavou.

	„Tebe si získala rychle, co?“ odsekla mu jedovatě Diana a narážela tím na jeho dřívější nevěru. „Nevěděla jsem, že si potrpíš na zrzky. Ale poslední dobou zjišťuju, že toho o tobě zřejmě nevím mnohem víc.“ Byla to rána pod pás a on nevypadal právě potěšeně, ale dál si trval na svém.

	„Teď tu mluvíme o něčem úplně jiném. Kdybych byl na Gwenině místě, takové chování bych nehodlal snášet, vůbec bych si nevybaloval a odstěhoval bych se do nejbližšího hotelu. Vždyť tady být nemusí. Chce ji tu mít Robert. Je tady jen kvůli němu. Podle všeho jí na něm záleží a nemůže za to, že Robert má čtyři přátele, kteří měli rádi Anne a nemohou na to zapomenout. Záleží jen na Robertovi, koho ve svém životě chce mít, a my bychom se mu do toho neměli plést.“ I když se jim to moc nechtělo přiznávat, na tom, co říkal, opravdu bylo něco pravdy.

	„Je to herečka,“ dodala rozzlobeně Pascale. „Klidně nás může všechny obalamutit – tebe, Johna, Roberta… a přesně to teď taky dělá. Vždyť on vůbec neví, co je ta ženská zač.“

	„Možná že to ví mnohem lépe než my, Pascale. Není přece hlupák. Je dospělý a je dost chytrý. Ona je nádherná, a jestli to tu s námi hodlá vydržet, tak je opravdu nenáročná. Já bych to na jejím místě neudělal. Prostě bych řekl, jděte se vycpat, a odešel bych už v polovině oběda. Vy dvě jste neřekly skoro ani slovo. Podle mě je určitě spousta lidí, kteří by se mohli přetrhnout, jen aby s ní byli, a jistě by na ni byli milí. Ona nemá zapotřebí, abychom jí to tu znepříjemňovali. Tak co kdybychom na ni, až se vrátí zpátky, byli milejší?“ Snažil se tak oslovit obě ženy. Ještě nikdy ani u jedné z nich podobné chování nezažil. A John ho podpořil.

	„Eric má pravdu. Když na ni budeme nepříjemní, ublížíme tím nejen jí, ale i Robertovi. Co kdybychom ho nechali, ať si to rozhodne sám?“ Navíc, i když se k tomu Pascale nechtěl otevřeně přiznat, Gwen se mu líbila mnohem více, než očekával. Líbilo se mu, jak se k nim chovala – s laskavostí, úctou, humorem a zdvořilostí. Bylo na ní něco až neuvěřitelně slušného a citlivého a stejně jako Eric se styděl za to, jak se jejich manželky chovají.

	„Co se to s vámi dvěma děje?“ vykřikla Diana. „Jen proto, že má pěkné nohy a nosí minisukni, se z ní najednou můžete zbláznit. Je o dvacet dva let mladší než Robert. Akorát ze sebe udělá hlupáka. Jak dlouho myslíte, že jim to spolu asi vydrží? Objeví se nějaký pěkný mladý herec a ona Roberta odhodí jako starou botu. Jestli se do ní zamiluje, tak mu to znovu zlomí srdce.“

	„Možná že už se do ní zamiloval – a možná že se zamilovala i ona do něj. Proč ho nenecháte, aby si na to přišel sám? A i kdyby jim to nevydrželo a on se přitom alespoň trochu pobavil, tak by na tom přece taky nebylo nic špatného. Možná to bude úžasný příběh, který po nějaké době bude vyprávět vnoučatům. Jak si jednoho léta užíval s krásnou mladou herečkou. Mohly by se mu stát i horší věci. Mnohem horší,“ prohlásil Eric a podíval se na manželku. „Panebože, vždyť je svobodný. Nemusí nikomu nic vysvětlovat, a nám už vůbec ne. Jaké máme právo mu v tom překážet?“

	„To všichni muži myslí jen jedinou částí svého těla?“ zaútočila Diana na manžela. „Je mi to jasné. Je krásná, to se jí musí nechat. Nikdo z nás ale neví, co může být zač, a vsadím se, že to neví ani Robert. Jen se zkrátka nechci dívat na to, jak udělá nějakou hloupost, jak mu někdo ubližuje a jak ho využívá nějaká hollywoodská husa.“

	„Jak?“ pokračoval v hádce Eric. „A co by od něj asi tak mohla získat? Možná vydělává víc než my všichni dohromady. Tím, že se s ním vyspí, ničeho nedosáhne. Nemůže ji obsadit do žádného filmu. Ježíšikriste, vždyť on jí ani nemůže odpustit pokuty za špatné parkování. A kdyby nechtěla být s ním, klidně mohla bydlet v nějakém čtyřhvězdičkovém hotelu, kde nebude muset spát na posteli, která se uprostřed noci s největší pravděpodobností rozpadne, chodit na záchod, který nesplachuje, dívat se na hospodyni, která jí kouří pod nos, a být se čtyřmi lidmi, kteří jí znepříjemňují život, protože tak chtějí ochránit muže, který s ní přes to všechno chce být, a možná dobře dělá. Co tím podle vás získává?“ Všechno, co říkal, dávalo smysl, i když se s tím ani jedna z žen ještě nechtěla smířit. Měl však pravdu a John souhlasně přikyvoval.

	„A když se s ní ožení?“ ptala se rozzlobeně Pascale, „co potom?“

	„Co kdybychom si s tím začali dělat starosti, až k tomu skutečně dojde?“ vložil se do sporu John a Eric se najednou rozesmál.

	„Vzpomínám si na ten večer, kdy jsme s tebou poprvé byli na večeři, Pascale. Skoro jsi neuměla anglicky, hodinu ses opozdila a na sobě jsi měla černé saténové šaty, které byly tak těsné, že jsi nemohla dýchat. Navíc jsi byla baletka, což se od herečky příliš neliší, přinejmenším pro některé lidi. A ani tobě Anne s Dianou právě nedůvěřovaly. Ale pak to překonaly. Zamilovaly si tě… Všichni ti dali šanci. Tak proč to nemůžete udělat i pro Gwen?“ V místnosti se rozhostilo ticho a Eric se na ni upřeně díval. Nakonec se Pascale odvrátila a zakroutila hlavou. Věděla však, že trefil do černého. Když se do ní John zamiloval, byla vyděšená, nervózní a chudá baletka a klidně se u ní mohli obávat stejných věcí jako teď u Gwen. Nyní však všechno komplikovala jejich velká náklonnost k Anne. Ta ale zemřela. A Robert teď chtěl být s Gwen. Tím, že ji sem pozval, chtěl vlastně ukázat, jak jim důvěřuje. A oni tím, že na ni byli nepříjemní, jeho důvěru zrazovali. Pascale tušila, že má Eric pravdu, ale zatím to ještě odmítala uznat nahlas.

	A když Diana sklízela špinavé nádobí do dřezu, nechtěla uznat vůbec nic. Stále ještě se na Erika zlobila, proto nechtěla poslouchat, co říkal. Gwen pro něj podle ní byla jen další pěkná tvářička a dokonalé nohy, za kterými se může honit. A fakt, že s ním souhlasil i John, pro ni nic neznamenal. Poslední dobou se zlobila úplně na každého. Gwen jí jen dala další příležitost, jak si vybít špatnou náladu.

	Poté oba muži šli do zahrady vykouřit si doutník a Pascale zůstala v kuchyni, aby Dianě pomohla. Po dlouhém mlčení se na přítelkyni tázavě podívala.

	„Tak co myslíš?“ zamračila se ustaraně Pascale.

	„Je příliš brzy soudit, jaká opravdu je,“ trvala Diana umíněně na svém a Pascale souhlasně přikývla. Uvnitř už si ale tak jistá nebyla. Eric v několika věcech zabodoval.

	V autě cestou do Saint-Tropez se Gwen Roberta na přátele vyptávala.

	„Jsi si jistý, že tvým přátelům můj příjezd nevadí, Roberte? Připadám si jako vetřelec. Všichni jste za ta léta na sebe zvyklí a najednou se tam objevím já, rovnou z Hollywoodu. Musí pro ně být obtížné si na to zvyknout.“ Během oběda jejich rozpačitost vycítila mnohem lépe než Robert. Ten si právě říkal, že byli plaší jen proto, že je tak slavná, a tím je obhajoval i před ní. Ona se na něj usmála. Stejně jako Diana a Pascale věděla, jak je naivní, a to se jí na něm moc líbilo. On na věcech viděl jen to lepší a všechno zjednodušoval. „Myslím, že je to pro ně mnohem těžší, než si myslíš. Vidět tě s někým jiným je pro ně obrovská změna.“

	„Je to veliká změna i pro mě,“ prohlásil, na chvilku zvážněl a myslel na Anne. Ale nechtěl kvůli ní začít smutnit. I kdyby byl sebevíc nešťastný, ji už to zpátky nevrátí. „Ale všichni si na to budeme muset zvyknout.“ Potom se na ni soucitně podíval. „Nechci, aby to tu pro tebe bylo těžké. Byli na tebe nezdvořilí?“ zeptal se ustaraně a přemýšlel, jestli mu něco uniklo.

	„Samozřejmě že ne. Jen cítím jistou rezervovanost. Čekala jsem to. Dokážu se s tím smířit. Jen ti nechci komplikovat vztahy s přáteli.“

	„Jsou pro mě jako rodina, Gwen. Hodně jsme toho spolu za ta dlouhá léta zažili. Opravdu bych chtěl, aby tě poznali a aby ses jim zalíbila stejně jako mně.“ Věděl, že jí nebudou dlouho odolávat. Nebo si to alespoň myslel. Ona si tím tak jistá nebyla.

	„Myslím, že jim musíš dopřát trochu času, Roberte,“ prohlásila rozumně, když se blížili do centra Saint-Tropez a on začal hledat místo k zaparkování. „Možná jim to bude trvat déle, než jsi čekal.“ Pokud jí vůbec dají příležitost. Uvědomovala si, že ji do svých srdcí třeba nikdy nepustí. Nebyla si tak jistá jako Robert, že si zvyknou a přijmou ji.

	„Ty je neznáš. Důvěřuj mi, Gwen. Do dnešní večeře si tě zamilují. Jak by nemohli?“ prohlásil a usmál se na ni.

	„Já nejsem Anne,“ prohlásila Gwen. „To je v jejich očích má největší chyba. A jsem slavná… jsem herečka… jsem z Hollywoodu… jistě jim připadám podezřelá. Zvlášť jestli čtou bulvární noviny. To je pro většinu lidí na začátek příliš velké sousto. Věř mi, už jsem to zažila. Kvůli těmhle věcem tě lidé nenávidí dřív, než tě poznají, jestli tě vůbec někdy poznají. Já jsem vinná, dokud se neprokáže má nevina, ne naopak.“

	„Ale ne v mém domě a ne pro mé přátele,“ prohlásil přesvědčeně. Ona se na něj chápavě usmála a naklonila se k němu, aby ho políbila na tvář. Nechtěla mu to nějak vnucovat, ale dobře jejich nepřátelství u oběda vycítila a nebyl to pro ni neznámý zážitek. Někdy ji to bolelo a byla zklamaná, ale ten pocit zažívala poměrně často. Navíc oni s ním byli přes třicet let. A proti tomu se těžko bojuje. Nebude se jim nijak vnucovat. Na to je příliš chytrá. Prostě si bude klidně hledět svých věcí a doufat, že se jí časem otevřou. Hlavně však nehodlala nijak spěchat. A stejně bylo příliš brzy na to soudit, jak se její vztah s Robertem bude vyvíjet.

	Konečně našel volné místo, otočil se k ní v tom malinkém autě, objal ji a jemně políbil. „Tak, dáme se do nakupování, slečno Thomasová?“

	„To zní dobře, Vaše Ctihodnosti.“ Láskyplně se na něj usmála. Byla ráda, že ho přijela navštívit, i když jeho přátelům tím velkou radost neudělala.

	„Myslíš, že tě všichni poznají?“

	„Zřejmě ano. Dokážeš se s tím vyrovnat?“ zeptala se ho a vypadala mírně ustaraně. Čas od času to člověka zmáhalo, zvlášť když na to nebyl zvyklý. A Robert o světě filmových hvězd vůbec nic nevěděl. To se jí na něm líbilo. Když s ním byla, vždy se cítila dobře a připadalo jí, že je to skutečné.

	„No, jestli se mnou dál hodláš trávit čas, měl bych si na to zvyknout.“ Vždycky mu připadalo, že má velké štěstí, že s ní může být. Ne kvůli její slávě, ale kvůli tomu, jaká je, kvůli její osobnosti. Ne kvůli hvězdné kariéře. „Tak jdeme,“ prohlásil a vystoupili z auta. Neušli ani deset kroků, a už ji někdo požádal o autogram. Usmál se a ona se zastavila a podepsala se na kus papíru. Za dvě minuty ji zase dvojice mladých mužů poprosila, aby se s nimi vyfotografovala.

	Elegantně se s tím vyrovnávala a snažila se vše zvládnout tak, aby tím příliš nezatěžovala Roberta. Ale vyhnout se tomu bohužel nedalo. Přesto si nákupy velice užili a potom se v blízké kavárně zastavili na skleničku vína. A jako obvykle si to užívali, bavili se, smáli a byli rádi, že jsou spolu. Nikdy jim nedošla témata k rozhovoru a byla to náramná zábava.

	Bavili se o spoustě věcí – o jeho práci, jejích filmech, o svých ideálech, rodičích, jeho dětech a jejím dětství. Věděl, že chtěla být učitelkou a zpočátku vůbec netušila, že se z ní stane herečka, natožpak že vyhraje Oscara. Vyprávěla mu, jaké to bylo a co to pro ni znamenalo a jak je teď těžké vybírat si role, které by pro ni byly podobně významné.

	„Někdy prostě musíš vzít roli jen tak pro zábavu. Každý film ti Oscara získat nemůže,“ prohlásila rezignovaně. Potom mu začala podrobně vyprávět o filmu, ve kterém bude hrát teď, a o hercích, kteří s ní na něm budou spolupracovat. Šlo o detektivku a její partner byl ještě slavnější než ona, což jí připomnělo, že mu chtěla říct ještě něco dalšího. „Mí přátelé jsou blízko odsud. Jsou na jachtě, je opravdu nádherná. Jmenuje se Talitha G a patří multimilionáři Paulu Gettymu.“ Robert už o ní slyšel, ale nikdy ji neviděl. Byla to klasická motorová jachta s až neuvěřitelně elegantním interiérem. Byl v ní samý mramor a starožitnosti a její přátelé si ji pronajali na dva týdny. Říkala si, že by možná Robert s přáteli na jachtu rádi zajeli. „Nechtěla jsem je tam zvát, dokud se tě nezeptám, co si o tom myslíš.“

	„Zní to úžasně,“ prohlásil upřímně. „Vždycky jsem Talithu G chtěl vidět. Před lety jsem o ní četl v jednom časopise a ukazoval jsem ho i Anne. Ta se v lodích vyznala lépe než já a připadala jí úplně úžasná. Na fotografiích vypadala překrásně.“

	„To je. Já ji viděla loni a přemýšlela jsem, jestli si ji pronajmu. Pak se mi ale zdálo, že by to jen pro mě a pár dalších lidí z L. A. bylo příliš okázalé.“ Udělalo na něj dojem, že o tom vůbec přemýšlela.

	„Myslím, že ostatní by ji také moc rádi viděli,“ prohlásil vřele. Potom mu prozradila, kdo jsou ti její přátelé, co si jachtu pronajali, a on se rozesmál. „Až jim to řekneš, tak naše dámy určitě omdlí,“ bavil se Robert. Gwenin život se od jejich tolik lišil. Byla součástí světa, který jim byl naprosto cizí. Stýkala se s lidmi, o nichž normální smrtelníci jenom četli nebo snili. Henry Adams, herec, který si pronajal Talithu G, byl hvězdou největší velikosti a jeho manželka byla světoznámá topmodelka. A hosty na jejich jachtě byli další dva velice slavní herci.

	„Jsou to moji staří známí a milí lidé,“ vysvětlovala Gwen s úsměvem. „Tvoji přátelé by se s nimi možná chtěli seznámit.“

	„Takovouhle příležitost si určitě ujít nenechají,“ vyhrkl a široce se usmál.

	„Až se vrátíme, zavolám jim na loď a domluvím to s nimi. Minulý týden všichni bydleli v Hotel du Cap,“ vyprávěla s úsměvem.

	„Myslíš, že by chtěli přijet k nám do vily?“

	„Ale samozřejmě že ano, moc rádi.“ S každým z nich v posledních pěti letech pracovala na nějakém filmu a Roberta to znovu upozornilo na to, jak důležitá je její kariéra a kolik už toho dosáhla. O to víc ho překvapovalo, jak je přirozená, opravdová a vůbec na nic si nehraje.

	A když se vrátili domů, vzal ji na jachtu. Nebyla tak šikovná jako Anne, ale bavilo ji to a nestěžovala si, když udělali prudký obrat a ona spadla do vody. Když jí pomáhal zpátky do lodi, smála se a když jí málem spadl horní díl plavek, otočil se. Nechtěl ji přivádět do rozpaků. Její dokonalá postava na něj však rozhodně udělala dojem. Nebyl to ostatně žádný div. Zbytek odpoledne strávili na jachtě. Když se vrátili, Pascale s Dianou už připravovaly večeři a málem je ani nepozdravily.

	„Nechtěla bys raději jít ven?“ zeptal se nenápadně Gwen. Měla mokré vlasy, byla zabalená do velké plážové osušky, sandály nesla v ruce. Do domu vešli bosi.

	„Ne, ráda bych zůstala tady. Vyjít si můžeme někdy jindy.

	Zavolám Henrymu. Kdyby se to všem hodilo, mohli bychom k nim na jachtu jet už zítra na večeři. Říká, že jídlo je tam výborné. Mají špičkového kuchaře.“

	„Myslím, že by si klidně dali i psí suchary, jen aby se na jachtu dostali a viděli se s tvými přáteli,“ zašeptal, když si ve spíži hledali nějakou svačinu a rozhodli se pro hrst ořechů. Nabídl jí něco k pití a ona si vybrala minerálku.

	„Přijdu vám za chvilku pomoct,“ slíbila Pascale a Dianě, když se vrátili zpátky do kuchyně. Pascale s náznakem mrzutosti prohlásila, že to není třeba. Když to dořekla, Robert si uvědomil, že Gwen má pravdu. Ještě nikdy předtím nezažil, aby se Pascale s Dianou takhle chovaly. Bylo v nich něco chladného a téměř nepřátelského, což mu kvůli Gwen dělalo obrovské starosti.

	Odešli spolu nahoru a Gwen se šla do svého pokoje převléci. V okamžiku, kdy se posadila, se postel znovu zřítila a ona se hlasitě rozesmála. Byla to úžasná scéna.

	Za minutu zaklepala na Roberta a on jí přišel otevřít v ručníku. Zrovna se chtěl jít vysprchovat. „Myslím, že na mě tu postel nalíčili,“ zašeptala a on se na ni usmál.

	„Ne, minulý týden se stalo totéž mé dceři. Zavolám Maria, ať to opraví. Mrzí mě to, Gwen,“ prohlásil a bylo vidět, že ho to opravdu trápí. Chtěl, aby se jí tady líbilo a teď se bál, že tomu tak nebude. Ona však vypadala, že ji to spíš pobavilo, než rozčílilo. Gwen zřejmě z míry nevyvede nic, dokonce ani chladné přijetí jeho přátel. Uvědomovala si, že se tak chovají, protože si dělají starosti o přítele, a že v tom není žádná zlomyslnost. Díky tomu se jí s tím smiřovalo přece jen o něco lépe.

	Robert sešel dolů, aby našel Maria, a Gwen se odebrala do sprchy. Když vyšla ven v růžovém froté županu, který si koupila v Ritzu, postel už byla opravená a Robert odešel, aby se konečně taky osprchoval. Za dvacet minut se náhodou potkali na chodbě. Měla na sobě světle žluté hedvábné kalhoty a hedvábný svetřík bez rukávů v barevně sladěném odstínu. Přes jednu ruku měla přehozený květovaný šál a na nohou zlaté sandály. A byla jen lehce nalíčená. Vůbec nevypadala jako fdmová hvězda, ale jako nádherná žena.

	„Vypadáš překrásně,“ prohlásil upřímně a neunikla mu ani vůně jejího parfému. Byl lehký, květinový a nesmírně svůdný. Zlomek vteřiny ho zabolelo srdce kvůli Anne, pokoušel se však sám sebe přesvědčit, že ty věci spolu nemají nic společného. Anne mu zkrátka chyběla, a i když byla Gwen nesmírně krásná, nahradit mu ji nemohla. Přesto byla velice příjemná a byl s ní moc rád. Když si to všechno připomněl, moc mu to pomohlo. Následoval ji po schodech do kuchyně. Byl tam Eric, který pil víno a mluvil s Pascale. Diana se šla nahoru převléct na večeři. John byl venku, kouřil doutník a fotografoval západ slunce. Na rozdíl od většiny obytných domů v Saint-Tropez byla jejich vila orientována stejně jako místní kavárny, což jim umožňovalo pozorovat západ slunce.

	„S čím můžu pomoct?“ nabídla se okamžitě Gwen a Robert oběma nalil víno a podal jí skleničku. Pascale jako by se celá napjala. Dostala se do obtížné situace, protože kdyby se ke Gwen začala chovat s větší vřelostí, Diana by se cítila zrazená.

	„Vlastně s ničím,“ prohlásila nezakrytě. Aby trochu zmírnil tón, jakým to řekla, začal Robert Pascale vyprávět o výletu, který pro ně Gwen na zítřek připravila. Řekl jí, že sem přijedou Gwenini přátelé na úžasné jachtě a že se k nim můžou přidat na večeři. „Já lodě nesnáším,“ prohlásila Pascale a přidala k pečeni do trouby nějaké brambory.

	„Tahle se ti určitě bude líbit,“ ujišťoval ji Robert a důkladně jí jachtu popsal. Eric je zaujatě poslouchal, a když v polovině rozhovoru do místnosti vstoupil i John, obdivné se na Gwen usmál. A ona mu úsměv opětovala. Pascale si té výměny všimla.

	„Jaká loď?“ zeptal se John, když položil fotoaparát na stůl a vzal si od Erika sklenici vína. „My si pronajímáme loď? Vždyť už přece jednu máme.“ Ta, kterou měli, však byla tak maličká, že je to všechny rozesmálo. „Nemusíme přece utrácet další peníze,“ prohlásil John odhodlaně a přitom předstíral, že se zlobí. Stále ještě z Gwen nemohl spustit oči.

	„Ale jen mě napadalo, že bychom si jednu mohli koupit,“ prohlásil Robert přátelsky a viděl, že Johnovi se z opáleného obličeje začíná ztrácet barva.

	„Tady? Ve Francii? Zbláznil ses?“ Pak mu náhle došlo, že si z něj Robert utahuje. „Dobrá, dobrá, už se mi rozsvítilo. Tak o jakou loď jde?“ Robert mu ji popsal, a když do místnosti vstoupila Diana v bílých kalhotách a pestré blůze, prozradil jim, kdo na té lodi bude a kdo tam, díky Gwen, zítra pojede na návštěvu.

	„Ty žertuješ, že jo?“ ptala se Diana a vypadalo to, že se napůl zlobí a napůl je zmatená. Rozhodně to byl zajímavý obrat událostí.

	„Ne, nežertuju,“ prohlásil hrdě Robert. Gwenin život měl stránky, které ho vždycky výborně pobavily. Jednou z nich rozhodně bylo, že měl možnost představit svým přátelům tři významné filmové hvězdy a topmodelku. Samozřejmě se mu na ní líbily hlavně jiné věci. Ale tohle byla náramná zábava.

	Vděčně se podíval na Gwen, která Adamsovým volala, než se oblékla na večeři, a domluvila se s nimi, že se pro ně ve vile staví kolem oběda. Odpoledne společně pojedou na projížďku a možná si i zaplavou. Potom jachtu zakotví a dají si večeři. Diana s Pascale najednou nevěděly co říct. Proti podobnému pozvání se jen těžko dalo něco namítat. Chvilku byli všichni zabraní do živého rozhovoru, Gwen však do něj nezapojili, a dokonce jí ani nepoděkovali. Ale když se šli večer projít do zahrady, udělal to za ně Robert. Ostatní k ní nebyli právě milí, i když Eric s Johnem se alespoň snažili. Pascale s Dianou si však od ní dál držely odstup. John s ní vlastně mluvil poměrně dlouho, přestože se na něj Pascale celou tu dobu výhrůžně mračila. Když se však podávala káva, John už neměl vůbec žádné pochybnosti. Gwen se mu moc líbila. Ona jeho snahu bavit se s ní oceňovala a byla mu za to vděčná. Kromě Roberta z nich k ní byl nejmilejší. A Eric se jí několikrát zeptal na práci, kvůli čemuž se od něj Diana držela ještě dál.

	Po večeři Gwen toužila po čerstvém vzduchu, proto byla moc ráda, že se může natáhnout na jedno ze zahradních křesílek, která Pascale nalakovala.

	„Mrzí mě, že jsou pořád ještě takoví. Zřejmě jsi odpoledne měla pravdu,“ uznal Robert. Neměl ani tušení, co by s tím měl dělat, ale zatím tu byla jen jeden den, a tak doufal, že až si na ni trochu zvyknou, všechno se zlepší. Ta ženská vendeta mu připadala naprosto směšná a téměř ji nechápal, Gwen však ano. Byla na to zvyklá. Ostatní lidé jí často záviděli její vzhled, úspěch i životní styl. Robert zoufale přemýšlel, jak by jí to usnadnil.

	„Nakonec se to zlepší,“ prohlásila Gwen, jako by se nic nestalo, „a ta zítřejší plavba na jachtě je trochu rozptýlí,“ přemýšlela nahlas, když spolu seděli venku. Bylo to stejné jako s malými dětmi. Když si je člověk chce získat, také je pořád musí zaměstnávat něčím, co je baví.

	„Vůbec jsem to nečekal,“ prohlásil nešťastně Robert. „Prostě nechápu, co tím sledují. Co dosáhnou tím, že k tobě budou nezdvořilí?“ Dianino a Pascalino chování ho zlobilo. Opravdu se to nedalo přehlédnout.

	„Chtějí tě ochránit,“ vysvětlovala mu zamyšleně. „Mají o mně spoustu předsudků. Ale jistě to překonají. Vždyť já po tobě přece nic nechci.“

	„Opravdu můžou být tak bláhoví?“ zeptal se znovu Robert a vypadal ohromeně. Gwen přikývla. „Ale proč? Vždyť milejší už jsi snad k nim být nemohla.“

	„To s tím nemá vůbec nic společného a ty to moc dobře víš. Jediným způsobem, který je napadl, se pokoušejí chránit Anninu památku. Také si myslí, že tím spasí tvou budoucnost. Podle nich jsem hollywoodská stvůra, Roberte. Jen se nad tím zamysli.“

	„Jen doufám, že brzy dospějí,“ prohlásil a vypadal podrážděně. Potom dostal nápad a okamžitě se jí s ním svěřil. „Nechceš jít tancovat?“

	Chvilku o tom přemýšlela, pak se na něj usmála a přikývla. „Moc ráda. Myslíš, že by šli také?“

	„Já je nikam zvát nebudu,“ prohlásil upřímně. Byl plný vzdoru a už jich měl dost. „Zasloužíš si užít trochu legrace s lidmi, kteří se na tebe nebudou utrhovat.“

	„Jen se nechci nikoho dotknout,“ prohlásila opatrně. „Mysleme chvilku jen na nás dva. Starejme se jen sami o sebe. Jimi se budeme zabývat až zítra.“ Ocenila, že je to pro ni ochoten udělat, a když si tentokrát sedli do citroenu, řídila ona. Opustili dům, aniž by o tom ostatním řekli, ale Morrisonovi s Donnallyovými slyšeli, jak odjíždějí, protože v té době všichni se zamračenými výrazy seděli v obývacím pokoji a mluvili o Gwen.

	„Mně se líbí,“ prohlásil John upřímně, protože se jí chtěl před ostatními zastat. „Je hrozně milá.“ Vyčítavě se podíval na Pascale.

	„A co jsi čekal? Je to přece herečka,“ střelila Pascale po manželovi rozzlobeně pohledem. Začínal přebíhat na druhou stranu a jí se to vůbec nelíbilo, i když sama také byla na vážkách. Stále si však myslela, že kdyby si Gwen zamilovala, zradila by tím Anninu památku. Říkala si, že to nejmenší, co pro Anne může udělat, je, že se hned nevzdá, ať už John bude říkat cokoli.

	„Měli byste té chudince dát pokoj, když už kvůli ničemu jinému, tak kvůli Robertovi,“ dodal Eric. O stejné věci je přesvědčoval už odpoledne. Potom se otočil na svou ženu. „Musíš uznat, že se k němu chová moc mile.“

	„Zřejmě je fajn, ale to ještě neznamená, že se k Robertovi hodí. Potřebuje někoho stálejšího.“ Ve skutečnosti však říkala jenom to, že chce, aby byl sám a truchlil kvůli Anne. Spolu s Pascale byly pevně odhodlané jí to tady za každou cenu znepříjemnit.

	„Robert vůbec neví, co ho vlastně potkalo,“ dodala zamyšleně Diana. Nemohla popřít, že Gwen je opravdu nádherná. Ale je i upřímná? Dianě to vlastně bylo jedno, protože ji stejně nechtěla mít ráda. Zakopala se do bojové pozice a odmítala se hnout.

	Ve městě na ně Robert s Gwen konečně zapomněli jako neposlušné děti, které tajně utekly z domova. Po chvilce se rozhodli, že si zajdou do jedné z přístavních kaváren pod širým nebem a promluví si. V té době už se oba vytancovali do sytosti a náramně si spolu užili. Robert si pokoušel vzpomenout, kdy naposledy tančil. Zřejmě to bylo na Mikově svatbě. Zamlada tancoval moc rád, Anne si však na to příliš nepotrpěla.

	Usadili se s Gwen v baru Gorilla, mluvili snad celé hodiny a obdivovali lodě, které kotvily v přístavu. Když se konečně dostali domů, bylo už po druhé hodině. Ostatní už naštěstí spali, takže je neslyšeli.

	„Děkuju,“ zašeptala, když stáli přede dveřmi do jeho pokoje. „Byl to krásný večer.“

	„Mně se taky líbil,“ odpověděl tiše, sklonil se a jemně ji políbil na tvář. Ani jeden z nich ještě na nic víc nebyl připraven a takhle jim to plně vyhovovalo. „Uvidíme se zítra. Hezky se vyspi,“ popřál jí a zatoužil, aby ji mohl v její posteli přikrýt. To však byl bláhový nápad. Vždyť nebyla dítě, ale dospělá žena. Zkrátka jen nevěděl, co má dělat, jak začít, jak ten nový vztah zahájit, zvláště když byli pod jednou střechou s jeho přáteli. Vlastně si ani nebyl jistý, jestli už je na nový vztah připravený, a fakt, že o tom vůbec přemýšlí, mu prozradil, že připravený ještě není.

	Místo toho se díval, jak za sebou zavírá dveře pokoje, a potom za sebou také zavřel. V tom okamžiku toho začal hořce litovat. Jak však zjistil, ani představit ji přátelům nebylo snadné. Vlastně to celé byla taková výzva, nejnáročnější však bylo překonat vzpomínky na Anne, věrnost k ní a výčitky svědomí. To bylo úplně nejobtížnější a prozatím neměl tušení, jak to dokáže, a domníval se, že Gwen to také neví. Její problém to však nebyl. S tím se bude muset vypořádat sám a moc dobře si to uvědomoval. Jak tam ležel v posteli, myslel nejdříve na Anne a pak na Gwen. Se zájmem si představoval, že Gwen už spí, jak přitom vypadá, co (jestli vůbec něco) si na spaní obléká. Chtěl se o ní dozvědět spoustu věcí. Když se pokoušel usnout, v hlavě mu dál překotně vířily myšlenky, a když se druhý den probudil, uvědomil si, že se mu o ní zdálo. Zatímco se sprchoval, holil a oblékal, přistihl se, že už se nemůže dočkat, až se s Gwen znovu uvidí.
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	Když Robert sešel dolů na snídani, zjistil, že už tam Gwen sedí, pije café au lait a čte si Herald Tribune. Nikdo jiný však v kuchyni nebyl. Zřejmě se dole objevili jako první. Nalila mu šálek kávy a podala mu noviny.

	„Vyspal ses dobře?“ Vypadalo to, že ji to opravdu zajímá a že si o něj dělá starosti. Musel uznat, že se mu to líbilo. Moc. Bylo příjemné, že na něm znovu někomu záleží.

	„Poměrně ano,“ přiznal. „Někdy se mi zdá o Anne.“ Že ale té noci nesnil o své zesnulé ženě, nýbrž o ní, Gwen neprozradil, a velice ho to rozrušilo. Opravdu po ní toužil, ale myslel si, že si ji nezaslouží. I když už tu s ním nebyla, neměl žádné právo Anne tělesně ani citově zradit. Přemýšlel o tom, co by si o Gwen asi myslela Anne, jestli by se jí líbila. Rád by si myslel, že ano.

	„Po rozvodu pro mě bylo obtížné vyjít si s někým jiným,“ prohlásila prostě, aby mu dala najevo, že mu rozumí a že na něj nechce tlačit. To se mu na ní také líbilo. Líbilo se mu na ní tolik věcí, až ho to samotného překvapilo. „Je obtížné začít žít nový život. Já byla vdaná jenom devět let, ale ty třicet osm. Nemůžeš čekat, že začneš nový život, aniž by tě to trochu stresovalo, musel jsi o tom přemýšlet a zvykat si na to. Bude to nějakou dobu trvat.“

	„Myslím, že jsem o tom nikdy nepřemýšlel. Nenapadlo mě, že to někdy budu muset dělat.“ Ze se zamiluju do někoho dalšího. To už se jí ale říct neodvážil.

	„Já také ne,“ odpověděla skromně, „ale osud nás někdy přinutí vyrovnávat se i se situacemi, na které jsme nikdy ani nepomysleli nebo kterých jsme se vždycky strašlivě báli.“ Ještě nikdy se jí nezeptal, proč skončilo její manželství. Teď se k tomu však odhodlal. Ona se chvilku rozmýšlela.

	„Měl poměr. Dost vážný poměr s jednou z našich nejlepších přítelkyň a já na to přišla.“

	„A opustila jsi ho?“ Robert vypadal zaujatě a cítil s ní. „Ano. Asi tak za pět vteřin. Vůbec jsem nad tím nepřemýšlela. Jen jsem jednala okamžitě a odstěhovala se.“

	„A co udělal on?“

	„Prosil mě, ať se vrátím, vlastně žadonil. Já už s ním ale nikdy nepromluvila, nehodlala jsem se o tom bavit. Dlouhou dobu jsem ho nenáviděla, teď už k němu necítím vůbec nic. Nikdy jsem mu ale neodpustila. Byla to má velice blízká přítelkyně, takže jsem z toho obviňovala oba. Tenkrát jsem byla dost nekompromisní.“

	„A litovala jsi toho někdy? Toho, žes ho opustila?“

	„Ano. Když jsem to udělala, tak jsem se za to fackovala, ale nikdy jsem mu to neřekla. Na to jsem byla příliš pyšná. Hrdost pro mě tenkrát byla mnohem důležitější. Měla jsem zraněné nejen srdce, ale i ego, což, myslím, ode mě nebylo moc chytré. Ale navenek jsem nikdy neustoupila. Nechtěla jsem, aby věděl, že ho stále miluju.“

	„A jaký na to máš názor teď?“

	„Už jsem se s tím smířila. Dlouhou dobu jsem toho ale nebyla schopná. Zpočátku jsem byla zahořklá, rozzlobená a potom úplně zničená.“

	„A co myslíš, že jsi měla udělat? Vzít ho zpátky?“

	Její odpověď ho překvapila. „Zřejmě ano. Podle mě bychom totiž nebyli lidmi a za nic bychom nestáli, kdybychom si vzájemně nedokázali odpouštět. Dlouho mi trvalo, než jsem mu odpustila. A když jsem to konečně udělala, už bylo moc pozdě. Když se to stalo, chtěla jsem ho co nejvíc potrestat. Což se mi podařilo. Rozvedla jsem se s ním. Až později jsem si uvědomila, že bych mu možná dokázala odpustit, smířit se s tím a zůstat za něj vdaná. Ale to už bylo příliš pozdě. Stejná věc se mohla stát i mně, ale tak tomu nebylo. Ještě dlouho po rozvodu jsem ho milovala. Ale ani tenkrát jsem mu nedokázala odpustit. Toho budu už vždycky litovat a dlouho mi trvalo, než jsem se s tím nějak vyrovnala.“ Když to říkala, vypadala nešťastně.

	„Musí to být obtížné, když má v podobných záležitostech člověk na výběr,“ prohlásil tiše Robert, „jak daleko zajít. Za čím udělat tlustou čáru. Jistým způsobem to pro mě vlastně bylo jednodušší. Když jsem ztratil Anne, vybírat jsem si nemohl. Jen jsem se s tím musel naučit žít. Ty jsi na výběr měla, a když si to dovolíš, ještě dlouho si budeš vyčítat, k čemu ses nakonec rozhodla. Jsem si jistý, že ses rozhodla správně.“

	„Zřejmě ano. Dlouho jsem si tím nebyla jistá. Když jsem ho opustila, strašlivě jsem toho litovala, ale byla jsem příliš hrdá na to, abych udělala první krok. Nakonec nás to oba stálo příliš času. Dostala jsem díky tomu hrozně bolestivou lekci.“

	„Co se s ním stalo?“ Položit tuto otázku mu napověděl výraz v Gweniných očích.

	„Několik měsíců žadonil, abych se k němu vrátila, a když jsem odmítala, nakonec se oženil s ženou, se kterou mi byl nevěrný. Možná že by si ji stejně vzal, ale nejsem si úplně jistá, jestli ji miloval.“ Její hlas náhle zněl stísněně, bylo znát, že ji to stále strašlivě tíží. „A o šest měsíců později se zabil. Takže jsem nezničila jeden život, ale hned tři – její, můj i jeho. Budu si to do smrti vyčítat.“ I když to pro ni jistě bylo velice nepříjemné, byla k němu naprosto upřímná.

	„Takhle se nemůžeš trápit,“ utěšoval ji něžně. Ještě nikdy mu o tom nevyprávěla. Když to teď udělala, uvědomil si, jak traumatizující pro ni ten rozvod i sebevražda bývalého manžela musely být. „Nemůžeš přece vědět, co se mu v té době ještě stalo, co se mu honilo hlavou. Možná to udělal kvůli výčitkám svědomí, možná kvůli něčemu úplně jinému.“

	„Byla jsem odhodlaná k němu být nemilosrdná a neustoupit,“ pokračovala smutně. „Zlobila jsme se na něj, že mě podvedl. Kdybych se zachovala jinak a místo abych okamžitě žádala o rozvod, to s ním probrala, tak bychom možná ještě byli svoji a on by byl naživu.“

	„Možná to tak zkrátka mělo být. Nemůžeš řídit chování ostatních lidí. Vždyť jsi jen ukončila váš společný život.“

	„Ne, to udělal on,“ prohlásila smutně. „A hned několika způsoby. To, co udělal, bylo dost neodvratné. Zastřelil se. Jeho nová žena tvrdila, že je to všechno moje vina a že se nikdy nevzpamatoval z našeho rozvodu. Podařilo se jí všechnu vinu hodit na mě. A já jí to, myslím, tenkrát uvěřila. Teď už vím, že musím žít dál a překonat to. Svedu to jen díky tomu, že od jeho smrti už uběhl nějaký čas. Dál ale váhám, jestli mám začínat nový vztah. Pokaždé si vzpomenu, co se tenkrát stalo, že se to může přihodit znovu a že jsem na tom také měla svůj díl zodpovědnosti. Na něco takového se nedá úplně zapomenout.“

	„Myslím, že už to břemeno s sebou musíš přestat vláčet, Gwen,“ namítl jemně Robert, natáhl se k ní a vzal ji za ruku. „Zasloužíš si to. Nemůžeš se přece neustále trestat. On také udělal velkou chybu. Vlastně za to za všechno byl zodpovědný mnohem víc než ty.“

	Přikývla. Řekl jí spoustu rozumných věcí a ji to dojalo. „A co ty? Také se mučíš kvůli Anne? Připadá ti, že jí dlužíš svůj život a že bys už nikdy neměl být šťastný? Jestli ano, tak také jsi v dost obtížné situaci. Také na ni jednou budeš muset zapomenout, Roberte.“

	„Jestli budu moct, udělám to. Byla hnací silou mého života, byla to nesmírně výrazná osobnost. Není snadné na ni jen tak zapomenout. Myslím, že věřila, že budeme navždy spolu. Ale teď je pryč, a já jsem tu zůstal a nevím, jak udělat další krok.“

	„Brzy to vědět budeš. Potřebuješ jen trochu času. Nemůžeš to uspěchat.“ To také nedělal. Ona také ne, za což jí byl nesmírně vděčný.

	„Jsi úžasná žena, Gwen,“ prohlásil obdivné.

	„To povídej tvým přátelům,“ škádlila ho a on obrátil oči v sloup. V tu chvíli do kuchyně vstoupil Eric a přerušil jejich rozhovor.

	„Neviděli jste Dianu?“ ptal se, ale ani jeden z nich ji neviděl. V kuchyni toho rána ještě nebyla. Erikovi to však podle všeho nedělalo velké starosti a nalil si šálek kávy. Ráno se zase pohádali o jeho nevěře. Řekla mu, že mu to nikdy neodpustí a že se s ním bude muset rozvést. On ji znovu prosil o odpuštění, ale nakonec ho její neschopnost povznést se nad to a odpustit mu rozzlobila. A když se přestal ovládat, vyběhla z ložnice. Momentálně venku plavala a snažila se vyrovnat s pocity smutku a zoufalství, které ji trápily. Bolelo to o to víc, že žena, se kterou se zapletl, byla o tolik mladší než ona. Následkem toho se Diana cítila vyřízená, nemilovaná a stará. Prozatím nedokázala znovu nabýt ztracený pocit sebeúcty ani milovat Erika, který jí teď připadal jako úplný cizinec.

	Eric se k Robertovi s Gwen posadil a bavil se s nimi. Gwen se nabídla, že jim usmaží vajíčka, ale oni se spokojili s croissanty. Když do kuchyně přišli i John s Pascale, také jim ohřála croissanty a nalila kávu.

	Potom dovnitř vešla Diana zabalená do osušky a Gwen naprosto ignorovala. Chovala se, jako by tam nebyla. Ženy dál byly neústupné. A dokonce i Robertovi to začalo připadat beznadějné. Došlo mu, že jestli s Gwen hodlají mít vážný vztah, jeho nejlepší přátelé jim to nikdy neschválí a nepřijmou ji mezi sebe. Připadalo mu to hrozně nespravedlivé, ale nenapadalo ho, jak by se to bez jejich dobré vůle dalo změnit. Přemýšlel, jestli by to bylo jiné, kdyby šlo o někoho jiného, o obyčejnou ženu. Dost o tom pochyboval a za jejich postoj se na ně zlobil, tedy hlavně na Dianu s Pascale. A nevadilo mu to jen kvůli němu samotnému, ale také kvůli Gwen. Nedali jí vůbec žádnou šanci. Málem ho mrzelo, že jí dovolil, aby pro ně zařídila výlet na palubě Talithy G. Jestli se dál hodlají chovat podobným způsobem, nic takového si nezaslouží. Když dojedli snídani, byl Robert podivně zamlklý a navrhl Gwen, aby si vyjeli na plachetnici.

	„Ty jsi naštvaný, viď?“ zeptala se ho, jakmile nastoupili na loď. „Je to kvůli tomu, co jsem ti ráno říkala o začátku nového vztahu?“ Přemýšlela, jestli se ho tím nějak nedotkla.

	„Ne, kvůli tomu, jak se chovají mí přátelé. Hlavně přítelkyně. Jsou jako děti, a já už toho začínám mít dost.“

	„Musíme být trpěliví,“ řekla s mnohem větší uvážlivostí a tolerancí, než jim chtěl poskytnout on.

	„Téměř mě mrzí, že jsem tě sem pozval,“ prohlásil smutně. „Něco takového si nezasloužíš.“ Svým způsobem však pro něj teď všechno bylo snazší. Chtěl ji ochránit a cítil, že se za ni musí postavit jako předtím za Anne. Cítil se Gwen zavázaný. Otevřela se mu a byla k němu naprosto upřímná. A když tam tak vedle sebe seděli na jachtě, najednou ji k sobě přitiskl a vášnivě políbil. Naplnilo ho to takovým nadšením a vzrušením, jaké už léta nezažil. Proto to okamžitě udělal znovu a nestihl se ani nadechnout. Potom se na ni usmál. Zdálo se mu, že je to jediný způsob, jak ze sebe ten vztek dostat, a navíc způsob veskrze příjemný. Bláhové chování jeho přátel je vlastně ještě víc sblížilo.

	„Jsi v pořádku?“ ptala se po tom polibku, protože si o něj stále ještě dělala starosti. On se na ni místo odpovědi nadšeně usmál a náhle vypadal až neskutečně mladě.

	„Naprosto.“ A potom ji políbil znovu a ona mu dala ruce kolem krku. V tu chvíli úplně zapomněl, kde je a proč se vlastně zlobí. Jediné, na co dokázal myslet, byla Gwen a to, jak nádherné je líbat ji. Tentokrát ani chvilku nemyslel na Anne. Jen na Gwen a na to, jak mu na ní záleží.

	Ještě chvilku mlčky plachtili a potom Gwen ukázala na obzor. Blížila se k nim nádherná klasická motorová jachta se dvěma komíny a nesmírně elegantními liniemi. Vypadala neuvěřitelně, nejdříve se na ni podívali a potom se jeden na druhého usmáli. Byla to jedna z těch chvil, které si oba nadlouho zapamatují.

	„Jsem s tebou tak šťastný!“ Robert se na Gwen znovu usmál, přinesla mu do života vzrušení, které už léta nezažil. Už se nemohl dočkat, až s ní na té jachtě stráví celý den, a opravdu ho mrzelo, že pozvali i ostatní. Uvědoměle však dopluli ke břehu, zakotvili a šli přátelům říct, že jachta se blíží. Bez většího přemýšlení šel do domu vedle ní a držel ji za ruku. Nikdy v životě se necítil takhle příjemně, ani s Anne. Ta byla mnohem chladnější a nebyla tak otevřená. Na Gwen snad všechno bylo milé, jemné a vřelé.

	Když došli do domu, skočil si nahoru pro plavky a pár dalších maličkostí. Potom šel pro Gwen do jejího pokoje. Měla na sobě bílé bavlněné šaty, a když se na něj s úsměvem otočila, vlasy jí krásně rámovaly obličej. Znovu ji vzal do náručí a políbil, tentokrát se však necítil ani provinile, ani smutně. Cítil naopak úlevu, klid a velkou náklonnost. Sice ji ještě tak dobře neznal, ale už dobře věděl, že zřejmě našel ženu, která pro něj bude hodně znamenat. Líbilo se mu na ní tolik věcí! Aniž by se na tom nějak domlouvali, sešli dolů ruku v ruce, aby přátelé viděli, že si z nich nic nedělají. Gwen sice byla připravená na to, že se zatím budou chovat spíše diskrétně, ale Robert jí i ostatním dal více než jasně najevo, jak se změnil a že teď touží přesně po tomhle. A zároveň od svých přátel očekával, že tu jeho změnu, ale také Gwen, budou respektovat a pokud to neudělají, musí se připravit nést za to následky.
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	Jejich den strávený na palubě Talithy G s Henry Adamsem a jeho ženou Cherie se ukázal mnohem zábavnější a kouzelnější, než kdokoli z Robertových přátel očekával. Henry se ke každému choval nesmírně příjemně a vypadal tak úchvatně, že na něj Pascale s Dianou musely pořád zírat. Navíc je neustále obskakoval a ujišťoval se, jestli jim nic nechybí. Každý měl k dispozici kajutu, aby se tam mohl převléknout. Cherie se s Pascale a Dianou rychle spřátelila a jedna z nejslavnějších modelek, královna přehlídkových mol v New Yorku i Paříži, celé odpoledne trávila flirtováním s Johnem. Vypadal, jako by se ocitl v sedmém nebi.

	Oběd, který jim kuchař připravil, byl přímo skvělý. Po něm se všichni rozvalovali na sluníčku a oddávali se vší té nádheře a pohodlí. A když se den chýlil ke konci, Gwen se Pascale s Dianou nelíbila o nic víc, z jejích filmových přátel však byly celé pryč. Když společně odpočívaly na pohodlných lehátkách, šeptala Diana Pascale, že tohle je život, na který by si člověk snadno zvykl, a obě je překvapilo, že Gwen chce i nadále zůstávat s Robertem v jejich polorozpadlé vile. Bylo vidět, že ji všichni ti krásní muži obdivují. Pořád ji obletovali, ale ona se k nim chovala jako k bratrům nebo přátelům. Všem bylo více než jasné, že netouží po nikom jiném než po Robertovi, čímž Pascale s Dianou vůbec nepotěšila. Věnovala mu veškerou svou pozornost, starala se, aby se mu dostávalo všeho pohodlí, nejlepšího zacházení a vůbec nic mu nechybělo. Kdyby k ní alespoň jedna z Robertových přítelkyň byla spravedlivá, řekla by si, že Roberta nic lepšího potkat nemohlo. Ještě že to uznávali aspoň Eric s Johnem.

	Ten večer zakotvili blízko Saint-Tropez a během večeře v jídelní kajutě pozorovali, jak se do přístavu vracejí plachetnice z výletních projížděk nebo ze závodů. Řada těch menších plavidel kolem nich kroužila, aby si nádhernou jachtu mohla důkladně prohlédnout a zjistit, kdo je na palubě. Několik turistů a pár dobře informovaných paparazziů si je vyfotilo. Vypadalo to, že vědí, kdo je na každé jachtě na Riviéře. A tohle pro ně byla skvělá kořist, na palubě Talithy G bylo hned pět hvězd, všichni pili šampus a celý den na sobě měli bikiny a plavky. Cherie Adamsová se celé odpoledne po lodi pohybovala nahoře bez. Gwen však byla opatrná a horní díl plavek si nesundala. Dobře věděla, co by bulvární noviny s podobnými fotkami udělaly.

	S Robertem tvořili šťastný a uvolněný pár, seděli vedle sebe, tiše se bavili nebo se smáli s hostiteli, hráli karty a kostky. Někdy se také jen mlčky drželi za ruce a zabraní do vlastních myšlenek pozorovali hladinu Středozemního moře nebo stáli těsně vedle sebe. Pascale s Dianou po nich čas od času střelily pohledem a Pascale trvala na tom, že je to život, na který si Robert nebude chtít zvykat a ani nikdy nezvykne. Bylo to pro něj příliš snobské, zvláště když si člověk vzpomněl na racionální styl, v jakém žili s Anne. Zkrátka to nebyl typ lidí, se kterými se Robert obvykle bavil. Přesto to však vypadalo, že si plavbu užívá a s Henrym, dalšími filmovými hvězdami i Henryho neuvěřitelně krásnou ženou se bavil se stejnou samozřejmostí jako se svými starými přáteli, které si s sebou přivezl.

	Na Erikovi, stejně jako na Johnovi, bylo vidět, že na ně Cherie udělala úžasný dojem. Když si sundala horní díl plavek a dál se s nimi nenuceně bavila, oba téměř oněměli. Ve Francii to nebylo nic neobvyklého, ani jeden z mužů však nebyl připraven na to, jak je to ohromí.

	Do večeře už si všichni výborně rozuměli, a když je v noci zásobovací loď patřící k jachtě odvezla zpátky do vily Coup de Foudre, Diana prohlásila, že se cítí jako Popelka, když pozorovala, jak se z lokajů znovu stávají myši a z kočáru dýně.

	„Tedy! Byl to neskutečný den!“ Když Pascale jeden z členů posádky pomáhal z lodi vystoupit do jejich maličkatého doku, zasněně se dívala do prázdna. Všichni tři herci se jí na palubě věnovali tolik, že se jí vůbec nechtělo odjíždět. Už se nemohla dočkat, až zavolá matce, s kým se seznámila a na jaké jachtě byla. Cítila se jako královna večera.

	„Docela nás to dostalo, co?“ řekl Eric Johnovi, když v obývacím pokoji vily všem rozléval víno. „Vy si tedy žijete,“ řekl Gwen a obdivoval ji o to víc, že ze sebe nedělá žádnou hvězdu. Teprve když ji viděli s přáteli, skutečně si uvědomili, v jakém prostředí se vlastně obvykle pohybuje. Robertovi se na ní líbilo, že se dokáže stejně nenuceně bavit s jeho přáteli i s těmi svými a necítí potřebu na sebe nějak upozorňovat. Všiml si toho hned ten den, kdy se s ní seznámil, a od té doby se mu to jenom potvrzovalo.

	Pascale s Dianou projednou nevěděly co říct a trochu na Gwen změnily názor. Rozhodně ji mezi sebe nehodlaly přijmout jen proto, že se zná se spoustou hvězd, už ale byly ochotné uznat, i když zatím jen samy mezi sebou, že přece jen možná bude lepší, než si myslely. A to, že s ní Robert vypadá nesmírně šťastně, popřít nemohly. Stále však cítily neodbytnou potřebu ho chránit. Před čím, to už si nebyly tak jisté, obě ale byly dál přesvědčené, že rozhodně nebude tak milá a srdečná, jak předstírá. Už ji však mohly jen těžko podezřívat z nějakých nekalých úmyslů. Skutečně neměla jiný důvod být s Robertem, než že jí na něm opravdu záleželo.

	Gwen s Robertem si ještě došli do města na skleničku do baru Gorilla a na chvilku se zastavili i na místní diskotéce. Cestou domů ji, jako už několikrát předtím, políbil a poděkoval jí za nádherný den, který všem připravila, když je představila svým přátelům. Potom se rozesmál, protože si vzpomněl, jak John vypadal, když si Cherie sundala horní díl plavek.

	„Ty tedy máš dost svérázné přátele,“ poznamenal a ona se rozesmála tak srdečně, že vypadala jako holčička.

	„Když se člověk s nimi vidí jen občas, jsou ohromně zábavní.“ Lidé, se kterými je seznámila, byli její opravdu dobří přátelé. Bez většiny hollywoodských hvězd by se však klidně obešla, na ni byly příliš povrchní. „Myslím, že aby tvůj život byl zajímavý, tak tohle nestačí. A když se necháš, může tě to rychle zkazit.“ To jí však podle něj vůbec nehrozilo. Za to, jaká byla, ji nesmírně obdivoval.

	„A nenudíš se s těmi mými starými přáteli?“ Kdyby nic jiného, všichni byli mnohem starší než ona a jejich životy byly mnohem přízemnější. Zvláště ten jeho, pomyslel si. Robertovi zbylo tolik zdravého rozumu, aby mu bylo jasné, že není žádný hrdina dívčích snů. Mnohem důležitější však bylo, že Gwen to nevadilo. Ani v nejmenším. Ještě nikdy nepotkala nikoho, kdo by na ni udělal takový dojem. Ještě předtím, než za ním přijela do Saint-Tropez, si uvědomila, že se do něj začíná zamilovávat. A dobrou zprávou bylo, že on její city podle všeho opětuje.

	„Tvoji přátelé se mi líbí,“ řekla cestou domů mile. „Zatím jsem jim sice moc do oka nepadla, ale snad se to časem zlepší. Myslím, že jen nechtějí zradit Anne. Možná jim postupně dojde, že nechci nikoho vytlačit, že jsem se do tebe zkrátka zamilovala.“ Usmála se na něj a on se k ní znovu sklonil a políbil ji.

	„Díky tobě se cítím opravdu šťastný,“ prohlásil. Sice ještě čas od času sám se sebou bojoval, kvůli Anne a kvůli tomu, jak moc ji miloval, jak se lišila od Gwen a kolik krásných let společně strávili. I když toho strašlivě litoval, teď už s ní být nemohl. A také se pokoušel sám sebe přesvědčit, že má právo najít si novou životní partnerku, i kdyby to třeba nebyl někdo tak úžasný jako Gwen. Nedokázal si představit, že by s ním mohla vydržet dlouho. Kdyby nic jiného, byl o dvaadvacet let starší než ona, což mu připadalo hodně. Ona se ale tvářila, že jí jejich věkový rozdíl vůbec nevadí.

	„To já jsem ta šťastná,“ řekla, když společně jeli nocí ozářenou měsíčním svitem. „Jsi inteligentní, zábavný, neuvěřitelně atraktivní, zkrátka jeden z nejmilejších lidí, které jsem kdy poznala,“ prohlásila a podívala se na něj. On se rozpačitě usmál.

	„Kolik jsi toho přesně vypila?“ škádlil ji.

	Rozesmála se a dotkla se jeho ruky. To už se kodrcali po hrbolaté příjezdové cestě. Za chvilku auto zastavil, vzal ji do náručí a vášnivě ji políbil. Potom ruku v ruce vešli do domu a snažili se být co nejtišší, aby nevzbudili ostatní, kteří už dávno spali. Před dveřmi do jejího pokoje se s ní rozloučil dlouhým polibkem, a když odešel do své ložnice, zastavil se a podíval se na Anninu fotografii, kterou si položil na noční stolek. Přemýšlel, co by si o tom asi myslela, jestli by jí připadal jako starý blázen nebo jestli by mu přála štěstí. Nebyl si tím úplně jistý. Vlastně ani nevěděl, co si o tom myslí on sám. Když však nad tím příliš nehloubal, musel uznat, že s Gwen je mnohem šťastnější, než očekával. Musel si však neustále připomínat, že z toho nic nebude, že to je jen zábavná část jeho života, kvůli které si z něj přátelé budou léta utahovat a na kterou nikdy nezapomene.

	Když si té noci šel lehnout, přemýšlel, na co asi myslí a co dělá Gwen. Zoufale toužil zaklepat na její dveře a znovu ji políbit. Ale netroufal si to udělat. Nechtěl si dovolit zajít dál. Věděl, že kdyby se nespokojil jen s polibky, připadalo by mu, že ho přitom sleduje Anne. A poslední věc, po které toužil, by bylo některou z nich zradit.

	Když usnul, o obou ženách se mu zdálo. Byl to podivný sen, ve kterém se Anne s Gwen držely za ruce a procházely se po zahradě. Všichni jeho přátelé na něj vyčítavě ukazovali a křičeli něco nesrozumitelného. Byl to neklidný sen a několikrát ho probudil. A když znovu usnul, zdálo se mu o Mandy. Držela matčinu fotku a smutně se na něj dívala.

	„Opravdu mi chybí,“ prohlásila tiše.

	„Mně také,“ řekl jí a ve snu se rozplakal. Probudil se s tvářemi mokrými od slz. Ještě dlouho potom ležel v posteli a přemýšlel nejdřív o Anne a potom o Gwen.

	Překvapilo ho zaklepání na dveře. Rychle na sebe natáhl khaki kalhoty a otevřel. Za dveřmi spatřil Gwen. Bylo brzy a ostatní podle všeho ještě spali.

	„Dobré ráno,“ prohlásila tiše. „Spal jsi dobře? Nevím proč, ale dělala jsem si o tebe starosti.“ Stáli tam na chodbě a mluvili šeptem a ona v bílé noční košili, županu a bosa vypadala opravdu nádherně.

	„Měl jsem podivné sny o tobě a o Anne, jak spolu chodíte po zahradě.“ Zatvářila se překvapeně.

	„To je divné, já taky. V noci jsem dlouho nemohla usnout a myslela jsem na tebe,“ prohlásila tiše a podívala se na něj. Slušelo mu to i s neučesanými vlasy.

	„Já o tobě také přemýšlel. Možná jsme se měli jít navštívit,“ řekl tiše, aby ho nikdo neslyšel. Hrozně rád Gwen cítil blízko sebe. A teď tu vedle něj stála a usmívala se. „Vysprchuju se a za deset minut za tebou přijdu na snídani.“

	Když se objevil v kuchyni, byl dokonale upravený, hladce oholený a na sobě měl šortky a triko. Ona si oblékla krátké kalhoty a tílko. Ve srovnání s Agathiným posledním modelem, který spatřili, když vplula do kuchyně, však byla oblečená naprosto střízlivě. Agathe totiž na sobě měla růžovou tylovou podprsenku s malými růžovými poupátky a kraťasy ve stejné barvě. Když dovnitř o něco později vešel Eric, poznamenal, že vypadá jako ti její pudlíci. Začínali se těšit, s čím je Agathe další den překvapí a jak moc to bude nevkusné. Nikdy je však nezklamala a nestalo se to ani dnes, když se tu bavili a čekali, až vstanou i ostatní. Bylo pěkné mít čas jen sami pro sebe. Když se k nim na snídani připojil i zbytek přátel, vesele se smáli. Agathe byla zábavnější než televize.

	Zrovna když do kuchyně vstoupila Diana, Eric telefonoval. Spojovatelka Pascale řekla, že je to soukromý hovor ze Států. Eric se zamračil a šel si ho zvednout do vedlejšího pokoje, což jeho ženě neuniklo. Když se o deset minut později vrátil do kuchyně, vypadal uvolněně a bezstarostně. Diana ho pronikavě pozorovala.

	„To byl jeden kolega,“ vysvětlil jim neurčitě v pokoji. Diana se soustředila na croissant a zhluboka se napila kávy, jako by to byla whisky. Za dvaatřicet let jejich manželství mu nikdy žádný kolega na dovolenou nevolal. Moc dobře věděla, kdo to byl, a také mu to hned po snídani vyčetla.

	„To byla Barbara, viď?“ Ta žena, se kterou měl poměr. Dlouho se rozmýšlel a potom přikývl. Nechtěl jí lhát. „Proč ti volala?“

	„Proč myslíš?“ řekl, a když společně stáli v obývacím pokoji, vypadal rozrušeně. Nechtěli, aby je ostatní slyšeli. „Pro ni to také není snadné.“

	„A když tě opustím, oženíš se s ní?“ To jí momentálně dělalo největší starosti. Zajímalo ji, jestli si jenom dali přestávku a čekají, jak to dopadne s jeho manželstvím, nebo jestli se opravdu rozešli, jak jí Eric tvrdil před odjezdem z New Yorku.

	„Samozřejmě že ne, Diano, jsem o třicet let starší než ona. Ale o to teď vůbec nejde. Já miluju tebe. Udělal jsem chybu, strašnou hloupost. Šlápnul jsem vedle. Přiznal jsem se ti. Tak už na to, proboha, zapomeňme. Překonejme to a pojďme dál.“

	„Tobě se to snadno říká,“ řekla a podívala se na něj zničeným pohledem. Nedokázala na to zapomenout. Byla zrazená a odmítnutá. Cítila se, jako by jí bylo tisíc let. Už mu nedokázala věřit. A celé to ještě zhoršovalo, že ta druhá žena by mohla být její dcera. Poprvé v životě mu Diana připadala nehezká a neatraktivní. Už několikrát se s ní během dovolené pokusil milovat, ale ona ho pokaždé odmítla. Prostě nemohla. Netušila, jestli toho bude ještě někdy schopná.

	„Nevím, co ti mám ještě říct. Myslím, že jen potřebuješ nějaký čas, abys mi znovu začala věřit.“ Věděl, že mezitím bude muset být trpělivý a platit za své hříchy. Ani pro jednoho z nich to však nebylo snadné. A Barbara žadonila, aby se k ní vrátil. Vylákala jeho číslo od jeho sekretářky, která se nad ní slitovala. Znovu jí zopakoval, že jejich vztah skončil, a požádal ji, ať už mu nevolá. Když zavěšoval, plakala a on si připadal jako zrůda. Ale na to si jen těžko mohl stěžovat manželce. Obě ho nenáviděly. Byla to pro něj hrozná situace, ale dobře si uvědomoval, že to může vyčítat jen sám sobě.

	A právě když Eric s Dianou domluvili, vešla dovnitř Gwen a vypadala šťastně a uvolněně. Když si všimla jejich smutných obličejů, náhle byla plná rozpaků. Nebylo těžké uhodnout, že procházejí nějakou krizí, ale nechtěla se do toho vměšovat. I když už tu spolu zažili několik příjemných chvil, Diana nevypadala o nic smířeněji, než když přijeli. Přes nádheru Saint-Tropez, výborné večeře a měsíčné noci nedokázala zapomenout, že ji zradil, a nic ji nepřiměje, aby na to někdy zapomněla. Právě proto Pascale ten večer, kdy přijeli, řekla, že se s ním bude muset rozvést. Vůbec si nedokázala představit, jak by to mohla překonat nebo jak mu odpustit. Stačil jeden telefon a znovu se jí vrátilo všechno utrpení, kterým si kvůli němu musela projít.

	„Omlouvám se, nechtěla jsem vás rušit,“ ozvala se Gwen a rychle proběhla pokojem. Za okamžik ji následoval Robert. Zastavil se, aby se Erika na něco zeptal.

	„Nešel by sis s námi vyjet na plachetnici?“ zeptal se ho vesele, protože nešťastných výrazů v jejich obličejích si zřejmě nevšiml. Myslel si, že jde jen o běžnou manželskou hádku o tom, kdo půjde plavat a kdo na nákupy. Donnallyovi mu o krizi manželství Morrisonových neřekli, takže o tom vůbec nevěděl.

	„Jasně,“ souhlasil okamžitě Eric a ulevilo se mu, že se tak vyhne pokračování rozhovoru s Dianou. „Jen co se převléknu.“

	„Diano, nechceš jet taky?“ rozšířil Eric pozvání i na ni, ale odmítla se stejnou rychlostí, s jakou Eric souhlasil.

	„Jdeme s Pascale na trh,“ řekla a odešla. A když se zeptal Johna, kterého potkal, zrovna když vycházel z pokoje a v ruce znovu držel utržené splachovadlo, odpověděl, že zůstane doma a vyřídí několik telefonátů do kanceláře.

	K Robertovu velkému překvapení a zklamání se doma rozhodla zůstat i Gwen. Tvrdila, že ji bolí hlava, ve skutečnosti však, když viděla výraz v Erikově obličeji, usoudila, že nejlepší bude, když ti dva stráví nějaký čas o samotě. Stejně chtěla napsat několik dopisů. Robert ji před odchodem na plachetnici políbil.

	Dům byl najednou velice tichý. Když seděla v obývacím pokoji a psala pohledy a vzkazy, slyšela, jak John s někým telefonuje, a z kuchyně cítila kouř z doutníku. Nevadilo jí to a užívala si zpěv ptáků v zahradě. Přes všechny drobné chyby a neudržovanost ten dům byl velice klidný a byla moc ráda, že sem přijela.

	John už nějakou chvíli nemluvil, a když si šla do kuchyně nalít další šálek kávy, našla ho zhrouceného na stole. Stále ještě držel v ruce sluchátko, pochopitelně už dávno hluché. John obličejem ležel v nějakých papírech. Stačil jí zlomek vteřiny, aby pochopila, že je zle. Rychle se k němu rozběhla, zatřásla s ním a oslovila ho jménem. Potom ho co nejšetměji položila na podlahu a zkontrolovala, jestli dýchá. Jeho dech však téměř neslyšela a také pulz měl velmi slabý. Věděla, že v domě není nikdo, kdo by jí mohl pomoci. Neměla ani tušení, kam se poděla Agathe s Mariem, a ostatní byli buď na plachetnici, nebo na trhu. Zůstala s ním v celém domě úplně sama.

	„Johne, Johne!“ volala na něj znovu. Když s ním jemně zatřásla, zjistila, že už nedýchá vůbec a obličej mu začíná šedivět. Neměla tušení, co se mu mohlo stát, a tak se rozhlédla kolem, jestli jí to nějak nepomůže. Na stole ležel talíř s nakrájenými klobásami, proto ji napadlo, že mu buď zaskočilo, nebo dostal infarkt. Jediná pomoc, která ji napadla, byl tzv. Heimlichův chvat, který se používal právě při zaskočení sousta. Naučila se ho už před lety, společně s umělým dýcháním a masáží srdce, takže si nebyla jistá, jestli si ještě pamatuje, co všechno má přitom udělat. Při Johnově poloze na zemi a v bezvědomí, se tenhle chvat vůbec neprováděl snadno. John byl navíc mohutný, takže z křesla na podlahu ho dotáhla jen s vypětím všech sil.

	Prsty mu zkontrolovala ústa, ale nic v nich nenašla. Pak do něj zkusila třikrát krátce dýchnout, ale okamžitě zjistila, že má zablokované dýchací cesty. Bylo to, jako by dýchala do zdi. Potom ho nadzvedla, spojenýma rukama mu stiskla břicho a modlila se.

	Začaly mu modrat rty a žádnou sanitku mu zavolat nemohla, proto mu dál tiskla břicho a doufala, že jí tu neumře. Začínala být zoufalá a tak mu s narůstající silou znovu a znovu mačkala břicho, až se najednou ozvala rána. John vydal dávivý zvuk a z úst mu jako zátka od šampaňského vyletěl kousek klobásy a přistál na kuchyňské podlaze, asi tak dva metry od místa, kde u něj klečela. Okamžitě ho převalila na bok a on se pozvracel a začal lapat po dechu, ale naštěstí přišel k sobě. Ten kousek klobásy, co mu zaskočil, ho téměř zabil. O několik minut později se převalil na záda a podíval se na ni.

	„Zaskočilo mi,“ oznámil jí tiše.

	„Já vím. Jak se cítíte teď?“ Vypadala opravdu ustaraně.

	„Trochu se mi točí hlava,“ šeptnul. „Kouřil jsem doutník a telefonoval, pak jsem si dal kousek klobásy. Uvízla mi v krku a já se nemohl nijak ozvat,“ vyprávěl a vzpomněl si, jak zoufale se tenkrát cítil. Pořád ještě vypadal vyděšeně. Třásl se a byl bledý.

	„Nechcete odvézt do nemocnice?“ nabídla se, když z podlahy sklízela zbytky jeho snídaně. Potom mu obličej otřela studenou mokrou žínkou a on se na ni vděčně podíval.

	„Děkuju vám, Gwen. Zachránila jste mi život.“ Byla to pravda a oba to moc dobře věděli. Během několika minut by zemřel a kdyby jí záchrana trvala o něco déle, mohl utrpět trvalé poškození mozku. „Už jsem v pořádku. Jen jsem potřeboval popadnout dech.“

	„Jste si jistý? Až se Eric vrátí z projížďky, měl by vás raději ještě prohlédnout.“ Potom zvedla ten kousek klobásy, byl velký asi jako korková zátka od vína. Zabalila ho do utěrky, aby ho později mohli ukázat Erikovi nebo v nemocnici, tedy kdyby jí dovolil ho tam odvézt, což se s největší pravděpodobností nestane.

	Pomohla mu posadit se do křesla a nabídla mu sklenici vody, ale on si dal jen malý doušek. S úlevou si všimla, že se mu do obličeje začíná vracet barva. I když to vypadalo opravdu nebezpečně, to nejhorší zřejmě mají za sebou. „Zaplaťpánbůh, že jste tu zůstala,“ prohlásil vděčně. „Proč jste nešla s ostatními?“ V tu chvíli už vypadal téměř normálně, jen s ním ten zážitek trochu otřásl. Bylo příšerné dusit se a pak ztratit vědomí. A tehdy mu bylo více než jasné, že umírá.

	„Myslela jsem si, že si Eric chce s Robertem promluvit o samotě, a dámy by asi nebyly právě rády, že jsem se k nim připojila.“

	„Ono je to přejde,“ prohlásil a pohladil ji po ruce. „Anne byla jejich nejlepší přítelkyně. Je těžké dívat se na něj, jak chodí s někým jiným, ale má opravdu štěstí, že potkal právě vás,“ prohlásil upřímně. „Vlastně my všichni. Musíte být trpělivá, Gwen, my si jednou zvykneme.“ On na ni byl milý už od začátku a Eric se také přidal poměrně rychle, jejich ženy však byly mnohem pomalejší. Den strávený na palubě Talithy G sice trochu pomohl, ale stále ještě se nerozhodly, jestli ji přijmou. To Robert už dávno věděl, že je úžasná a že se mu moc líbí.

	Když se Robert s Erikem za dvě hodiny vrátili, Gwen s Johnem stále ještě seděli v obývacím pokoji a povídali si. John se osprchoval a převlékl si košili, ale vrátil se k ní zpátky. Mluvili o životě, přátelích, o prohrách a o Robertovi. John ho měl opravdu rád a přál mu jen to nejlepší, stejně jako ostatní.

	„Teď jste o něco přišli,“ prohlásil vesele John, když ostatní vstoupili do pokoje, ale Gwen neuniklo, že si od té příhody ještě nezapálil a že nadále nebyl ve své kůži. Proto se jí ulevilo, že už se vrátil Eric. „Snažil jsem se zasebevraždit kouskem vepřového. Tady se to tak totiž dělá. Jako všechno v téhle zemi to však nevyšlo. A jen tak mimochodem, Gwen mi zachránila život.“

	„Co to má znamenat?“ rozesmál se Robert, když ho vyslechl. Neměl ani tušení, o čem to John může mluvit. A Eric okamžitě zvážněl. Předtím Robertovi vyprávěl, čím teď s Dianou procházejí. Gwen s nimi nejela právě proto, aby si mohli promluvit, a osud zřejmě chtěl, aby zůstala doma. Kdyby se k nim totiž připojila, našli by po návratu Johna na podlaze v kuchyni mrtvého.

	„Myslím to vážně,“ řekl John, vděčně se podíval na Gwen a potom jim všechno vysvětlil. Na oba muže ta událost udělala velký dojem.

	„Schovala jsem tu klobásu, abyste se na ni podíval,“ řekla tiše Gwen a podala Erikovi utěrku, aby se přesvědčil na vlastní oči. Eric se při pohledu na maso zděsil a obořil se na Johna. „Jo, to je ideální velikost na to ucpat si dýchací cesty a udusit se.“ Potom se podíval zpátky na Gwen a poděkoval jí za její pohotovost a duchapřítomnost. „Co kdybys příště lépe kousal?“ vyčetl Johnovi a pak si šel pro stetoskop, aby ho mohl prohlédnout. Johnův krevní tlak i tep mu připadal v pořádku. Aby jim John dokázal, že už mu nic není, zapálil si doutník. V tom okamžiku se vrátily Pascale s Dianou. John si zapaloval a kolem ruky měl pořád ještě přístroj na měření tlaku, takže Pascale se okamžitě vyděsila a střídavě se dívala na Johna a Erika.

	„Na co si to tu hrajete?“ zamračila se.

	„Gwen se nabídla, že si sundá horní díl plavek a Eric zjišťuje, jaký to na mě má vliv,“ vysvětloval jí manžel se širokým úsměvem. Gwen se začala bránit a jeho žena nesouhlasně kroutila hlavou.

	„Moc vtipné,“ prohlásila a položila košíky s nákupem na zem. „Stalo se něco?“ ptala se, když si všimla, jak vážně se tváří ostatní.

	„Zaskočil mu kus klobásy,“ vysvětloval jí stručně Eric, „a málem ho zabil. Gwen mu díky Heimlichovu chvatu zachránila život. Tak tohle všechno se tu seběhlo.“ A aby Pascale upozornil, jak to bylo vážné, a zároveň zdůraznil Gwenino hrdinství, dodal: „Když ho našla, byl už v bezvědomí.“

	„Mon Dieu, ale jak se to stalo?“ Vyděšeně zírala na Johna. Potom se krátce s vděčností podívala na Gwen a manžela objala. „Jsi v pořádku? Co jsi tu prováděl?“

	„Mluvil jsem, kouřil a jedl. Gwen je zlaté děvče, bez ní už bych zaklepal bačkorama.“ Pascale mu přes všechno chvástání poznala na očích, že ho to opravdu vystrašilo, proto šla Gwen obejmout.

	„Díky… Nevím, co říct… díky.“ Když ji Gwen také objala, emoce ji úplně přemohly. Byla ráda, že byla nablízku. Měli velké štěstí.

	„Kdy bude oběd?“ zeptal se John se širokým úsměvem. Pascale otočila oči v sloup a hlasitě si povzdechla.

	„Já ti na trhu koupila jitrnici, ale ty už si žádné masité jídlo nezasloužíš. Dokud se nenaučíš pořádně jíst, budu ti dávat jenom kašičky.“ Nic proti tomu nenamítal, jen svou ženu objal a políbil. Připadal si, jako by mu někdo nečekaně a možná i nezaslouženě daroval život. Byl za něj nesmírně vděčný.

	U oběda se všichni živě bavili a byli ve výborné náladě, dokonce i Eric s Dianou. Bylo jim, jako by je všechny osud uchránil před další katastrofou. A obzvlášť šťastně vypadal John. Po obědě šli s Pascale do pokoje, aby si trochu zdřímli, a Eric Dianě nabídl, aby se s ním šla projít. Robert s Gwen tedy zůstali úplně sami. Procházeli se venku a potom si lehli v jejich malém doku a snažili se vstřebat co nejvíce slunečních paprsků. Vylíčila mu, co se stalo Johnovi, a on jen kroutil hlavou, poslouchal, vzpomínal na tu noc, kdy našel Anne v koupelně, a znovu si oživil tu strašlivou noční můru. Jí to však neřekl.

	„John měl obrovské štěstí, že jsi ho našla.“

	„Já jsem taky ráda,“ řekla tiše, protože stále ještě byla ohromená všemi těmi událostmi. Potom se na ni Robert podíval s až překvapivou něhou.

	„Jsem rád, že jsem tě potkal, Gwen. Nejsem si jistý, jestli na to jsem připravený, ani jestli si tě zasloužím. Ale opravdu k tobě něco cítím.“ Tím plachým způsobem jí chtěl dát najevo, že se do ní začíná zamilovávat, ale ona ho také začínala mít opravdu ráda, a tenhle společný pobyt na jihu Francie s jeho přáteli je ještě více sblížil. „Život je zvláštní, co? Nikdy mě nenapadlo, že Anne někdy ztratím. Myslel jsem, že mě přežije. Nikdy jsem ani nepomyslel na to, že by se v mém životě mohl objevit někdo další. A Eric mi o svém manželství dneska říkal opravdu hrozné věci. Ve chvíli, kdy si myslíš, že máš něco opravdu jistého, se to najednou rozpadne a ty musíš začít úplně znovu. A když si myslíš, že tvůj život skončil, najednou znovu začne a ty dostaneš další šanci. Možná že právě proto život za to stojí.“

	„Nikdy jsem si nemyslela, že ještě najdu někoho, kdo pro mě bude důležitý,“ připojila se Gwen. „Myslela jsem, že na to už jsem udělala moc chyb a využila všechny své trumfy. Ale možná to tak není,“ řekla něžně a podívala se na něj.

	Potom tam dlouho seděli vedle sebe a dívali se na vodu a přemýšleli o minulosti i budoucnosti.

	„Miluju tě, Gwen,“ řekl a otočil se, aby se na ni podíval. „Nemůžu uvěřit tomu, že jsem pro tebe ten pravý. Jsem moc starý a naše životy jsou tak odlišné. Ale kdo ví, možná že nic lepšího ani jednoho z nás ještě nepotkalo.“ Něžně se usmál a objal ji. „Uvidíme, co se stane.“

	„Taky tě miluju,“ zašeptala a podívala se na něj. Potom ji Robert políbil. Nad Saint-Tropez jasně svítilo slunce.
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	Od chvíle, kdy Gwen Johnovi zachránila život, se chování ostatních změnilo. Ta změna nebyla okamžitá ani nijak výrazná, byla spíše postupná. Pokaždé když Pascale s Dianou vyrážely na trh, ptaly se, jestli se k nim nechce připojit. Ze začátku ji oslovovaly rozpačitě, pak se však osmělily a bavily se s ní úplně otevřeně. Chodila s nimi nakupovat jídlo, každé ráno všem připravovala snídani a večer po Pascale uklízela kuchyni. A když se jeden večer Pascale udělalo špatně, připravila jim Gwen večeři a pro ni zvlášť vařila kuřecí vývar. Pascale si zřejmě v přístavu dala nějaké zkažené mušle a bylo jí opravdu hrozně zle. Ukázalo se, že její nevolnost bude trvat déle, než čekali.

	Nakonec jí bylo zle tak, až se Eric začal bát, že možná chytila salmonelózu nebo hepatitidu, a chtěl, aby zašla za místním lékařem, aby jí udělal krevní testy. Pascale však trvala na tom, že jí nic není, ale v posteli zůstala několik dnů.

	Koncem prvního týdne, který s nimi Gwen strávila, už před ní Diana normálně mluvila a dokonce se jí svěřila, že jí byl Eric nevěrný. Gwen o tom chvíli mlčela, pak už se však nedokázala ovládnout.

	„Nemám žádné právo vám do toho mluvit, Diano. A nevím, co byste měla udělat. Ale i můj manžel mi byl nevěrný a já od něj odešla hned poté, co jsem to zjistila. Úplně jsem ho od sebe odehnala, zavřela jsem mu dveře a už nikdy jsem s ním nepromluvila. Požádala jsem o rozvod. Byli jsme spolu devět let a pak jsem ho svým způsobem přinutila oženit se s ženou, se kterou mi byl nevěrný. Nejsem si jistá, jestli by to udělal, kdybych od něj neodešla. Nevím, co se dělo pak a proč to udělal. Nezvedala jsem mu telefon a už jsem se s ním nikdy nesetkala. Ale šest měsíců po svatbě s ní spáchal sebevraždu. Jeho druhá žena mi potom řekla, že mě nikdy nepřestal milovat. A úplně nejhorší a nejhloupější na tom bylo, že i já ho pořád ještě milovala. Nechci vám tu tvrdit, že by Eric mohl udělat něco podobného, ale chtěla jsem říct, že já své manželství úplně promarnila a zničila. Tenkrát jsem si říkala, že mu nikdy neodpustím, udělal to totiž s mou nejlepší přítelkyní. Teď už ale vím, že jsem udělala hroznou chybu a přeju si, abych se zachovala jinak. Tak buďte chytřejší než tenkrát já,“ skončila Gwen se slzami v očích. Diana ji pozorně poslouchala a ten příběh ji opravdu dojal. „Máte plné právo být ukřivděná a zlobit se, ale nezahazujte to všechno.“ Diana přikývla a společně dál utíraly nádobí. Když do místnosti vstoupil Eric, odvrátila se. Byl to hrozný příběh, ale rozhodně si z něj mohla vzít ponaučení. Ne kvůli té sebevraždě, ale kvůli lásce a odpuštění a kvůli tomu, že si člověk nemusí zbytečně ubližovat. Tu noc Gwen Robertovi vyprávěla, co Dianě řekla.

	„Jsem rád, že jsi to udělala. Já se také snažil Erika přesvědčit, ať ještě vydrží. Začíná už toho mít dost, protože se na něj Diana podle všeho opravdu zlobí. Ale to je přece pochopitelné. Kdyby tuhle etapu překonali a dál se milovali, možná se z toho nakonec vyvine něco mnohem lepšího. Eric si ale není jistý, že to Diana dokáže.“ A podle toho, co jí Diana řekla, si tím nebyla jistá ani Gwen.

	Druhý den ráno Gwen zastoupila Pascale a připravila pro všechny snídani. Ta se z té otravy jídlem ještě cítila příliš zesláblá a nemohla vstát z postele. Když se k nim v kuchyni připojil John, vypadal ustaraně.

	„Vůbec nevypadá dobře,“ oznámil tiše Erikovi. „Sice to nechce přiznat, ale je na ní vidět, že jí pořád ještě není dobře. Myslím, že by měla v Saint-Tropez zajít k lékaři, aby jí udělal nějaké testy.“

	„Po snídani se na ni zajdu podívat,“ nabídl se Eric a John mu poděkoval. Když dojedli Gwenin francouzský toast, odešel Eric nahoru. Pascale mu řekla, že ji zřejmě trápí hned několik zdravotních problémů a také si dělala starosti. Všechno, co mu řekla, mu připadalo rozumné, proto sešel dolů a začal Johna uklidňovat.

	„Myslím, že se ještě necítí dobře. Někdy to trvá dlouho, než se člověk z podobné otravy vzpamatuje.“ John se však přesvědčit nenechal, a když se na ni šel podívat, znovu ji prosil, aby navštívila lékaře. Řekla mu, že francouzské felčary nesnáší.

	„A ty přece taky,“ připomněla mu.

	Když se všichni, včetně Pascale, která už se prý cítila lépe, sešli u večeře, Gwen s Robertem jim oznámili, že si svůj pobyt tady ještě o týden prodlouží.

	„Hurá!“ vyhrkla Diana a vzápětí se zatvářila zahanbeně. Potom si však s Gwen vyměnila pohled plný začínajícího přátelství. Všichni postupně zjišťovali, že Gwen je nejen slušná, ale navíc opravdu příjemná, a o Roberta už si dělali mnohem menší starosti. Začínali znovu důvěřovat jeho úsudku a John z něj měl velkou radost. Všechno to odpoledne vysvětloval Pascale.

	„Představ si, jaký s ní bude mít život, Pascale. Vždyť je to opravdu moc vzrušující. Filmová hvězda! V jeho věku mu do života vnese spoustu nové energie.“

	„Vždyť to nepotřebuje,“ prohlásila opatrně Pascale.

	I když byla Gwen moc vděčná za to, co udělala pro Johna, když se dusil, chtěla si být jistá, že kdyby se to mělo dál vyvíjet, Robert se nijak nespálí. Ale to ukáže až čas. „Potřebuje vedle sebe opravdovou osobnost, dobrou společnici a výbornou přítelkyni.“

	„Ona je osobnost. Podívej na ni, vždyť se tu navařila a nauklízela víc než ty s Dianou dohromady. Je na nás moc milá, snášela to vaše počáteční hrozné chování a nic si z toho nedělala. A nejdůležitější na tom je, že podle mě ho miluje. A on miluje ji.“

	„Nemyslíš si, doufám, že se s ní ožení?“ Pascale dál vypadala dost ustaraně.

	„Kdo by se v našem věku potřeboval ženit? Děti s ní stejně už mít nebude. Stačí, že je jim spolu dobře. Myslím, že po ničem jiném ani jeden z nich netouží.“

	„Dobře,“ řekla a vypadalo to, že se jí ulevilo.

	„A co ty? Budeš se konečně chovat rozumně a dojdeš si k tomu lékaři? Nezajímá mě, že už je ti lépe, mohla jsi chytit nějaký opravdu nepříjemný bacil. Možná potřebuješ antibiotika.“

	„Bude mi stačit, když se trochu prospím.“ Byla tak vyčerpaná, že už téměř nedokázala vstát z postele. A celé dopoledne se nemohla dočkat, až už budou po obědě a ona se bude moct jít natáhnout. Když se Eric s Robertem a Gwen v pět hodin vrátili z odpolední projížďky na jachtě, stále ještě spala. Diana odpočívala na lehátku na zahradě a četla si a John šel do nejbližšího hotelu odeslat fax do New Yorku.

	„Jaká byla projížďka?“ zeptala se Diana s náznakem úsměvu, když se podívala na Erika. Celé odpoledne přemýšlela o něm i některých věcech, které jí řekla Gwen. Stále ještě se na něj zlobila, ale už si dokázala představit, že se jednoho dne všechno to ponížení a zklamání vytratí. Přemýšlela o tom, co všechno spolu za ta léta prožili, a o tom, co na něm milovala. Přestože ho nenáviděla za to, co jí udělal, téměř ho chápala. Možná chtěl naposledy mít pocit, že je mladý. Nebyla si úplně jistá, že z toho může obviňovat jen jeho. Když se na ni podíval, na chvilku se zarazil. Poprvé po dlouhé době jí v očích viděl něco jiného.

	„Bylo to příjemné,“ odpověděl. Když šel kolem ní, uhnula s nohama z konce pohovky. On se zastavil a pak se posadil. „Dneska jsi mi chyběla,“ řekl nejistě, zatímco ostatní pokračovali směrem k domu. „Celé odpoledne jsem na tebe při té projížďce myslel.“

	„Já také přemýšlela,“ řekla a potom se odmlčela. On však vycítil, že ledy, které se jí vytvořily kolem srdce, se konečně pohnuly.

	„Opravdu chci, abychom to nějak vyřešili. Vím, že jsem udělal chybu. A že nemůžu čekat, že mi brzy znovu budeš důvěřovat. Ale rád bych věřil tomu, že jednou toho schopná budeš.“

	„Já bych si to také ráda myslela,“ prohlásila upřímně. Jejich přátelé s nimi s oběma mluvili, ale ji nejvíce ovlivnilo Gwenino vyprávění. Jejím slovům totiž na věrohodnosti dodávala bolest, kterou jí způsobily její vlastní chyby. A bylo více než jasné, že s sebou od té doby musí vláčet břemeno lítosti nad svým předchozím rozhodnutím. „Uvidíme.“ Víc mu v té chvíli Diana slíbit nemohla.

	Když pozdě odpoledne odcházeli do pokoje, kráčelo se jí o něco lehčeji, a když jí Eric řekl něco vtipného, dokázala se zasmát.

	„Nechceš si dneska zajít někam na večeři?“ navrhl jí Eric a ona nad tím chvilku přemýšlela a pak přikývla.

	„Co podle tebe budou chtít dělat ostatní?“

	„A nepůjdeme pro změnu někam jen sami dva? Oni se nějak zabaví.“ Erikovi se ulevilo, že s ním znovu mluví. Situace se začínala obracet k lepšímu.

	Pascale se rozhodla, že zůstane v posteli a prospí se. Johnovi přišel z kanceláře celý stoh papírů, proto řekl, že si je pročte. A Gwen s Robertem se chtěli projít po Saint-Tropez a pak si v přístavu dát něco k jídlu.

	Znovu ten večer dlouho seděli v baru Gorilla, bavili se a smáli, když vtom se najednou na Gwen podíval, vzal ji za ruku a bez bližšího vysvětlování jí řekl: „Pojď už domů.“

	„Jsi unavený?“ To náhlé rozhodnutí ji překvapilo, on však vypadal šťastně a ve výborné náladě. Zaplatili a v jejím citroenu odjeli zpátky do vily.

	Když tam dorazili, bylo všude ticho. Eric s Dianou se ještě nevrátili a u Johna s Pascale už se nesvítilo, takže zřejmě šli spát. Když Gwen s Robertem vycházeli do schodů, špitali si jako párek studentů.

	„Dobrou noc,“ řekla a on ji políbil. Potom se chvilku rozmýšlel a dával si odchodem načas. Podíval se na ni a připadal si jako kluk.

	„Říkal jsem si… napadlo mě… nechtěla bys dneska spát v mém pokoji, Gwen?“ zeptal se tiše a na tmavé chodbě celý zrudnul.

	„To bych moc ráda.“ S velkou opatrností se dostali až sem a zatím necítili potřebu zajít ještě dál. Náhle mu však všechno připadalo tak jiné. Věděl, že oba jsou už připravení, a v posledních dnech se s Anninou ztrátou tak nějak zvláštně smířil. Včera v noci měl sen, ve kterém se smála, mávala na něj a potom ho políbila na rozloučenou. Nevěděl, kam odchází, a když se probudil, plakal. Ty slzy však nevyvolal zármutek, ale úleva. Nějak vycítil, že už je v pořádku. Potom ten sen popsal Gwen.

	Rozsvítil jen lampičku, a když Gwen do pokoje vešla za ním, všimla si na jeho nočním stolku Anniny fotografie. Na chvilku se jí srdce sevřelo zármutkem. Přišlo jí velmi smutné, že tolik let strávil s milovanou osobou, a teď zůstal sám. Zbyly mu však děti a vzpomínky na krásné chvíle, které spolu prožili. A teď měl i Gwen. Takže měl kolem sebe spoustu lidí.

	Stál a dlouze se na Gwen díval, jako by vychutnával, co spolu brzy budou sdílet, a potom jí jemně podal ruku. Udělala dva kroky směrem k němu a objala ho. Chtěla z něho sejmout všechnu tu bolest, kterou si vytrpěl, a zmírnit tu ztrátu.

	„Miluju tě, Roberte,“ šeptala, „všechno bude v pořádku.“ Přikývl, a když ji políbil, měl v očích slzy. Slzy, kterými se loučil s Anne a kterými vyznával lásku Gwen. Potom pomalu začali podléhat vášni, jejich polibky je plně pohlcovaly a brzy leželi na posteli. Už ji viděl v bikinách, takže věděl, jak nádherné má tělo. Teď ale netoužil jen po něm, ale i po jejím srdci.

	Když si potom odpočívali v náruči, uspokojení, unavení a šťastní, přitiskl ji k sobě a ona se na něj podívala a usmála se. „Díky tobě se cítím tak šťastná,“ prohlásila a myslela to skutečně upřímně. Přitiskl ji k sobě a chvíli nevěděl, co říct. Byla jedním z největších darů, co mu život poskytl.
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	Druhý den ráno, když vycházeli z ložnice, aby se šli nasnídat, potkali Dianu, která vypadala ustaraně. Zrovna se byla podívat za Pascale, které se znovu udělalo špatně, a John už ji objednal k místnímu lékaři. Nehodlal dál poslouchat, že jí nic není. Bylo jasné, že to není pravda.

	„Co myslíte, že jí je?“ zeptala se Gwen Erika u snídaně. Diana jim všem udělala míchaná vajíčka.

	„Nejsem si jistý. Myslím, že chytila nějakou ošklivou bakteriální infekci. Potřebuje antibiotika, jinak skončí v nemocnici. Možná si ji tam stejně pár dní nechají. Všechno to zvracení ji hrozně dehydratovalo.“ Nevypadal však tak ustaraně jako John.

	A po snídani, když Robert s Gwen odešli do města poslat nějaké dopisy, se Diana s vědoucným úsměvem otočila na manžela. „Hádej, koho jsem dneska ráno viděla se širokým úsměvem na tváři vycházet z Robertovy ložnice?“

	Jeho ta otázka zřejmě pobavila a předstíral, že si nad tím láme hlavu. „Kdo by to tak… hm… Agathu?“

	„Jo, jasně.“ Včera v noci se vrátili až pozdě. Strávili příjemný večer, měli výbornou večeři a pak si dokonce šli zatancovat. Byl to první pokus o návrat z noční můry, kterou prožívali v uplynulých dvou měsících. Do normálního stavu ještě budou muset urazit dlouhou cestu, ale jim zatím stačilo, že se dostali na její začátek.

	„Ne, byla to Gwen,“ prohlásila vítězně Diana, jako by jim to celou dobu schvalovala.

	„To je škoda. Já tak nějak doufal, že to byla Agathe. Bylo by tak zábavné vidět, jaké oblečení by si s sebou vzala do New Yorku. Jsem rád, že jsou šťastní,“ řekl a znovu zvážněl. „Oba si to zaslouží.“ Stejně jako zbytek přátel i on si Gwen velice oblíbil a Robert podle něj ještě nikdy nevypadal tak šťastně. Od Anniny smrti už uplynulo sedm měsíců, což pro něj byla opravdu dlouhá a smutná doba. Podle jistých měřítek se do života vrátil poměrně rychle, Eric však věděl, že takovéto věci nejdou nijak měřit. A cokoli Robertovi prospívalo, pro něj bylo přijatelné. „Je opravdu milá a on je dobrý člověk.“

	„Zajímalo by mě, co si o tom budou myslet jeho děti,“ prohlásila zamyšleně Diana a Eric pokrčil rameny.

	„Je dospělý a může si dělat, co chce.“

	„Jeho děti si to možná myslet nebudou.“

	„Tak by se s tím raději měly smířit. Má právo žít si vlastní život. Anne by to určitě nevadilo.“ Diana přikývla a věděla, že má pravdu. Anne byla praktická a měla pochopení pro lidské chyby. „To, že teď je s Gwen, přece ještě neznamená, že na Anne zapomněl. Děti by si to měly rychle uvědomit.“ Diana znovu přikývla a do místnosti vstoupil John. Předtím s Erikem dlouze rozebíral Pascalin stav a teď ji vezl k lékaři. Tvrdil, že doufá, že na oběd budou zpátky. Eric chtěl, aby ji prohlédl místní internista a udělal jí potřebné testy.

	„Mám jet s vámi?“ nabídla se Diana, ale John prohlásil, že to není třeba. Doufal, že až Pascale dostane nějaké léky, uleví se jí. A Eric s Dianou byli rádi, že si to myslí. I když se asi vůbec necítila dobře, nevypadalo to, že by to bylo nějak vážné. Podle všeho šlo jen o nějakou infekci. John se však děsil, že by to mohlo být něco mnohem horšího, a po návratu domů bude chtít, aby ji důkladně prohlédl jejich americký lékař. Budou však odjíždět až za týden a do té doby jí snad budou stačit místní léky. Francouzským lékařům, podobně jako všemu francouzskému, totiž vůbec nedůvěřoval.

	Cestou k lékaři Pascale svou nenávistí k Francii přímo zahrnoval. Když tam dojeli, byla tak rozčilená, že by ho nejraději uškrtila. A zatímco seděli v čekárně, znovu se pozvracela a rozplakala se, což Johna naprosto vyvedlo z míry.

	„Je mi tak hrozně,“ vyhrkla nešťastně. „Vždyť už zvracím skoro týden.“

	„Já vím, drahoušku. Teď ale dostaneš nějaké léky a budeš v pořádku.“ Když tam seděli a čekali, napadlo ho dokonce, že ji odveze do New Yorku.

	Pak ji konečně pozvali do ordinace. Zkontrolovali jí vitální funkce, podívali se jí do očí a na jazyk. Potom jí změřili tlak, zvážili ji a sestra v obnošené bílé uniformě a sandálech si to všechno zapisovala. Místní sestry nebyly tak dokonalé a naškrobené jako v New Yorku, ale Pascale na to byla zvyklá a vůbec jí na tom nezáleželo tolik jako Johnovi.

	Když se konečně dostala k lékaři, vyptával se jí na spoustu věcí, kýval hlavou a dělal si poznámky. Potom jí nabral krev a řekl, že jí zavolá domů. A dokud nebude znát výsledky, nechce jí předepisovat žádné léky. Pascale odcházela a nebyla o nic chytřejší, než když tam přišla.

	„Co ti řekl?“ zeptal se John ustaraně, když se konečně objevila v čekárně. Byla uvnitř téměř hodinu a on už byl starostí o ni úplně bez sebe.

	„Nic moc,“ prohlásila upřímně. „Říkal, že mi zavolá, až bude mít výsledky.“

	„Jaké výsledky?“ John vypadal vyděšeně.

	„Vzal mi krev.“

	„A víc nic? To bylo všechno? Co to je za pitomce? Eric říkal, že by ti měl dát antibiotika. Já si s ním promluvím.“ Už už chtěl zaútočit na sestru sedící za přepážkou, ale Pascale trvala na tom, že chce jet domů.

	„Než dostane ty výsledky, prý mi nic nepředepíše. To dává smysl. Říkal, že to možná bude salmonelóza. Možná se sem budu muset vrátit na další odběry. To se uvidí podle toho, co mi najde v krvi.“

	„Panebože, Pascale. Tady je to jak někde v Africe.“

	„Ne, není,“ prohlásila a vypadala dotčeně, „je to má rodná země. Mou matku si můžeš urážet, jak chceš, ale Francii ne. Qa, c’est trop!“ To už je přespříliš! Přesto si celou cestu autem hlasitě stěžoval. Když se vrátili do vily, okamžitě Erikovi řekl, jaký je ten doktor hlupák.

	„A nechceš jí něco předepsat ty?“ podíval se prosebně na Erika, ten však zakroutil hlavou.

	„Pochybuju, že by mi tady můj recept uznali, navíc ten doktor má, Johne, podle mě pravdu. Dokud nezjistí, co přesně ji je, neměl by jí dávat žádné léky. Určitě mu to nebude dlouho trvat.“

	„To si piš, že bude. Přece jsme ve Francii!“

	Nakonec však sestra Pascale volala už druhý den. Lékař ji znovu chtěl prohlédnout a požádal ji, ať přijde odpoledne. John chtěl jet s ní, ale Pascale to odmítla. Vlastně se cítila mnohem lépe než včera. Nakonec s ní jela Gwen, chtěla si totiž ve městě něco vyřídit. Obě odjely v citroenu. Domů se vrátily až téměř na večeři. John byl strašlivě ustaraný, ale Gwen i Pascale vypadaly šťastně a přiznaly se, že po Pascalině návštěvě u lékaře, která netrvala dlouho, šly ještě nakupovat.

	„Mohla jsi alespoň zavolat!“ pokáral Pascale John a potom se zeptal, co jí doktor dělal. Moc mu toho neřekla. Prý jí nic není.

	„A dal ti tentokrát antibiotika?“ To už vypadal opravdu rozzuřeně. Celé odpoledne se o ni bál a ona si uvědomila, že mu skutečně měla zavolat. Bylo jí však s Gwen tak dobře a myslela si, že John se zatím baví s přáteli. Teď se však ukázalo, že celé odpoledne seděl doma a čekal na ni.

	„Říkal, že žádná antibiotika nepotřebuju. Prý se to zlepší samo,“ prohlásila stručně a už se nemohla dočkat, až Dianě ukáže, co si s Gwen koupily. Našly nový obchod s oblečením a téměř ho vykoupily.

	„Myslím, že tenhle doktor je naprostý hlupák,“ prohlásil rozzuřeně John a za minutu odsupěl nahoru. Pascale ho následovala. Věděla, že má o ni strach.

	Dlouho spolu mluvili ve svém pokoji a na večeři přišli až pozdě. Gwen už se nabídla, že všem uvaří. Stejně vařila lépe než Pascale. Dokonce se jí podařilo přesvědčit Agathu, aby jí pomohla, a připravila výborné sýrové suflé a gigot, jehněčí kýtu, kterou upekla na francouzský způsob a přeskakovala přitom Agathinu smečku štěkajících pudlíků. Když John s Pascale sešli dolů, vypadal John tak šťastně a uvolněně jako už dlouho ne. K Pascale se choval až překvapivě láskyplně a po čtvrté skleničce vína se dokonce nechal přemluvit, že má Francii rád.

	„Mám to nahrát?“ škádlil ho Robert. „Nebo to napíšeme na stroji a on to podepíše jako protokol. A co Pascalina matka? Tu máš také rád?“

	„Jasně že ne. Jsem opilý, ne blázen.“ Všichni se mu smáli a on se pohodlně usadil, zapálil si doutník a držel Pascale za ruku. Ani ona už dlouho tak dobře nevypadala. Všichni byli uvolnění a prožili příjemný večer. Eric s Dianou spolu znovu začali vycházet a Robert s Gwen vypadali opravdu zamilovaně. Byla to společnost dobrých lidí, které k sobě poutalo pevné přátelství. A všichni už si zřejmě zvykli i na novou tvář, která se v jejich kruhu objevila. Po téměř dvou týdnech mezi sebe Gwen konečně přijali. A nejen to, dokonce si ji oblíbili, a když večer končil, začali přemýšlet, že si vilu Coup de Foudre společně pronajmou i příští rok.

	„Příště si s sebou z New Yorku vezmu instalatérské potřeby,“ prohlásil odhodlaně John. Už od příjezdu sváděl s toaletou nelítostný souboj. Pascale prohlásila, že ho to alespoň nějak zaměstnalo.

	„Byly to úžasné tři týdny,“ shodli se všichni. Každý z nich si tu odpočal a všichni udělali pokroky. Robert s Gwen v jejich počínajícím vztahu a Eric s Dianou v překonávání manželské krize. John se tu sice málem udusil velikým kusem klobásy, ale žádné oběti, ztráty ani padlé tu nezaznamenali. Celý pobyt byl velikým úspěchem.

	A poslední týden utekl až příliš rychle. Plavali, plachtili, povídali si, odpočívali. Pascale dál trápily žaludeční problémy, ale vypadala o něco lépe a John už si z toho téměř nic nedělal. Jediné, na co v těch posledních dnech mysleli, bylo, že se jim vůbec nechce domů.

	Poslední večer vařili humry a dva z nich jim utekli a napadli Agathiny psy. S jekotem utekla z kuchyně a všechny tři držela v náručí, takže si Gwen musela poradit sama. Nabídla se, že se, jako obvykle, postará o vaření. Jen ostatní prosila, aby jí potom pomohli s úklidem. Ten večer chtěli jíst na zahradě, u jediného funkčního stolu, který tam zbyl. Diana ho ozdobila ubrusem, který si tu koupila domů, a Pascale se postarala o květinovou výzdobu. Když se posadili, Eric všem nalil šampaňské. Večeře, kterou jim Gwen uvařila, byla úžasná. Potom si ji při západu slunce pomalu vychutnávali. John si zapálil doutník a Robert všem nalil Cháteau ďYquem. Když ho John ochutnal, tak málem omdlel, protože věděl, jak je tohle víno drahé.

	„Je hřích pít něco tak strašně drahého,“ prohlásil a vychutnával si každý doušek, jako by šlo o tekuté zlato.

	„Myslel jsem, že se na tu láhev složíme všichni,“ škádlil ho Robert. Koupil ji pro všechny. Věděl, že Gwen Cháteau ďYquem miluje, a on ji moc rád rozmazloval, i když to bylo za vysokou cenu. Byla tak nenáročná a ke všem se chovala tak přátelsky. A když Pascale onemocněla, ochotně jim všem vařila.

	„Mně se vůbec nechce zpátky,“ přiznala Diana a Gwen jim začala vyprávět o filmu, na kterém bude pracovat v L. A. Stráví tam čtyři měsíce. Zřejmě až do Vánoc, ale Robert ji ujišťoval, že za ní bude o víkendech jezdit a ona ho také bude navštěvovat v New Yorku, kdykoli bude mít trochu volna. Už tenhle týden se na film měla připravovat, ale upravili pro ni rozvrh zkoušek, takže mohla s Robertem v Saint-Tropez zůstat až do konce.

	„Myslím, že bude fajn vidět se s dětmi,“ přiznala Diana. Ale vlastně jí ten měsíc vůbec nechyběly, měla dost práce s tím, aby se dala zase dohromady s Erikem. Ostatním se zdálo, že se jim to podařilo.

	„Já už se toho svého nemůžu dočkat,“ prohlásila Pascale jakoby nic. Všichni najednou vypadali nechápavě a přemýšleli, jestli není opilá.

	„Vždyť žádné nemáš,“ oznámil jí s pobaveným výrazem Eric. „Ale můžeš si ty naše kdykoli půjčit.“

	„Děkuju mockrát, ale já mám svoje,“ odmítla ho Pascale vesele.

	„Myslím, že se jí ten bacil ze žaludku dostal do mozku,“ smál se Eric a nalil jí ještě trochu vína.

	Potom se Pascale podívala na Johna a s velice galským úsměvem všem tiše oznámila: „Budeme mít děťátko, to je důvod těch mých žaludečních potíží. Doktor mi to oznámil, když jsem u něj byla s Gwen. Ale chtěli jsme s Johnem počkat a překvapit vás až poslední večer.“ Ostatní je ohromeně pozorovali a Pascale přímo zářila radostí. „Až se narodí, bude mi čtyřicet osm. Ale mně je úplně jedno, že budu vypadat spíš jako jeho babička. Je to takový náš malý zázrak. Konečně se nám to podařilo. Ještě nikdy jsem nebyla tak šťastná.“ Ostatní věděli, jak moc se o dítě snažili a co to pro ni znamenalo. Dianě dokonce vyhrkly slzy.

	„Ale Pascale…“ Diana oběhla stůl, aby ji mohla obejmout a políbit. Robert s Erikem udělali totéž, potom ji objala i Gwen a řekla jí, jakou z toho má radost. Prý ji to napadlo, ale nechtěla se vyptávat.

	Připili jí vínem Cháteau ďYquem a potom přinesli ještě šampaňské, ale Pascale se raději držela Yquemu. Potom John všem pyšně rozdával doutníky, jen Pascale si ho tentokrát odepřela. Věděla, že kdyby si teď zakouřila, jen by zbytečně riskovala.

	„No, nechci Pascale připravit o hlavní novinku večera, ale také bych vám chtěla něco říct,“ začala Diana a podívala se na Erika.

	„Ty jsi taky těhotná?“ John vypadal zděšeně a všichni se rozesmáli.

	„Ne, zůstáváme spolu. Myslím, že nám v tom vila Coup de Foudre dost pomohla.“ Láska na první pohled. Ideální název pro jejich omšelou vilu a všechny události, které se v ní ten měsíc seběhly. „To je, alespoň pro nás, také docela dobrá zpráva.“ Eric jí stiskl ruku a ostatní zajásali.

	„To je ta nejlepší zpráva!“ prohlásil srdečně Robert a Gwen vypadala potěšeně. Diana už jí řekla, že lví podíl na tom má i ona.

	„Tak už zbýváme jen my,“ ozval se Robert. „Protože tu všichni něco oznamují… také pro vás máme jednu dobrou zprávu… Na jaře se vezmeme, tedy pokud mě Gwen do té doby nebude mít plné zuby a pokud nezjistí, že nemůže vystát mé přátele. Dali jste jí tu celkem zabrat, musela zachránit Erikovo a Dianino manželství, Johnův život… a mě. Myslím, že by si za to všechno, co tu pro nás udělala, zasloužila dalšího Oscara.“ Sice žertoval, ale museli uznat, že má částečně pravdu. „Ještě že taky nebude muset rodit Pascalino dítě. Kdy se vlastně má narodit?“

	„Myslím, že v březnu. Nejsem si tím úplně jistá.“

	„My se budeme brát v květnu nebo v červnu, až Gwen dotočí ten film, na kterém bude příští jaro pracovat s Tornem Cruisem a Bradem Pittem. Jestli mi s jedním z nich neuteče, vezme si mě.“

	„To vůbec není pravděpodobné,“ řekla, plaše se usmála a potom se rozhlédla po svých nových přátelích. „Byli jste na mě všichni tak hodní… bylo mi tu opravdu dobře… a tolik Roberta miluju…“ vyhrkla se slzami v očích. Byl to večer plný emocí a konec velice významného měsíce. Pro všechny páry znamenal nový začátek, nový život a přinesl jim něco, co spolu mohou sdílet. Gwen už si připadala jako jedna z nich. Když ji k sobě Robert přitiskl a políbil, ostatní je s úsměvem pozorovali. Ze slunce se právě stala ohnivá zlatá koule, která pomalu zapadala nad Saint-Tropez.
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